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İSLAMİ ARAŞTIRMALAR YAPACAK
MODERN BİR FAKÜLTE NASIL OLMALIDIR?

Yazan: Prof. Dr. Muhammed Hamidullah
Çeviren: Dr. İbrahim Canan

ı. Yeni bir devir başlarken, maziyi tanıyan halin adamları, nasıl bir istikbal
hazırlarnail diye oldukça endişelidirler. İstikbale matuf bütün araştırmalarında,

önerdikleri tedbirlerde bu endişe hakimdir. Şu anda biz de aynı durumdayız. Oç
kıta üzerine hakimiyet kurduğumuz parlak ve ileri devrimizde, talim ve terbiye mü
esseselerimiz ve kendimize mahsus ileri bir sistemimiz vardı. Atalarımız, halkın

talim ve terbiyesinden sorumlu kimselerin verdiği hız ve kendi tecrübelerinden
bilistifade ilerleyip, tekimm etmişlerdi.

2. Bir zamanlar dünyanın en büyük devleti -veya en azından en büyüklerinden
biri- olduktan sonra, bugün kendimizi, dünyadaki büyük devletlerle kıyaslayıp

endüstride ve binnetici askeri ve iktisadi güçte son derece geri görünce şaşkınlık

içinde kalmamız normaldir. Bu şaşkanIığın tesiriyle geriliğimizin sebebini, mazi
mizin bir mirası olan terbiye sistemimizde görüyoruz.

3. İslam memleketlerinin bir kısmı gayr-i müslimler tarafından işgal ve sö
mürge edildi. Diğer bir kısmı ise,bazı talih değişikliklerine rağmen, eski toprak
larının en azından bir kısmı üzerinde istiklalini şükürler olsun koruyabiIdi. Fakat
öyle gözuJ(üyor ki müslümanların temel meseleleri hemen hemen aynıdır: Mesehi;
Cezayir'lilerin ve Türk'lerin problemleri aynıdır. Şahsen, Rusya ve Hint Müslü~

manları kendi isI.ami istikballerini tekrar ihya hususunda çok daha imlçiinsızlıktar

içinde olmalarına rağmen onların durumlarını da diğerlerinden ayn mütalaa et
mek istemiyorum.

4. İslam milletlerinin problemleri her tarafta aynı. Fakat, müslümanların

düşüncelerini idare edenler, yani mütefekkirlerimiz kendi alialarında farklı gö
rüşlere sahipler. Karamsar ve aşağılık duygusuna kapılmış olan bir gurup, zamanı
mızda maddeten daha güçlü olan milleti taklid etmek için maziden tamamen kop
mayı teklif etmektedir. Hatta bu çeşit görüşlerin bazan tecrübe bile edildiğini gör
dük. Fakat, bu tarzm avukatları çözülmesi imkansız problemler, hatta dilemlerle
karşılaşıyor!ar. Zamanımızda bir değil en az iki büyük devlet var. Üstelik bun
ların aralarında hiçbir benzerlik mevcut değil: Onlardan biri kapitalist olan Ame-
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rika, diğeri komünist olan Rusya'dır. Bu iki devletten hangisini tak1id ve kopye
etmeli? "Terakki" acaba dindarlığın (Amerika'da) veya ateİzm'in (Rusya'da)
neticesi midir? Eğer her ikisini birden taklid edecek olsak durumumuz iki loko
motifli bir vagona benzemez mi? Bu vagçm biri bir istikamete (mesele batı'ya) di~

ğeri aynı anda başka bir istikamete (mesela doğuya) çekilme halinde hiçbir cihete
tek adım atamaz. Daha fenası kınlıp dağılma teWikesiyle başbaşa kalır. Müs
lüman devletler iki gurup ,halinde bu büyüklerden birini taklid etmektedir: Mısır,

Suriye, Irak ve eski bir İngiliz sömürgesi olan Güney Yemen sosyalist-kC!münist
sistemi benimsemiş durumdalar. Fakat, terakki etmek yerine önceki istikliH1eri-'
ni bile kaybettiler. Beynelmilel ezel1 büyüklük rekabet ve kavgasını yürüten
efendileri, menfaatleri iktiza edince zerre kadar kaygu çluymaksız.ın bunları bir
piyon gibi harcamaktadır, Bizzat kendileri de bunu anlamakta gecikm~diler. Diğer

büyüğün dostları da en az onlar kadar acı tecrübeler yaşadı: 12 adalar,. Kıbrıs
ve Bengaldeş olayları v.s. buna misaldir.

5. "Terakki" nin sebebi acaba din midir? Gerçi bazı gelişmiş devletler Hı

ristiyan ise de, önümüzde aynı dinde olmasına rağmen, elan geri durumda olan
diğer devletler de var. Acaba terakki hayat felsefesi, yani kadere veya cebire İnan

mak sebebiyle midir? Şu mevzfida tercih eskilere dayanır. Avrupa hıristiyanları,

beşeri güce inamrlar. Müslümanlar ise biday,etten beri İnsanın mecbür olduğuna

inanır. Hal böyle olmasına rağmen garib bir durumla karşı karşıyayız. İnanç

ayn olmasına rağmen hicrı birinci asra ait eski müslümanlar, sıfırdan başlayıp

devrin büyük devletleri olan Bizanslıları, Slavları ve Latinleri bozguna uğratarak,

kudret ve haşmetin en yüksek zirvesine ulaştılar. Sonra zaman değişti 19. asır hı

ristiyanlan eski temel inançlarından hiçbir değişiklik yapmadıkları halde islam
memleketlerini işgal ettiler.

6. Bu husustaki araştırıcıya ırktan ileri gelen farklılık da doyurucu bir izah
getirmiyecektir.

7. Bu meseleye kesin bir çözüm yolu getirdiğimi iddia etmeksizin fazlaca dik
katimi çeken bir hiidiseyi burada aydınlığa kavuşturmak istiyorum. Önce kendi
gözlerimiz önünde 'cereyan eden çağınıızın bir hadisesinden misal verelim: Bütün
dünya bilittifak kapitalizmi benimserken Ruslar kendilerine komünizmi seçtiler ve
fevkalade bir terakki kaydettiler: Elli sene içinde ilim, sanayi ve askeri -güçte Ame
rika'lılardan hiç bir hususta geri kalmadılar: Almanya'yı ezdiler. Fezaya Ameri
ka'lilardan önce supitnik fırlattılar. En güçlü ve en müteUmil atom bomba
larına sahibIer. Diğer muasır bir misal Çin'dir. Bu memleket, Mao Tse-Toung
Çinini hemen hemen bir sömürge haline getirmiş olan Rusya'~n koyduğu en
gellere rağmen terakkide öyle bir seviyeye ulaştı ki diğer iki büyük devleti korku-

.. dan' titretti. Geçmişe ait hepimizce bilinen bir misal ilk müslümanlardır. Hz.
Peygamber'in '(A.S.) veratından sadece 15 sene sonra, yani hiçretin 26. yılında,

Hz. Osman'ın hilafeti sırasında müslümanlar, üç kıtadahükmediyorlardı. Endü~

lüs'ten Maveraünnehr'e kadar, baş şehri Medine olan tek imparatorluk ha-
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kimdi. Türkler, Abbas! araplannın yerine geçip imparatorluklan üç kıtaya yayıl~

dığı sırada araplarla aym Im§.na (İslam) sahip idiler ve hiçbir gayr-i rnüslim gu~

rubu taklid etmiyorlardı. Siyası istikWleri yamnda kültür istiklalleri de vardı. Bu
azarnet devirlerinde onlar "Türk"- kelimesi "müslüman" manasına gelecek kadar
müslümandılar. Bu husus sadece Yugoslavya'da (Avrupa) değil de bilhassa Kahiç
Türkleri anlatılırken-olmak üzere Hindistan gibi uzak yerlerde bile böyle idi. O ka
dar ki bugün bile (20. asır) Güney Hindistan dillerinde Türk kelimesinden doğ

muş kelimeler, mesela Telegu dilinde "turkullu" Ye Kuvari dilinde "turkunnu"
kelimeleri "müslüman" manasına gelir.

8. Bu misallerden şu neticeyi çıkarıyorum: Ne zaman bir lider, milletini belli
bir ideal için heyecanlandım, millet de idealinin her ne pahasına olursa olsun
gerçekleşmesi için hayatını feda etmeye varıncaya kadar hiçbir imkanım esirg~

meden ruhuyla cesediyle müdidele etmeye azmederse işte o zamandan itibaren düş

manları onun önünde yavaş yavaş gerilemeye, erimeye başlar. İşte bu ilk "çılgın

lar"m bu ilk "mutaassıblar" LO başarısı mütereddidleri ikna eder, ve onlar da· ö
bürlerinin saflarına iltihak ederler. Tamamen yeni bir ideoloji (İslam) mensubları

o devirde çok gelişmiş diğer medeniyetlerin (zerdüştlük ve hıristiyanlık gibi) men
sublarım hakimiyetIeri altına alınca, Makyavel'i kendilerine yegane ve en üstün
rehber ittihaz eden kapitalizme ve komünizme karşı aynı hadisenin zuhur etmemesi
için hiçbir sebep mevcut değildir.

9. Fetih ve zaferler nisbeten kolayclır, Fakat onların muhafaza ve devamını

sağlamak, bir kısım hayat felsefesini gerektirmektedir. Bu felsefe mucibince, o fa
tih milletin fertlerinin büyük ÇOğunluğu, tarafsız bir adaleti, kendi ferdi ve şahsi

menfaaatlerine umumi ve milli menfaatleri tercih ettirecek üstün bir ahlakı tat
bik etmelidir. Aksi takdirde kazanılmış olan başarılar da çabuk kaybedilir.

10. çağımızın bir diğer hadisesi daha var .ki o da şu naçiz mü1ahazamızl ya
lanlamaz. Bır yanda en büYÜ.k en güçlü sörnürgeci imparatorluklar kartondan
yapılmış bir şato gibi yıkılmakta, ihtimamla her çeşit silahtan tecrid edilmiş, sis
temli bir şekilde ilimden ve zenginleşmenin iktisadi vasıtalarından mahrum bıra

kılmış sömürgeleri ise ellerinden çıkmaktadır. İngiliz, Fransız, Hollanda, Belçika;
Portekiz imparatorluklarımn bugünkü durumları söylediğimize delilolarak yeter
~dir. Orta Asyadaki müstemlekelerin ve benzerlerinin de kurtulma sıralan çok
uzaklarda olmamalıdır.

ı ı. Diğer taraftan kalkınmış dediğidirniz bu toplumlar, gitgide kendilerini
medeniyetlerinden ve dinlerinden gayr-i memniJn hissetmektedirler. Avrupa'da,
Amerika'da v.s. yerlerde İslam'a girenlerin sayısı hergün artmaktadır. Eğer ikinci
cihan lıarbinin bitiminden bu yana şu son birkaç yıl içinde on binden fazla Parisli
islama girdi ise belki bu Fransa'nın düşünce hürriyetinin hakim olduğu bir memle
ket olmasıyla izah edilecek. Halbuki bu izah, çok sathidir. Bunun doğru oldu
ğunu farzetsek, komünist olan Polonya ve Yugoslavya'da görülen yeni islama
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girme hadiselerini nasıl izah edeceğiz? Hiçbir maddi kaygının tesirinde kalmaksızın

yakın zamanda islama giren beş Varşova'li genç tanıyorum. Bunlardan Krokov
şehrinde v.s. de de rastlanmaktadu. Türkiye'de islama giren batılı turistleri hepiniz
bilirsiniz. Paris'te ihtida edenler' arasında papazlara, manastır rahiplerine,· sefir
lere, mahkeme hakimlerine, profesörlere, yazarlara, sanayicilere, tüccarlara ve
hatta talebelere rastlıyoruz. Amele ve kapıcı gibi mevk-i ictimaileri düşük sınıftan

bahsetmeye lüzGm görmüyorum. Nişanlı veya kocalarının dinini benimseyen genç
kızların ihtidalarına da o kadar ehemmiyet vermiyorum. Fakat, derhal camiye
çevrilecek1erini adları gibi bile bile kiliselerini müslümanlara satan papazların

zuhCıru, islam dinirrin, müterakki ve terakkinin bayraktarı olarak telakkı ettiğimiz

kimseleri bile kendine çekecek cazibeyi bugün bile hala muhafaza ettiğini gôsteren
bir hadise olmaktadır.

12. İşte bugün Erzurum'da en müessir şekilde tedrisatım yapma yollarını ara
dığımız İslam, Hülafa-İ Raşidin, Emevi, Abbası imparatorluklarını kurmuş olan
büyükleri cezbeden, dedesi Hülagu tarafından Bağdad'm yıkılışından sadece
40 yıl sonra, Gazan Han'ı teshır ve ihtida ettiren aynı islamdır. Gazan Ran tahta
geçince İslamiyeti Moğol İmparatorluğunun resmi dini ilan etti. Kendi ihtidası

muhtemelen bu davnnışından çok daha evvel vukua gelmişti. Dedesi Rülagu,
İslamiyetten son derece nefret ediyordu. O kadar ki Yasaları arasında şöyle bir
emre de yer vermişti: "Koyunu islami tarzda kesenin ce·zası ölümdür, hayvanın en
sesinden kesilmesi gerekir". Bu zat İslamiyete had ve hesaba gelmez zararlar ver
di. 1258 de o devrin islami merkezi olan Bağdad'ı tahrib etti. Fakat ondan sadece
36 yıl sonra torunu Gazan Ran tahta geçince dedesinin nefret edip tahribe çalıştığı

aynı İslamı idaresinde bulunan Moğol İmparatorluğu'nun resmi dini ilan etti. Şu

rası muhakkak ki Gazan Han J:ürk1erden ve Moğollardan müteş.ekkil raiyyetinden
pek çoğunu müteakip, tahta .geçişinden bir hayli zaman önce islama ihtida et,mişti.

Onun bu ihtidası, sırf Allah rızası için çalışan ve SMi silsi1elerine mensfib bir kı

sım derviş ve fakirlerin gayretleriyle olmuştur, o zaman zaten mevcut olmayan
kıralların kılıcıyla değiL. Şunu tereddüt etmeksizin söyleyebilirim· ki İslamiyet

kırallardan ve hatta kitabi kelamcılardan çok dervişlere borçludur. Şu halde mazi
den aldığımız emniyetle istikbale cesurane yürüyebiliriz. Tecrübelerden ve baş

kalannın tatbikatından istifade edildikçe beşeri müesseseier gelişip mükemmelle
şebilir.

13. Naçiz kanaatimizce, üniversite tedrisatımn gayesi talebenin beyin hücre
lerine beşer ilminden mümkün olan azami bilgiyi sıkıştırmak değil, fakat talebe
üniversiteyi bitirince seçeceği branş ne olursa olsun beşeri imkan ve kapasiteyi
nazara alarak ve onun tiikat ve gücünün üstünde bir yük yü1demede~, hayatı ce
saretle göğüsletecek olan asgarı zaruri bilgiyi vermektir. İlim herkeste, beşikten

mezara kadar gittikçe artar. Fakat ben, daha çok hayatın okul devresi denen saf
hasından bahsedeceğim. Bize ilk ve orta tedrisatta bir çok faydalı şeyler öğretil

mektedir. Bu-nlardan da uzun uzun bahsetmek istemiyorum. Fakat sadece bir cihe-
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tine temas edeceğim: 'Eğer daha lise seviyesinde iken, talebenin ilerde seçeceği bran
şa göre (teknisyen, mühendis, doktor, ziraatçı,matematikçi vs.) bölümlere aynlıyor

ve farklı proğramlar uygulanıyorsa ben şahsen üniversiteye geçince islamı araş

tırmalar yapacak talebeler için de lisede bir bölüm açılmasımn faydalı olacağına

kaniim. Liseli talebe memleketin lisanından başka sadece bir batı dili değil, başta

arapça olmak üzere bir de müslüman memleketlerden birinin dilini öğrenmelidir.

Bu hususi branş için lisenin son iki veya üç yılı içerisinde, daha çok teknisyen
olanlara mahsus olan bazı dersler yerine Kur'an-ı Kerim ve ahlaki konulara
müteallik (arapça) seçme hadısler terdh edilmelidir.

14. Üniversite, yani fakültemiz seviyesinde bilzı şeyler zaruri olduğu halde
diğer biLzıları faydalıdır. Bugün okutulmakta olanların bir kısmı ise herhangi bir
mahzurla. karşılaşmadan ezici bir durumda olan yükÜ hafifletmek maksadıyla

kaldırılabilecek durumdadır.

15. Fakültemiz için zarftri ve vazgeçilmez ilimler kanaatimizce şunlardır:

1- Arapça
2- Kuraniyyat
3- Hadisiyyat
4- Fıkıh ilmi
5- Manevi ilim (kelam, tasavvuf, ahlak)
6- Osman1ıca

Faydalı iliınJer:

1- Bir Batı dili
2- İslam kültürüne bağlı büyük memleketlerden b~rinin dili
3- İslam tarihi (siyası ve kültürel)
4- Büyük dinlerin ve temel kitaplarının tarihi (biUıassa yahudi-hıristiyanlık

dini, Budizm, Brahmanizm, Mecusilik, Konfiçyus dini, Şinto dini ve Ko
münizın).

~ 16. Mevzuya geçmeden önce komünizmi de dinler sırasına koymamın özrünü
beyan veya sebebini izah ~adediode bir kaç söz söylemek istiyorum. Eğer, din,
nüfii:zlu bir kurucusu, hürmet gören bir kitabı, bir tRkım akidelen, ibadeti, bir
hayat telakkisi, muhtelif fırka ve mezhepleri, ve yayılma gayreti olan bir mües
sese ise komünizmin de bir din olduğunu, hem de öbürleri arasında en az tole
rans sahibi bir din ölduğunu kim inkar edebilir. Ortada Karl Marx var, Das Kapi
tal var, kainatın ezeli olduğu, tannnın namevcut olduğu v.s. akldeleri var, Karl
Marx'ın İngiltere'debulunankabrine hac ziyareti var, 1 Kasımda Moskova'nın

kıZıl Meydan'ında cereyan eden perestiş (!) var, ekonörni ve siyasete taa:nuk eden
felsefe var, Rus, Yugoslav ve Çin mezhepleri ve fırkaları var. Ayrıca inançlarını

bütün dünyaya yayma gayreti var. Hakikaten komünizm, günümüz dünyasının en
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Kongresi benim teklifimi kabul etti ve ittifakIR hicrl ve miladı takvimlerini bir biri-
. ne çevirmek için yeni bir cetvel hazırlanmasını tavsiye eden bir kararı kabul etti.

i 400 sene geriye giderek cetveller hazırlamak uzun bir iştir ve bir astronom ve bir
tarihçinin müşterek çalışması sayesinde tahakkuk edebilir. Bu, bir diğer görevi
mizdir; bunları yapacak: kimseleri yetiştirmemiz gerekir.

26. Bu mevzular arasında İslam Hukuku'nu modern Türk hukukuyla ve
umumi olarak dünya hukuklarıyla mukayese etmeye de yer ayırmalıdır.

Manevi ilimler deyince bir yandan akaid, felsefe, ve tasavvuf, diğer yandan da
insanı hayvandan ayıran yegane vasıta olan ahlak ilmini kastediyoruz. Tasavvuf
dan da ibadat ve itikadata taalluk eden ahkamın en iyi şekilde tatbik metodunu
anlıyoruz. Bu sebeple tasavvun tedrisatta birinci planda Hz. Peygamber'le (A.S.)
Ashabı'nın yaşayışına yer verilmelidir. Kelam ve mantık da bu guruba dahil edi·
lebilir.

i

27. Aynı gurup derslerde islam hukukunu modern Türk ve batı hukukuyla
mukayeseye de yer verilmelidir.

28. Bin yıllık ilmi, kültürel mirasımızın kaybolmaması için Osmanlıca da mü
him bir yer tutmalıdır. İlerliyebilmek için daha önce yapılanları iyi tammak gerek.
Arapçayı bilen modern bir Türk için Osmanlıcayı öğrenmek hiç de zor bir iş de
ğildir.

29. Faydalı ilimler meyamnda seçilecek bir batı dilinin de (ki İngilizce vı< Fran
sızca'nın yanında Rusça, Almanca, İtalyanca, İspanyolca ve Hollanda lisanını da
teklif ediyorum) beş yıllık lisans devresinde yer alması gerekmektedir. Keza "müs
lüman" dili olarak farsçanın yanında da Urduca ve Endonezca'nın da yer alması

şayan-ı tavsiyedir. Bilhassa Urduca yazılmış çok zengin isHimi bir literatür mev
cuttur ve bu dil Timurlenk ve Babür ahfadının idaresinde temelden Türk olan bir
kültüre sahip bir memleketin tarihine anahtar olmaktadır.

30. Tarih ve İslam küıtürü dersleri, tabiı olarak Türkiye'yi ilgilendiren her
şeyi içine almalıdır. Bütün dallarıyla güzel sanatlar ve ilimler tarihi kültür içerisin
de mütalaa edilirler. Buraya kozmoloji ve tek~müııe ilgili modern görüşleri akset·
tirecek bir kısım konferanslar ilave edilebilir.

\

31. Son olarak şunu da ilave edelim ki dünyadaki büyükdinlerin objekif bir
şekilde incelenmesi fikri ufk.u genişletecek, karşılıklı anlayış ve beynelmilel yak
laşmaya katkıda bulunacaktır. Bu hususta yeterli kitaplar olmaması hasebiyle,
ben belli bir plana göre her yıl bu dinlerden birine mensub bir alimin, o dini
bizzat tatbik edip yaşayanlardan seçilmek şartıyla fakültemiz hocaian önünde bir
kısım konferanslar vermek üzere davet edilmesini ve bilahare de bunlann Türkçe
olarak neşredilmesini teklif ediyorum. Gayr-i islam her bir din için şöyle bir ince
leme planı da teklif ediyorum:
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"

Başlangıçtaki inançlar ve bu inançların müteakip gelişmeleri

iMdiit (namaz, oruç, hac)
tasavvuf hayatı ve bunun
devlet karşısındaki tutumu ve bunun
ahlak alayışı ve bunun mütekaip gelişmeleri

aile ve sosyal hayat "
bu dinin yayılma arzusu

Bu dinin ana ldtapları, bu kitapların aslı, tedvini, asırlar boyunca muha
fazası, tadil ve ilga edilme imkanları.

Bu dinin hususiyetleri ve islamiyetle olan umumi akrabalık veya benzerlikleri.

32. Muhtemelen her din için ıo-15 ders kifayet eder. Bizimkine yabancı olan
bir dini, her çeşit peşin hükümlerden ve yanlış anlamalardan ari olarak -bütün
gerçeğiyle anlayabilmenin yegane yolu budur.

33. Son olarak, talebenin yükünü hafifletecek bir metoddan bahsetmek
isterim: Belli bir ihtisas dalına göre tali ve ikinci üçüncü derecede ehemmiyeti
olan teknik konular için bu sahada her meraklıya anlatmak gayesiyle yazılmış

basit kitapların okunması tavsiye edilebi~ir. Bu kitaplar, piyasada bulunanlardan
olabileceği gibi, fakültemizin plamna uygun olarak husus! sl1rette hazırlatacağımız

kitaplar da olabilir. Böylece, bu çeşit tiili ve yan konular fakültenin günlük proğ

ramma dahil edilmeden talebenin ıttılama sunulmuş olur. Mesela, farzedelim ki
fakültemizden mezun olan bit ta1ebe astronomi veya bir başka dalda ihtisas yapmak
istesin. Bu kim~e bizden diploma aldıktan sonra bir diğer fakültede de lisans tah
sili yapmalıdır. Bu tarzda bir kaç ihtisası nefsinde cemetme olayı batıda sıkca

rastlanan bir keyfiyettir. İşte bu sayededir ki Pariste dini bir üniversite olan Ka
tolik Enstitüsün'e (L'Institut Catholique) bağlı bir fizik profesörü Nobel arma
ğanı alabilmektedir. Nitekim ilk telsizi icad eden kimseyi Katolik Enstitüsü ye
tiştirnıiştir-.

14.. Tavsiye edilecek bu kitapların yerini şimdilik doldurmak için, teknik ko
nulan, sahanin dışında olanların anlıyacağı şekilde basitleştiterek anlatacak
konferanslar vennek üzere yerli ve yabancı büyük alimler davet edilebilir. Mesela
Anştayn'ın (Enistein) izafiyet nazatiyesi, Nükleer enerji, supitnik ve füzelerde ha
yat, ağırlığın yokluk hiili, fezada boşluğa çıkma gibi fiziğe, kimyaya, botaniğc

zoolojiye, jeoloji ve embriyolojiye ait umumi kültürün bir parçası olması hasebiyle
her modern insanın bilmesi gereken diğer büyük problemler üzerine konfeıanslar

olmalıdır. Ben şahsen müftülerimizin: "fezada ibadet nasıl yapılabilir?" dünyada
olduğu gibi güneşin doğup batmasının mevzubahs olmadığı [ezada veya ay üze
rinde namaz vakitleri nasıl hesaplanacaktır gibi suaUere cevap vermek zorunda
olduklarına kaniyiIJ. -
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ÇEŞİTLİ DİLLERDE MEVLİDLER VE SÜLEYMAN ÇELEBİ

MEVLİDİNİN TERCEMELERİ.

M. Tanib oK1ç

Öosöz

Merhum Profesör Ahmed Ateş, Süleyman Çelebi Mevlidi'ni neşre ha2ırlar

ken Boşnakça Mevlidler ile Süleyman Çelebi Mevlidinin Boşnakça tercemeleri
hakkında benden ma'lilmat istemişti. Bunları kendisine yazılı olarak vermiştim.

Aradan seneler geçti ve 1954 yılında kitabı basıldı. Kitabından bir nüshayı hna,
ithatlı olarak hediye ettiğinde, Boşnakça MevlidIer hakkındaki listemi 1<aybetti
ğini ve bu yüzden kitabına dercedemediğinı, üzülerek söylemişti. ileride, kitabı-

• nın ikinei tab'ı yapıldığı takdirde, bu malumatı ilave etmek üzere, benden tekrar
müzaheret istedi. Maalesef, buna fırsat bulamadan vefat etti. Mes'elerjn haUi de
böylece geri kaldı. Bu sebeble Boşnakça Me\'lidleı hakkında ayrı bir yazı yazmak
ihtiyacIni hissettim. Bu makiale.min te'lifine en büyük amil budur.. Merhum
Ord. Profesör Dr. Fehim Bayraktareviç'in SÜıeym3n Çelebi Mevlidinin başlıca

Boşnakça tercemesi ve umumiyetle MevIidler hakkındaki üç etüdüne de merhum
Ateş'in dikht nazannı çekmişdim. Zira Bayraktareviç'in bu ciddi ve esaslı

etüdleri (1927,1930,1937), Türkiye'de bu mevzu üzerindeki ilmi araştırmalaıdan

oldukça evveldil. Fakat bütün bu sonraki araştırmalanın sahibIeri dahı, Bayrakda
reviç'in eserlerinden habersizdirler. İşte bu yazımızın ikinci sebebi, Türk ilim mu
hitinin dikkatınıTürkiye dışında bu vadide yapılmış çalışmalar üzerine çekmek ar
zusu teşkil etmektedir. Bu vesile ile, meşhur Süleyman Çelebi Mevlidinin diğer

bazı dil ve lehçelere yapılan terceme veya adaptasyonlara da işaret etmek icab
ettiğine kani olduğumdan dolayı, bu yazıının içine onları da aldım. Vakıf olmadı

ğım dillerdeki tercemelerin, baş veya sonlarındaki Arapça veya Türkçe notlarından

istifade ettim. Bütün bu terc,emeler üzerinde bir gün seIahiyetli müdekkikler geniş

ve aydınlatıcı tahlil ve tenkidler yapacaklardır ve bunu yapmaları da muhakkak
lazımdır. Dolayısı ile biz, asıl sel§'hiyetimiz dahilinde bulunan, Süleyman Çelebi
Mevlidiriin Boşnakça tercemeleri, diğer ve bilhassa modern Boşnakça Mevl'idleri,
Mevlidlerin kıraatı ve tes'idi gibi mevzular h3kkında ma'lilmat vermek duru
mundayız. Amavutça Mevlidler ile Mevlid tercemeleri hakkında da, Boşnakça

olarak yazılan yazılara istinaden, hulasatan bilgi vermekle yetineceğiz. Gayet
tabiidir ki, bu vadide de ileride (bilhassa Arnavutça mevlid1er üzerinde) yerj ve
tatminkar bilgiler ihtiva eden etüdler yazılacaktır. Bu gibi tedkiklerin hatırlatıcısı

ve teşvikçisi olabilirsek, kendimizi balıtiyar addedeceğiz.
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Mevlid cemiyetleri, bütün İslam ülkelerinde olduğu gibi, Bosna'da da kökleş

miş dilli bir an'ane haline gelmiştir. Bilhassa gençlerin, Kuran-! Kerim hatimle
dnden sonra en çok karşılaştıkları merasim, Mevlid cemiyetleri olmuştur. Rah
metli validem -Türkçe bilmediği halde- Süleyman Çelebi Mevlidini, gerek' kadın
Mevlid cemiyetlerinde dinlemek, gerek harekeli taş basması mevlidleri ol.qımakı

suretiyle, zamanla ezbere öğrenmiştir. Bir vesile ile Ankaraya geldiğinde, komşu

larla sohbet ederken, söz Mevlidden açıldı. Kendisi hemen orac1kta Süleyman
Çelebi Mevlidinden bil bahrı gayet kolaylıkla ezberden okuyuvermiştir. Din
leyenler bunu hayretle karşıladılar. Türkçe Mevlidie paral~l olarak Hafız Salih
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesini de ezber biliyordu. Dini mekteblerimizde de
yıllık Mevlid merasimi parlak bir şekilde yapılırdı. Böylece. küçük yaştan itibaren,
Süleyman Çelebi Mevlidi ve onun Boşnakça tercemesi ile ünsiyet kesb ettiğimiz

gibi, Mevlide ve dolayısıyla Ulu Peygamberimize olan ~evgimiz arttt!. Paris'deki
Türkoloji hocamız müteveffa Profesör Jean Deny, bir vesile ile ders esnasında

Süleyman Çelebi ve Mevlidiilden bahs ederken, Mevlidin hakikaten bir şaheser,

müellifinin ise iyi, son derece samimi ve ince ruh1u bir şair olduğu hükmünü ver
diğinde, bundan gurur duymuştum,Kendisi bu nevi merasimlere ehemmiyet verirdi.
Mevlidin dışında, bilhassa Balkanlarda, adet haline gelmiş ve ekseriya bir ölünün

.ruhuna ithiifen tertib edilen "Tevhid" ?emiyetleri üzerinde durmuştuı. Onun bahis
mevzuu ettiği tevhidler, Bulgaristan Müslümanlarında an'ane haline gelmiş mera
simlerdif i ki, Bosna Müslümanları arasında da hala devam etmektedir. 2

Tekrarlayalım: Bu yazımız herhangi bir iddia taşımamakta, sadece, ileride bu
mevzu'a temas edeceklere bir hatı:rlatma ve teşvik arzusu gözetmektedir. 3

(1) Bu Tevhidlenn bir çeşidi olarak da "Yetmiş bin Tevhid" (ki bu Türkçe ta'biri de orıtIarda.

oldu~ gibi, kullanılmaktadır) keza sık sık tertib edilmektedir.

(2) Bugün dahi Bosna ve Yugoslavyanın Müsıiimanlarla meskiln diger mıntıkaIannda Mevlid

merasimi çok yaygındır. İki ayda bir çıkan Meşiht-I Islamiye organı olan "Glasnik" He İslam

Din Görevlileri Cem'iyeti (Cemiyel-i lImiye) organı olım ve onbeş günde bir çıkarılan "Prepo

rod" dergisinin hemen hemen her sayısında Mevlid törenlerine mahsus resimliyazı1arneşredil

mektedir. Hele yeni inşa edilen veya tamiri biten eski camiierin açılışı vesilesiyle MevIid me

rasimi vazgeçilmez hale gelmiştir.

(3) Tü(k edebiyatında en az (o da gayet kısa olarak) rastlanan mevzulardan bin de Arab

ve Türk dillerinin dışındaki Mevlid .manzumelen "eya 'bu gibi manzumelerin te(ceme

leridir. Bu husus, yazllD.1Zm üçünçü sebebini teşkil etmektedir.
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GİRİş

Mevlid ta'biri

Mevlid (cem'İ: Mevilid ve Mevalld) kelimesi v i d kökünden geliı; (1)
yer ismi ("ismu'l·mekan"), yani bir kimsenin doğduğu yer (2) veya za,man ismi
("ismu'z-zaınan"), yani doğum zamanı ile mimli masdar ("eı-masdaru'l-mimi,"),

manalarını taşır. Halk arasında kullanılan"Mevlüd" şeklindeki sözün ma'nası ise,
yeni doğan, küçük çocuktur. Fakat, İslam an'anesinde Mevlid ta'biri ile Hazret-i
Muhammed'in doğum günü (Mevlidu'n-Nebiyy 'Aleyhi's-SeHlm) kast edilmek
tedir. (3) Aynı ta'bir sonrala1' Hazret-i Peygamberin doğum günü münasebetiyle
yapılan merasime itlfik c1unmuştur.

MevIid Edebiyatının Menşe'i ve İnkişafı

Hazret-i Muhammed'i medh ve Onun üstün vasıflarını tebcil eden şiirlere,

O'nun hayatında dahi tesadüf etmek mümkündür. Hazret-i Peygamber'in şairi

("Şa'iru'r-Rasul", "Şa'İru'n-Nabiyy") diye vasıf1andııılan I;Iassan ibn Tabit (ö.
54/674), birçok şiirlelinde, Hazret-i Muhammed'in güzel vasıflanm tebcil ve

(t) Masdarları: viHid, viliide, I·id'e, il1l.de ve mevlid şekiııerindedir (Wa mawlidu'r-Rasüli wa~tu

wilAdih. Wa' mawliduh: aı-mawçli'ul-Iaıi wulida fih, wa _waladathu'l-umm, taliduh, mawli

dan). Bkz. İbn Manıür, Lisanu'I·'Arab, Be~nlt, 1374/1955, III, 467-469.

(2) HarUn ar-Raştd'in anası Hayzur§.n tarafından mescid haliJle getirilen ve "Si1~ul-Layı"

da bUI\lI1an Hazret-i Peygamrer'in Mekke'de dogdugu eve de "Mawlidu'n-Nabiyy" de

nirdi. Bkz. İslam AnsikIope'disi, İstanbul, 1960, VII, 171. (H. Fuehs ve Dr. Necla Pekoleay'ın

"Mevlid" maddesi).

(3) K!uıiis müteeeirni Asım Efendi. "Mevlid ıMzı, zaman-! vilidet·j Mustafa cAleyhi'ş-Şaıatu

ve' s-Selam için mustatah elİnuştıır" şeklinde izahat vermektedir. (Kamus tereemesi, İstanbul,
1305, II, 62),
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düşmanlarını tahkır etmekten geri kalmamıştır. Hele Hazret-i Peygamber'in
vefatı üzerine söylediği çok duygulu mersiyesi gayet meşhurdur. (i)

Yine Hazret-i Peygamber'in muasırlarmdan tanınmış ve klasik (İslamiyetten

önceki) "Yedi Asılı" (Aı-Mu'aııal$:.atu's-Sab') şiirlerinden birinin şairi olan
Zuhayı ibn Abi Sulma'nın oğlu Ka'b ibn Zuhayr (24(645), Hazret-i Mu'hammed'in
şerefine söylediği bir kaside (panegirique) ile ismıni ebedileştirmiştir. Bu şiir için,
Hazret-i Peygamber kendi hırka (burda)'sını şaire hediye buyurduklarından do
layı, bu. kaside'ye "Burda Kasidesi" (I>:.aşidatu'l-Burda", denilmiştir. (2)

Bu ismin, çok daha sonraları meydana gelen başka bir kasideye de verildiği

görülmüştür. Berberi asıllı Mısırlı şair Şarafuddin aı-Büşiri (696/1296) nin meşhur

"~aşidatu'ı-Bur'ası" -ki zamanımız~ kadar şöhretinden hiçbir şey kayb etme
miştir- bazan "I>:.aşidatu'l-Burda" diye de adlandıf'lmaktadu. Bu son kaside

(l) I;Iassan ibn Tabit Abu'l-Walld al-Munçliri al-Anşarı al-Hazragi, rivayete göre, İslamiyetten

evvel altmış, İslamiyetle de altmış sene yaşamıştır. Divanı Tunus ve Bombay'da 1281/

1864, Uhurda 1295/1878, London-Leiden 1910 (Hartwig Hirsehfeld tarafından), Mısırda

i 831 tarihlerinde müteaddid def'alar tab'edilmiştir. Bkz. Elian Serkis, Mucgamu'l-Malbil

cati'l-cArabiyyati wa'I-Mucarraba, Mısr 1346/1928, I, 752. ~ Bkz. keza; Dr. Sayyid I;Ianan

I;Iasanayn, I;Iassan ibn Tabit,' Şii,ciru'r-Rasü[, al·~iihjra 1963. Şair hakkında bütün Atab ede

biyat tarihleri kiifi derecede mali'ımat vermektedir (mesela muasırlardan; Charles Peliat,

Langue et Litterilture arabes, Paris 1952, pp. 76-77; M. Abd-EI-lahl, Breve Histoire de la

Litterature arabe, 3e ed., Paris 1947, pp. 55-57; W. Arafiit, 1953 yılında Londra Üniver

sitesine I;Iassiin ibn Tabit hakkında bir tez sunmuş (A critical introduction to the Study of the

poetry ascribed to I;Iassan b. Thabit) ve şairin divanının da tenkidlineşrinihazırlamıştır.Aynı

müellifin, I;Iassan ibn Tiibit hakkındaki maddesine bkz. (Eneyclopedie de l'Islam, Leiden

1966, II, 279-281). Keza bkz. Gurİ!1 Zaydan, Taritıu Adiibi'ı-Lu~ti'ıcArabiyya, 'at-tabCatu'

!-Tfılita, al-I):ahira 1936. (I, 142-143).

(2) Şiirleri ile muhalif ve müşrik Mekke şairlerinin hücum!ıuına mukabele ile hicv eden I;Iassan

ibn Tabt ile cAbduIliih ibn Rawiil)a ve Ka"b ibn Malik gibi sahabi şairlerinden bamb~ka

ve ayrı bir şair olan Kacb ibn Zuhayr'm meşhur. kasidesinin nev'inde son derece muvaffak

oldugu, bilinen hususlardandır. Şark ve Garb dillerinin bir çO!ıuna (ve bu arada Türkçe'ye

de) tcrceme edilmiş bulunan bu şiirin bir etüd ile birlikte, ince bir tahlilini yapan Fransız

müsteşrigi Rene Basset, oldukça mufassal bir kitab meydana getirmiştir (La Banat So'ad,

Alger, 1910). Kacbin bu şiirine 'Xaşidatu'l-Burda" dendigi gibi, kasidenin başlangıcı olan

"Biinat SuCad" da denir. Bkz. M. Abd-EI-JaIil, zikri geçen eseri ss. 54-55; Ch. Penat, mez

kur kitabı, s. 76; Gurgi Zaydan, zikri geçen eseri, I, 151: Rene Basset'nin "Kacb" maddesi

için bkz. İslam An8iklop,edisi, İstanbul, 1955, V, 5. -Ka'bın divanı T. Kowalski tarafından

neşr edilmiştir (Le Diwan de Ka'b ibn Zuhair, edition cririque, Krakow, 1950).
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·"~aşidatu'l-Bur'a" bilhassa Osmanlı imparatorluğunda çok okunan bir kaside
olmuştur. (1) Türkçe tercemeleri de vardır.

Hazret-i Peygamber'e medhiyeler tahsis eden sahabi şairler (her üçü de
Ensardan olan). I;Iassiin ibn Tabit, cAbdulliih ibn Rawii1J.a ve Ka'b ibn Zuhayr
dan ibaret değildir. Zira bunlaıın dışında nice sahabi ve sahabiyeler vardır ki, Haz
ret-i Muhaırmed'in şerefine dair şiir söylerrişlerdir. Şair sahabilerin şiirletini

bir anya toplayarak bir kitab te'lif eden büyük İslam alimi Mostar (Hersek)
müftüsü ve İstanbul Daru'l-Fünunu Edebiyat Fakültesi Arab Dm ve Edebiyatı

Profesörü Ali Fehmi Cabiç (ö. 1918) dir. islam ilim aleminde büyük takdire
mazhar olan "1:Iusnu's-Şi1J.aba fi Şar1J.iAşciiriş - Şa1J.iiba" adındaki bu eserin ancak
birinci cildi, İstalnb~'da 1324/1906 tarihinde neşr edilmiştir. 2

Bütün bu zikri geçen medhiyeler, müstak1bel Mevlid eserlerine birer ilham
kaynağı oIaıak telakk.. edilebilir. Fakat, menu bakımından,MevlidIerin asıl kay
naklannı Hazret-i Peygamber'in eski Sire'lerini ("Siratu Rasüli1liih"), Şama'il

ve Mağiizi'lerini işleyen mühim eserler teşkil etmektedir (3). Başta, meşhur İbn

İs1J.a~'ın (150/167) Sıra'sı gelir. Bu eser, bize İbn Hişam'ın ona verdiği son şek

liyle intikal etmiştir. Bununla beraber İbn İs!;ıiilı:'ın aslından bazı fragınanlar da
mu-hafaza edilmiştir. Bunlardan biri fas'daki Al-~arawiyyinÜniveısitesi kütüb
hanesindedif. Prof. Dr. Muhammed Hamidullah tarafından yakında neşr

edilece~tir.

(i) Rivayete göre, al-Buşiri, Hazret-i Peygamber şerefine söylediği kasidesi üzerine, Hazret-i Mu

hammed'i ro'yada görmüş ve ınuztarıb oldu~ hastalıktan (iimatık) Ulu Peygamber tarafından

mucizevi bir şekilde iyi edilmiş (bur'a)dir. Muhtelif dillere ve bu arada Türkçeye de terceme edı

len bu kaside'den başka, yine Hazret-i Peygamber'in medhini ihtiva eden "A1-Hamzlyya fi'l

mada'ibi'n-Nabawjyya" ve "AI-~idatu'l-Muçiarriyya fi'ş-şalati cala !:Jayri'l-bariyya" gibi

kasideleri vardır. Bkz. Ch. Pellat, zikri geçen eser, pp. 168-169; Gur~ı Zaydan, mezkür eseri,

III, 120; Rene Basset, Büsiri maddesi (İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1942, II, 822).

(2) Mııırda As-Sayyid Mu/:ıammed Raşid Rü;la' (Al-Manar, al-~ahira, 1328, XIll, 783-784).

Fas'da cAbdulhayy al-Kattani At-Taratibu'l-İdariyya..., ar-Ribat (1346, 1,211-212) ve İstan

buI'da şair Mehmed Akif (Sırat-I Mustakim, Istanbul, 24 Şewwal 1326, No. 13, I, 198-199 ve

Sabilu'r-Raşad, İstanbul, 15 :[;lu'l-kacda 1336- 26 A~stos 1334 -XVf366, s. 40) gibi zevatıJl,

müelIif ve eseri hakkında tak:di~kAr yazıları vardır. Bkz. keza; M. Tayyib Okiç, Dzabiç kao

rauçnik u oçima stranoga svijeta, Gajret, Sarajevo, 1926, Xlf15-16. ss. 225-227; aynı müellif,

Bazı Hadis Mes'eleleri üzerinde tetkikler, İstanbul, 1959, s. 36 ve ·not 4,5).

(3) Sira, Maiıazl ve Şama'iI hakkındaki tafsiHıt için bkz. M.·Tayyib Okiç, Bazı Hadis Meseleleri

üzerinde tetkikler, İstanbul, 1959 ss .. 131-150; aynı rnüeI!if; Şema'i1 ("Üniversite Ye Köy"

dergisi, Ankara, 1967, IIf4, s. 2).
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Hazret-i Muhammed'in doğumuna tahsis e(ıilen şiirlerin veya mevlidlerin
,müeHifleri arasında birKaç eski ve mühim isim zike edilmektedir. (I) Ezcümle:
Abü "AbdilHih Mul;ıammad al-Walp.di'ye (207/822) bir mevlid nisbet edilmekte
ise de, bu nisbet biraz şüphe ile karşılanmaktadır. Sonra MuJ:ıammad ibn İsl;ııi\c

al-Musayyabi (236/850) keza bir Mevlid müellifi olarak gösterilir. Al-Gazali
(505/1 II I), İbnu'I-Öawzi (2) (597/1201), tbnu'I·"Arabi (638/1240), bilhassa Sebte
(Ceuta)'li Abu'l-~iisım as-Sabti (600/1203), ki iki ciltlik meşhur Mevlidiain
ismi"Ad-Durru'I-MunaHamfi Mawlidi'n-Nabiyyi'I-Mu"aHam" dır ve Abu'l-}Jat
liib, cUmar ibnu'I-.Çlusayn, "İbn Oil;ıya" (633/1235), 3) İbnu'l-Öazari Mul;ıammad

Şamsuddin Abu'I-}Jayr· ad-Dunaşki (833/1429) da Mevlid sahibledndendir.Say
fuddin ibn Tuğril (Doğrul) Bek at-Turki (670/1271)'nin "Ad-Ourru'n-Na+ım'

fi Mawlidi'n-Nabiyyi'I-Karim"i tanınmış bir Mevliddir. Zaynuddın al-clriiki
(E06/1403), Mucinu'ddin aI-iği aş-Şafawı (905/1499)'nin, AI-~utb al-~as!aUii

ni'nin "İtl;ı.afu'r-ruwat bi \:tikri'l-mawlidi wa'l-wafat' 'ı; M"ul;ıammad ibn TaIl;ıa

ibnu'I-.Çlusayn An Naşibi al-Wazlr (652/1254),in "Matiilibu's-8ı11 ri ManiiI.abi'r
Rasül"ü; As-Saij3.wi'nin "Bayiinu's-Sül fi Öinani'r-Rasül, Şalla1iihu 'alayhi wa
sallam"ı, AI-Haytami Nüruddin Abu'l-I:Iasan (&07/1404)',ın ve nihayet bugüne
kadar popülaritesini koruyabilen Öa'far"ibn I:Iasan Zaynu'I-'Abidin al-Barzancı

(11S4/1770)'nİn "Mawlidu'n-Nabiy-y, şaHallabu 'alayhi wa sallam"ı, veya kısaca

"Nawlidu'l-Barzanci" (4), en mühim mevlidlerden· sayılır.

Bu zikr edilen Mevlidler dışında, İstanbul'daki kütüphanelerde birçok yazma
Mevlid ile Mevlide dair eserfer daha vardır. Mesela Süleymaniye kütüphanesinde
bulunanlar arasından birkaçma burada işaret edilecektir: 1) Lal;ımi, Ad-Ourru'l
MunaHam fi Mavlid'n-Nabiyyi'l-mu'aaHam ·(Yeni Cami, No. 851), Nüruddin
cAli ibn Sultiin El-~iirl, Al-Mawridu'r-R~viYj fi'l-Mawlidi'n-Nabawiyy (Serezli
No. 3853/9), AI-Fakihani, Al·Mawrid fi'l-Kalami 'ala'l-Mawlid (Kılıç Ali Paşa
No. 1024/38), İbn Hağar al-Haytami, Mawlidu'n-Nabiyy cAlayhissaliim (Es'ad
Efendi, No. 448/1).

(1) Tafsiliit için bkz.; Franz Rosenthal. "İlmu't-Tl'ırih "inda'l-Muslimin (A History of Muslim

Historlogiaphy), tarğarnatu'd-Duktür Şali!) Al)mad, bi muraçacati Mutıammad Tawfil>: I;Iu

sayn, Bağdad, 1963; as-Sa'l).liwl, al-İ'lan bi't-Tawbih ii man ğa.ı:nma Ahla't-Tarib", s. 532.;

as-Sagawi, al-Gawlihir wa'd··Durar, s. 729' .1;Iacl I;Ia1ifa (Kattb Çelebi), Kaşf'u'ı-ZunliJ1. "an

Asami'l-Kutubi wa'I-Funün, Naşr Şarafuddin Yaltkaya wa'l-MuCallim Rıf"at Bilge al- Ki

lisi, İstanbul. 1362/1943 (ll, 1910).

(2) Mawlidu'n-Nabiyy, şa1lallahu "alayhi wa SaUam, al-~hira 1300.

(3) Onun Mi'riğ hakkında da bir eseri vardır.

(4) Al-I.<.l'ıhira (tarihsiz). Burada "Abdurra'nf al-Muaawi'nin (1035/1625) "Mawlidu'n-Nabiyy,

ŞaHanallu 'alaym wa Sallaın" adlı Mevlidi (al-Kahira, tarilısiz, taş .basması) ile Şa!ab.uddin

ljalil ilin Kaykaldı (761/1360)'nin "Ad-Durratu's-Saniyya fi Mawlidi ljayrj'l-Bariyya" sını

ve Beyrutta basılan İbn Kaıtr'in "Mawlidu RasüIillall" IDI bilmünasebe, zikredelim.
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Mevlid münasebetiyle yapılan merasim

Bazret-i Peygamber'e karşı, sayısız medbiye1erle ifade edilen sevgi, hürmet
ve ta'zim, sonraları merasinı, hatta bayram şenlikleri baline gelmiştir. Hazret-j
Muhammed'in Mekke'de doğduğu evin ("Mawlidu'n-Nabiyy, Şallallahu calayhi
wa 8allam") 'erkenden umUmi bir ziyaretgiili haline geldiği malumdur. Harün
ar-Raşid'in anası I;Iayıuran, bu evi mescide tahvil etmiştir. Hazret-i Peygam
ber'in devrinden uzaklaşıldıkça,O'nun yüce hatırasına karşı hürmet ve ta'ıım de
giderek artmıştır. Onun doğduğu, yaşadığı, gezdiği, savaştığı ve nihayet vefat ettiği

yerler, mü'minler için, adeta birer kudsiyyet arz ediyordu.

Aslında Hazret-i Peygamber'in doğum günü tes'idi sonraki devirlerde be
nimsenmiştir. Mısırdaki Fatımiler devrinde Hazret-i Muhammed, Hazret-i Ali,
Hazret-i Fatma ve zamanın Halifesinin mevIidIeri (Mawlidu'I-İmami'l-J::IiiQir)

tesid edilirdi. Devlet ricali bir araya gelip topluca Saraya giderlerdi. Orada nutuklar
irad edilir, günün ehemmiyeti üzerinde durulur yemek' yenir ve şeker dağıtılırdı.

Maamafilı, bu merasim henüz halk bayramı değildi ve bir müddet için bu adet
terk edildi (494/1100 tarihi civarında), sonraları bu aclete tekrar dönüklü. Yine
de bu merasinı, ancak Mevlid tes'idine bir zemin hazıılığını irade ederdi. (1)

Asıl MevIid tes'idinin başlaması 604/1207 yılında İrbil'de Atabeğ Mu+affa
ruddin Gökbörü tarafındar tertib edilen Mevlid merasimidir. Bu adet sonraları

d.iğer İslam ülkeler,ine yayıldı. Osmanlı Imparatorluğunda Mevlidin merasimle
tes'idine resmen 996/1588 de, yani Sultan nı. Murad devrinde başlandı ve sonra
milli bir bayram hil:Iini aldı. Bu bayramınXVIII. asırdaki tasvirini Ermeni yazar
Mouradgea D'Olısson vermiştir (Tableau General de L' EmP.İre Ottoman, Paris
ı 787/1789, I, 255). Osmanlı İmparatorluğu hududları içerisinde ki Balkanlarda
da bu merasim padak bir şekilde icra ediliyordu ve halen de böylece devam et
mektedır.

Mevlid manzume1erinin oJkunması zamanla bakikii bir san'at haline gelmiştir,

zira mevlidi okumak herkesin kan değildir. Bu husı:ısta suret-i mahsusada yetiş

tirjlen kari'ler (mevlidhaİllar)ortaya çıkmış ve halk arasında büyük itibar kazan
mışlardır. (2) Hiç şüphe yok ki Türklerin bu sahadaki rolü, çok büyüktür.

(1) ıran Şf'ilerinde, mevlidlerden ziyade, Hazret-i AIi'ye, onun ailesi efradına, bilhassa Hazret-i
Fatıma'ya, ve Şi'a imamlarına medhiyeler tahsis edilirdi. Maamafih Hazret-i Peygamber'e
de medhiyeler (Mada.'ın.u'n-Nabiyy) yazılmıştır (mesel~ xrr asırda yaşayan SClzeni ve XVII
-asırda ki I;lasan ibn Sayyid Fat];ıuIlah). Her ne kadar bu manzumelere "Mevlid" denmezdiyiıe

de, yine de Mevlid münasabetiyle okunurlardı (Fehim Bayraktareviç, O nasim Mevludiına,

s. .33).-Sünnilerde de evvel! Hazret-i Fatıma'nın dokum günü tes'id edilirdi. Sonraları Hazret-i
Muhammed'inki beniın~di (Les Sunmtes ont fete La nativite de Fatima avant celIe de son
pere.- L. Massignon, La Notion du Voeu et la devotion musulmane aFatıma. Bkz. Opem
Minora, Bekut, 1963, I, 577); H. Sandübt, Taıib-u'I-Maw.lid, (1948, p. 65).

(2) Mevlid manzumelerinin 'okunuş tarzını ve son devir meşhur Türk mevlidhanla.rınmkisa 'bi
yogra[iIerini, foto8raflarıyla birlikte, ibıiva eden, merhum Hafız Ali Rıza Sagman'm dellerU
bir kıtabı vardır (Mevlid" nasıl okunur ve mevIidhanlar, İstanbul 1951, I cild).
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Mevlid merasimi sadece Hazret-i Peygamber'in doğum gunune inhisar
ettirilmiş değildir. Bir müessesenin açılışında, sünnet, nikah, doğum ve ölüm vesi
le1eriyle, bir muvaffakiyet ve bir sevinç vak'alannda, mübarek (kandil) gecelerinde,
huHisa, ferd ve cemiyet hayatının çeşitli vesl1eleriyle Mevlicl-i Şerif okunur. Bu
merasim bazı İslam memleketlerinde resmı bir bayram mahiyeti kazanmıştır. BL!
şekilde, Beşeriyetin Kurtarıcısı, Ulu Peygamber'imiz Hazret-i Muhammed'İn aziz
hatırası sık s'k tebcil edilmiş olmaktadlr.

MaamMih, ilk zamanlarda, bu tes'idler, din uleması tarafından hoş karşılan

mamış, "bid'at" olarak telakki edilmişti. Zira, Kur'an-ı Kerim ve Hadıs-İ Şerif

lerde bir mesnedi yoktu. cUmar ibn 'Ali al-Fakihanıal-Lalpnı (734/1333) bu bid'
ate şiddetle hücum dahi etmi~tir. Buna mukabil mevlidi müdMaa eden ve bu tes'
idleri "güzel biı bid'at" (Al-bid'atu'Hıasana) olarak tavsif eden Abu'l-ljattab
ibn cUmar, "İbn Di~ya" (633/1235) olmuştur. MevlidIerin tes'idi hususunda, lehde
ve aleyhdeki mücadele XLV, hatta XV. asra kadaı devam etmiştir. Fakat, halk bu
nu benimseyince, artık bu kökleşmiş adeti ortadan kaldırmakmümkün olamamış.

tır. Sonunda din üleması dahi Mevlidin tes'idini iyi bir bid'at (.larak kabul etmek
mecburiyetinde kalınıştn. Bazı mevziı haller hariç, Mevlid tes'ıdi adeti bütün İs

Him alemini kaplaınıştır. (1)

(1) Mevlidler hakkında birkaç yazıya daha burada işaret edelim; M. Ben Cheneb, Poeme en

I'honneur du Prophete (Revue Africaine, 1910, LlV, 182-190); Abii Chama, Origine du "Maw

!id" ou fete de la naissance du Prophete (Bulletin d'Etudes Arabes, 1945, V, 147 vd.); Hadi

Sadok Mul;ıaınmad, Le Mewlid d'apres le Mufti-poete d'Alger, İbn 'Ammar (Melange L.

Massignon, 1957, II, 269-292). Mevlid merasiminin deAişik şekline dair, Pariste, 16-22

Temmuz t 973 de toplanan XXXIX Milletlerarası Miisteşrikler Kongresine Shinar, P.,

tarafından bir tebliğ sunulmuştur. (Reformist MavIid Celebration in Algeria, An instance

of Socio-Religious Çhange). TanınIDJş Mısır şair ve ediblerinden Dr. Zaki Mubiirak'ın

"AI-Mada'ihu'n-Nabawiyya bi'I-Adabi'l- CArabi (Mısır 1354/1935)" adlı eseri de zikre deAer.
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ı. BÖLüM

Türkçe Mevlidier (ve SüleymanÇelebi Mevlidi)

Türkçe Yazılmış Mevlidler

Bursalı Mehmet Tahir "Osmanlı Müellifleri" adlı eserinde (İstanbul ]333,
II, 222, not 1), Türklerin mevlid·i nebevı üzerindeki çalışmaları ile ilgili olarak şöyle

yazıyor: "Şuara-i Osmaniyyeden bir hayli zevat, ala tarikı't-tanzlr, mevlid-i şerif

manzfunderi yaZD1ışlarsa da, her halde kabfil-i ammeye maıhar olan arif-i billah
ve aşık-ı RasUlillah Süleyman Dede merhümun'kidir. Diğerleri şunlardır: 1) Şeyh
Seyfuddin Sivasi, 2) Beyzade Mustafa Efendi, 3) Keşfi-i SarOM.nı, 4) Manastırlı

Rifat, 5) İbsalalı Ebul-Hayr, 6) Akşemseddinzade Hamdullah Çelebi, 7) Buı'salı

Şeyh Abdulklidir Necib Efendi, 8) Bursalı Kitabçı Mustafa Efendi, 9) Bursalı

Akif Efendi, 10) SaHıhuddin Uşşaki, 11) Edirne Müftüsü Mehmet Fevzi Efendi,
(12) Darendeli Baka'i, 13) Hoca Rafet Efendi, 14) Kuloğlu, 15) Karasili Hasan
Bahri, i 6) Şeyh Salih Nihani, 17) ETturUmlU Osman Siracuddin Efendi, 18)
Şeyh Selamı, 19) Keşfi-i Samakovi, 20) Yesbahi Nuri Efendi, 21) Mehmet Hasan
Efendi, 22) İbrahim Kadem Efendi, 23) Osman Fevzi Efendi, 24) Hüseyin Efendi,
25) Vali Abdurrahman Efendi, 26) Gulami, 27) Müridl-i Aydıni, 28) İbrahim Na
zif Karamanİ...vs. (1)

Şu var ki, Türkçe yazılmış hiç bir mevlid manzumesi Süleyman Çelebi'ninki
kadar şöhret kazanamamıştır. Onun mevlidi (Vesiletu'n-Necat'ı) bir "sehl~i

mümteni" addedilir.

Süleyman Çelebi ve Mevlidi

Bazı müelliflerin (Evliya Çelebi (2) ve Latifi (3,4) gibi) Süıeyman Çelebi hak
kında birbiıini tutmayan yanlış malfımat verdikleri malilmdur. Birincisi, Süleyman
Çelebi'yi, Sarımsakçızade Süleyman Efendi ile, ikincisi ise, [vaZ Paşanın oğlu ve
-----_.._-------------

(1) Dr. Necla Pekolcay'ın sabırlı araştırmaları neticesinde, İstanbul kütübhanelerinde otuz çeşit

ve doksan sekiz nüsha Türkçe Mevlid tesbit edilmiş ve muhtelif şahıslara aid Mevlid nüsha

larının tavsifi yapılnuştır. Bkz. Süleyman Çelebi MevlidLmetni ve menşe' i mes'elesi (Türk

Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, V, 64).

(2) Seyahatname, (İstanbul, 1314), s. 55.

(3,4) Ahmed Ateş, Süıeyman Çelebi, Vesi1etun-Necat-MevIid, (Ankara 1954) s. 29.
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Ata'inin büyük kardeşi ile karıştırnlar. Hatta ailesi, babası ve doğum tari-hi hak
kında verilen malllmat bile kat'i değildir ve çeşitli tahminlere yol açmıştır. Osmanlı

hükümdarlatiyle olduğu ileri sürülen sıkı münasebet iddiası da varid görülmernek
tedir (3). Doğum tarilii, takribi olarak, 1350 den sonraya tesadüf ettirilir. Binaen
aleyh, Süleyman Çelebi takriben 752/1351 yılında dünyaya gelmiştir. M~vlidini

812/1409 senesinde tamamlamış(1) ve bundan sonra vefat etmiştir.

Süleyman Çelebi ve Mevlidi hakkında türkçe olarak geniş bir literatür mev
euttur. Bursalı Mehmet Tahir (1910), Osmanıade Hüseyin Vassaf (1911), Prof.
M. Fuad Köprillü (1911), Ali Emiri (1916), Kamil Miras'(1949), Ahmed Ateş

(1954), Murat Uraz (1956); Ahmed Aymutlu (1958), Nihat Sami Banarlı (1962),
Prof. Faruk Kadri Timurtaş (1970) gibi zevat bu sahada değerli tetkikler vermiş;

bazı kimseler de, İstanbul Edebiyat Fakültesindeki mezuniyet veya do-ktora çalış

malarını yine bu konuya tahsis etmişlerdir: Hatice (1931), Zafer Karaçak (1944)
Ahmed Ayrriutlu (1946), Necla Peko1cay (1950) ve Mustafa Ateş (1952) gibi (2).

Bu tedkikler sayesinde Süleyman Çelebi problemi bir hayli aydınlanmıştır.

Bundan sonra yapılacak olan tetkiklerin, bu meseleyi tamamen halledeceği umu
lur.

Belgrad Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat (Arab, Fars ve Türk Dili
ve Edebiyatı) Ord. Profesörü merhum Dr. Fehim Bayrakdareviç'in umumiyede
mevlid hakkında, Süleyman Çelebi ve mevlidi ve nihayet Süleyman Çelebi ınevlidi

nin boşnakça tercemesi üzerine kısa fakat ciddi birer tetkikini de burada zikrede
biliriz (1937) (2), Bu yazımızda, bu mühim etüdlere zaman zaman mü.raca~t edi
lecektir.

. (1) Mevlidin 560 ncı yıl dönümü münasebetiyle Prof. Dr. Abdulkadir Karahan bir 'makale neş

retmiştir: "560 ncı Yılında Mevlid", İslam Medeniyeti (İstanbul 26 Nisan, 1969, Yıl 2, Sayı

19, s. 12-14).

(2) Ankara Dil ve Tarih-Cografya Fakültesinde 1944-45 ders yılı içİnde "Süleyman Çelebi

Mevlidi" hakkmda Müteyemmen Başol tarafından bir tez sunulmuştur (No. 10), Aynı Fa

kültede başka mevlidlerle ilgili olarak hazırlanmışiki tez daha vardır;Bunlardan biri Nurten

Ersoy'a lit olup "Hamdullah Hamdi Mevlidi" (No. 52), diAeri ise Nebahat Pabııççu'ya !id

"Visali, Mevlid-i Şerif" (No. 325) adını taşır.

2) a· Srpska Pesma o Muhammedovu Rodjenju (Glasnik Skopskog Naucnog Drustvl1o,

SkopIje, 1927, III, 189-202).

b- Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda (prilozi za Knjizevnost, Jezik" Istoriju i Follclor,

Beograd, 1930, X, 83·87).

c - Onasim Mevludima i o Mevludu uopste (Prilozi za Knjizevnost, Jezik, Istoriju i Folklor,

Beograd 1937, XVIL, 1-37.)
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II. BÖLVM

Türkçeden başka dillerde Mevlliller ve Süleyman Çelebi Mevliclinin çeşitli

dillerdeki tereemeleri

Süleyman Çelebi Mevlidinio Başka Dillere Tercemeleri

Ne kadar İslami dil ve lehçe varsa, denebilir ki her birinde Mevlidler mey
dana getirilmiştir. Ancak birçokhırı hakkında malOmat elde' etmek mümkün
olamamıştır. Zira, bu nevi dil ve lehçeleri, yeni nesiller arasında bilenler ya aı. bu
lunmakta, veya hiç bulunmamaktadır. Ekseriyetle matbu olanlar bu yazıınızda

yer almaktadır. Dolayısıyla, bu Mevlid veya Mevlid tercemeleri listesi tam sayı1a

mamaktadır. Fakat, Hazret-i Peygamber'e karşı olan sonsuz saygı ve sevgi husu
sunda, hepsi bir nevi yarış halindedir.

Dr. Pekolcay, İstanbul kütüphaneleri kataloglannda kayıtlı, Türkçeden başka

dillerdeki Mevlidler ile Mevlide ait eserlerden yetmişbir nüsha Arapça, beş nüsba
Farsça, üç nüsha Arnavutça, bir aded Kürtçe ve bir aded Rumca olmak üzere

- cem'an seksen bir nüsha bulmuştur. Ancak Çerkesçe ve Boşnakça Mevlid metin
lerinin mevcudiyetini Bursalı Mehmed Tahic'in "Osmanlı MüelIifIeri" adlı ki
tabından öğrenmiş olduğunu ifade ediyor. (1)

Bilinen tercemdere burada temas edilecektir:

1) Arapça tercerne

Süleyma~n Çelebi Mev!id'inin Arapça tercemesini sadece Dr. Necla Pekol
cay (2) ve Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş (3) zikretmekte, fakat hakkında

hiçbir tafsiIat vermemektedirler. Dolayısiyle, Mevlid'in müterciminin (biliniyor
6a) kim olduğunu, nüshasının neıede bulunduğunu, maalesefbilmemekteyiz.

Bu husustaki müracaatımız üzerine Dr. Nee1a Pekolcay, bize lütfettiği cevabda
şunlan beyan etmiştir:(4) Süleyman Çelebi Mevlidinin Arabçası ("Mevlid-Siyec")
ile, merhum Raif Yelkenci'nin husus! kütübhanesinde bulunan yazma bir eser

(1) Dr. Necla Pekolcay, Süıeyman Çelebi Mevlidi metni ve menşe'i mes'elesi (Türk Dili ve Ede
biyatı Dergisi, İstanbul, 1954, V, 64).

(2) Süleyman Çelebi MevIidi Metni ve Menşe'i Mes'elesi (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Faküı·
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, VI, 64.)

(3) Süıeyman Çelebi, Mevlid (Milli Egitim BakanIıgı yayınlarından; 1000 Temel Eser, No. 27),
İstanbul, 1970, s. XI.

(4) 23 Eylül 1975tarihli mektubu. Süleyman Çelebi Mevlid] tercemelerinin hemen hemen bütün
nıishalan, veya hiç olmazsa fotokopileri, koleksiyonumuzda mevcuttur.
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kasd edilmektedir. Fakat, Raif Beyin vefatından soma nüshanınakıbeti hakkında

herhangi bir malumat bulunmadığı gibi ne yazık ki, nüshanın bir fotokopisi dahi
elde edilememiştir. Bu yüzden - Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Arapça mütercimi,
terceme yeri ve tarihi gibi elzem olan mallimattan şu anda mahrumuz.

II) Çerkesçe Mevlid

Bursalı Mehmed Tahir'in de dediği gibi, (I) Çerkes alimlerinden DüzceH
Abdurrahman Efendi tarafından, Süleyman Çelebi'nin Mevlidi Çerkesçeye
terceme edilmiştir ('Abdurrabman ibnu'I-I;Iaee Yüsuf, "MawJidu'n-Nabiyy,
CAlayhi's-Salam)", İstanbul 1332 (1914), Matbaa'i Osmaniyye, taş basması.

Bu tereemeyi Ahmed Ateş (2) ile Faruk Timurtaş (3) zikr etmektedirler.

Mevlidin başındaki Arapça bir notta: Mevlid manzumelerinin bütün İslam

aleminin dillerinde mevcud olduğu, Çerkeslerin salabet-i diniyyeleri ile Ha.zret-i
Peygamber'e karşı besledikleri büyük sevgileri ma'lum olduğu halde, Çerkesçe
bir Mevlidin bulunmayışından dolayı, Düzceli 'Abdurral)man ibnu'I-I;Iacc Yüsuf
Efendi, bu büyük boşluğu doldurmak üzeıe bir manzume meydana getirdiği

ifade edilmektedir. Mevlid'in baskı masraflannı karşılamak için, nazım ile birlikte,
yine DüzceJi olan Hafız Zekeriyya ibn 'Ya'~üb Efendi iştirak ettiği, mezklir başlık

sabifesindeki nottan anlaşılınaktadır. Mevlidin metnim Safranbolulu Mehmed
Şevkı Efendi, kendi eliyle yazmıştır.

Mevlidin başında (ss. 3-7) 45 beytlik manzlim bir mukaddime vardır. 'Bunu
ta'kiben : Mevlidü'n-Nebiyy (ss. 7-9), Kaside-i Şerife (s. 18), Mi'racu'n-N:ebiyy
(ss. 21-32), Hazret-i Peygamber'in vefatı (ss. 32-49) bölümleri bulunmaktad~r.

MevIide ilaveten "Vefatu Fatıma cz·Zehra' RadryalIahu 'anhil (ss. 49-58), Haz
ret-i Peygamber'in nesebi (ss. 58-60), Du'a-i Şerif (ss. 60-62), Mevlid kıraatı hak
kında şer'i hüküm (s. 63) ve sonunda Düzceli Mif ,Efendinin bir takrizi (s. 64)
yer almaktadı,r.

MuelIif, Mevl,idin başında, Arab alfabesiyle yazılmış olan Mevlidin doğru

okunabilmesi için, Çerkesçe'ye ma.hsus koyduğu bazı işaretleri izah etmiştir. Arfu.
üzerinde meydana getirilen bu MevIidin: fa'iHıtun - fa'illitun- fai'lun vezni olarak
nazm edildiği husus, Mevlidin başında (s. 2) zikr edilmiştir. (4) Mevlid'deki "Mer
haba" bahı i, umilmiyede, Süleyman Çelebi'nin aynı ismi taşıyan bahıine uymak
tadıı. Manzume içinde Süleyman Çelebi'nin veya Mevlidinin ismi geçmediğİ için,
iki mevlid arasındaki tam münasebeti ta'yin etme işi, selahiyyetli zevata aiddir.

-~-~-----------'-----

(1) Osmanlı müellifleri, II, 222, not, i.
(2) VesHetü'n-Neeat, s, 59.
(3) Süleyman Çelebi. Mevlid, s. XI.
(4) Bu Me,'lidin nüshaları artık ender sayılır. Ancak Erzurum'daki Atatürk üniversitesi Kütüp

hanesinde (Seyfuddin özege kolehiyonu, no. 24522) bu mcvlidin bir nüsbası.vardır.8° büyük
lükte olan ve 494 beyitden ibaret bulunan bu mevlidin sahire adedi 64 dür.
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III. Süleyman Çelebi Mevlidinin Runıca Tercemesi

İstanbul Belediyesj, İnkilab Kütüphanesi, MuaııimCevdet koleksiyonu yazma
eserleri arasında küçük bir mecmu'a vardır (No. K. 21ı.) M~mu'a, üç bölümden
ibarettir: Birinci bölüm (Varak 1,b - lS,b) Şaraf'u'd-dın al-Büş'iri'nin meşhur "~a·

sıdatu'l-Bur'a"sı (Arapça metni ve Türkçe tercemesİ), ikinci bölüni (Var. i S,b
- 31,b) aynı kasidenin Arapça metni ile Rumca tercemesi; üçüncü bölüm (Var.
32,b • 4l,a), Süleyman Çelebi Mevlidinin Rumca tercemesi. Bu Rumca terceme,
de, keza, Arab harfleriyle yazılmıştır. yazı güzel ve okunaklıdır. Hattat, ve mü
tercimin aynı şahıs olması mümkündür. Metin kınmn, terceme siyah mürekkeble
yazılmıştır. Maalesef, ne hattat-mütercİm ismi, ne de yazı1ış yeri ve tarihi vardır.

Metin itina ile yazılmış ve Rumca kelimelerin doğru okunabilmesi için, tamamen
hareketlenmiştir.

Mütercim, Süleyman Çelebi Mevlidini tam olarak Rumca'ya terceme etme
miş, bir nevi seçme beyitlerin tercemesini yapmıştır. Dört def'a tekerrür eden ref
rain ("Ger dilersiz...") hariç, Mevlidin ancak doksanüç beyti Ru.mcaya ter
ceme edilmiştir. Tercemelerin yanında aslm da bulunması sayesinde, hangi
beyitlerin tercerne edildiği vuzuhla görülmektedir. Rumca terceme, Süleyman
Çelebi Mevlidinde geçen bir hayli Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri', oldu
ğu gibi, muhafaza etmiştir. Allah, Muhammed, Mustafa, İbrahim Halil, Musa,
İsa, Adem, Abdullah, Amine, Peygamber, ümmet, meia'ike, Bismillah, zikruIlah,
Celil, merhamet, rahmet, şef'kat, mu'cize, mağrib, maşrik, alem, haber, çünkim,
Rumca metnin içinde aynen yer almıştır.

Mütercimin, bazı beyitlerini terceme ettiği Mevlid kısımlan şunlardır: Mü
nacat, Musannife du'a, Peygamber nurunun yaradılması (ve Peygamber nurunun
intikali teselsülü) ve Hazret-i Peygamber'in doğumu, yani Mevlidin başından

beşinci bölümü olan "Hazret-i Peygamber'in mu'cizeleri"ne kadar terceme edil
miştir. Son bcyti de:

Nice putlıane, nice deyr-ü sanem

YıkıluD küfr ehline irdi elem

dir. Mütercim, Mevlidin her kısmında bazı beyitleri atlam ştır. Böylece Mevlidin
bu bölümlerinden otuz-beyit kadarı, Rumca tercemeye dahil edilmemiştir. Rumca
terceme, Süleyman Çelebi Mevlidinin asıl metninden daha ufak harfler ile yazıl

m'ştır.

Gerek "~aşıdatu'l-Bur'a", gerek Süleyman Çelebi Mevlidinin Rumca ter
ce·neleri, muhakkak ciddi· bir tedldke .değer birer eserdir.
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iv) Ktirdçe MevUdler

Kürdi z~de Ahmed Ri\miz., Kürdçe bir mevlid manzumesi meydana getirmiş

tir. Matbil olaıı bu eseıiİı, Süleyman Çelebi" Me"liünin te'siri altında kalmış ol
duğuna muhakkak nazariyle bakılmaktadır. Nadir bulunan bu Mevlidin bir nüsha-,
sı İstanbul'da Millet - Ali Emiri Kütüphanesinde- Türkçe matbU eserler arasında,

1369 kayıd no. sı altında mevcuttur. Bu mevlidi zikr eden yazarlar, mevcudiye
tinden başka hiçbir malumat vermemişlerdir. Sadece mevcud olduğuna dair Ah
med Ateş (1), N. Pekoleay (2) ve Faruk Timurtaş (3) bilgi vermişlerdir.

Mevlidin Kürdçe müter,cimi, anlaşılan, Kahire'de AI-Azhar üniversitesinde
talebe iken tercemeyi yapıp, orada neşr etmiştir. (4) Ahmed Ramiz.'i, "Mevlid ya
zan ve dikkati çeken san'atçılardan" biri olarak "Meydan Larous Ansildopedisi"
de zikr etmektedir. (5)

Mevlidin ikinci Kürdçesi, Zaza lehcesiyle, naım edilmiş ve 1316 (1898) yı- '
lında Diyarbakır'da neşr edilmiştir. Bu matbil nüshanın baş sabifesinde şu ma'·
lumat verilmektedir: "Diyar-ı Bekir Vilayet-i Celilesine tabj' Lice kazasına mülhak
Hezan karyeli mekrümetlü Ahmed el-Hassi (6) Efendi'nin Zaza lisanı ile te'lif
eylediği işbü Mevlidi Şerif.... Vilayet-i .mezkilıe Litografya ~atbaasında tab'
ve neşr edildi". Bu MeVliddeki Arapça olan "Merhaba" bahri Süleyman Çelebi
ninkinden farklıdır. Salat ve selam refrain'leri haıiç, Mevlid 351 beyitten ibaret
olup tamamı 29 sahife'dir.

Mevlidin Üçüncü Kürdçesi ŞMi'i Fıkıh §limlerinden Ertuş'lu (EI-Ertfişi)

Hasan'ın manzumesi'dir. İstanbul'da (Osman Bey Matba'asında) taş basması ola
rak, 1350 (1931) yılında tab'edilmiştir. (7) Bu mevlidin başlık sahnesi Arapçadır.

Bahir, fasıtlar ise, başlıksız devam etmekte olup, ancak salat -selam beyitleriyle
aynimaktadu:. Sonunda nazriıen Kürdçe bir Mevlid duası yer almaktadır. Fakat,
iki buçuk sahifelik Arapça bir du'a da mevcuttur. Mevlide Hazret-i Fatıma'nın ve
fatı bölümü de ilave edilmiştir. Salat-selam refra'ini SÜıeymanÇefebi'ninkine ben
zemektedir. Mevlidin tamamı 511 beyitten ibarettir.

(1) Süleyman Çelebi, VesUetü'n-Neeat-Mevlid, s. 59.
(2) Süleyman Çelebi Mevlidi Metni ve menşe'i, İstanbul 1954, (Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi,

VI, 64).

(3) SÜıeyman Çelebi, Mevlid (Vesiletü'n-Neeat), İstanbul 1970 , s. Xl.

(4) Mevlidu'n-Nebiyy bi'I-Lu~ati'I·Kurdiyye, Naşir: Kurdl-ziide Ahmed 1Un1iz (bi Riwakis
Siidati'l-Akri!id bi'I-Azhar bi Mişr), 1324 [1906}.

(5) İstanbul, 1972, VII, 736.

(6) Mevlid'il1 son (39 uııcu) sabiresinde bulunan Si~rdHFethu1Jah Hasbi'nin manzGm takririnin
son mısraında bu isim "EI-Huyeysi" olarak geçmektedir. Hatta müellif bizzat, 38 inci sahifede

Mevlid'in yazılışma aid Arapça manzGm tarihinde aynı şekli kullanmıştır ("bi aydfl-Haza·
niyyi'l~J;luwaysj A1)mad ").

(7) Meylid'in baş sahifesinde, ·satış yeri olarak, Hallikler çarşısı No. 21 de ki kitabeı Raşid

gösterilmiştir.
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v) Tatarca Mevlid

Tatar dilinde çeşitli Mevlidierin mevcudiyeti ihtimal dahilindedir. Me;nUe
ketlere göre değişiklik arz et;ı:neleri de mümkündür. Fakat, şu anda bunu tevsik
edeceki durumda de~liz.

Elimizdeki Tatarca Mevlid metni, Tokyo'daki "Maha1le-i islamiyye" de
oturan imam ve müderris Muhammed Abdulhayy Kurbanall'nin - Tokyo'da
yerleşmiş Tatarlar kolonisİ (cema'atı) himmeti ile - "Matba'a-i İsI~yye" de,
1350/1931 senesİnİn Mevlid günü hatırasına neşr edilmiştir. (l)

Bu Mevlid, "Bİr iki söz" 'isimli bir Önsözle başlamaktadır (s. 1). Bunu ta'·
kıben (ss. 2-10), Hazret-i Peygamber'e salavat getirme ve Mevlid Bayramı hakkın

dı;ı bir vaaz gelmektedir ("Peygamberimiz Muhammed Mustafa, Salla1lalıu aleyhi
ve sellem'ge salavat uku ve anın togan gününde MevHd beyremi yasav hakkında

vaaz"). Burada - misalolarak - Avrupa ve Amerika'daki Hıristiyanların Hazret-i
İsa'run doğum güırünün, B'uda ve Konfuçyüs'ün salikleri tarafından doğum gün
lerinin tes'idi gösterilmektedir. Böylece her din kurucusunun doğum günü tes'id
edildiği-ne .göre, bizim de Ulu Peygamberimiz Hazret-İ Muhammed'in -Salla1lahu
'aleyhi ve sellem- Mevlidi tes'id edilmeli ve nitekim asırlardan beri tes'id edU
mektedir. Kitabda bu Mevlid tes'idinin tarihçesi ayrı bir bab içinde anlatılmakta-_

dır (ss. 10-12). Bundan sonra Hazret-İ Peygamber'in Şema'iline temas edilmekte
ve nesebi- ile kısa bir biyografisi (sireti) verilmektedir (ss. 12-20). - Buraya kadar
anlatılaİ! kısun kitabın bir nevi giriş losnuru teşkil etmektedir.

İkinci, yani Mevlid, kısmı bir kasıde (ss. 22-26) ile ["turlı Mevlidu'n-Nebiyy
kasidesi") başlar:

Evvela ben bır hikayet ideyim
Ehl-i ahbardan rivayet ideyim.

Var idi Ba~dad'da bir saıiha

A-bide Hatün idi hem nasına ....

Kasidenin sonu Süleyman Çelebrnin ma'ruf refrain'i iJe bitmektedir:

Ger dilersiz, bulasız otdın necat
Aşk ile derd ile eytin es-saıat.

(1) Mevlidu'n-Nebiyy kitabı-1350'inci Hicrı:, 1931 MilMi, 12 Rebl el-Evvel/2S Eylül, Mev

lidu'n-Nebiyy giininin hatırası olarak neşr edildi. Basub taratucisi: Tokyo'da, Matba'a-i

İslamiyye, 1931'inci yıl (So, ss. 1-47). Baskı Arab harflidiı. - Kolayca ele geçemeyen

bu Tatarca Mevlidin bir fotokopisini yaptırmama müsade eden, Ankara Üniyersitesi

Dil ve Tarih-Cografya Fakültesi Arapça uzmanı, muhterem Yusuf Ura~iray'a şükran

-borçluyum.
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Müteakiben 20 beyitlik "İstanbullı kfttib makamına" (ss. 26-27) bir 'man-
zum geliyor:

Ey Huda'dan lütf [u] ihsan isteyen, gel Mevlide
Cennet içre hUr [u] gılınan istegan, gel Mevlide.
Asıl Mevlid manzihnesi bundan sonra (ss. 28-30) başlamaktadır:

Evvel Allah ismini yad idelim .
Sonra başlab, her işe girişelim

İş başında.herkim ani yad iter
ol işi Allah ana asan iter.

Bu bölüm de "Ger dilersi'z" refraini ile biter.

Sonraki bölümler: "Eyazizler" bahri,. sekiz beyt ve ma'lüm refrain'den (ss.
30-31); "Hak Ta'ala çün yarattı Ademi - Kıldı Aderole müzeyyen alemi"bahrı

ondört beyit ve refrain'den (ss. 31-33); ve "A.min.e Hatun Muhammed Anası - ol
sadefden togdi incu danesi", 25 beyit ve refrainden ibarettir (ss. 33-37) ki içinde:
"Togdı ol saatte ol Sultan-ı Din - Nura gark oldı semavat [u] zemin" beyti üze
rine ayağa kalkınır ve salavat getirilir. Buna 'd"ir de bir not konmuştur.

Bundan sonra "Merhaba" bahri (ll beyt ve refrain) gelmektedir (ss. 38-39).
Mütea.)uben:

İşbu heybetten A.mina hübru
Bir zaman aktı gidüb kildi giru

beyitleri (ss. 39-41) gelir (13 beyt ve refrain)
ve nihayet:

Mekke halkının uluglan revah
Kıldl1ar Ka'beni bir kiçe tavaf

bölümü (ss. 41-43) 17 beyt, refrain ve salavattan ibarettir.

Mevlidin sonunda Tatarca bir du'a (ss. 44-46) vardır ("Mevlidu'n-Nebiyy
kasidesi ukulduktan sonra ukulacak du'a"). Bunıı da (ss. 46-47): "Eş-şubJ:ıu beda
min tal'atih.... " mısra' ile başlayan meşhur kasıdenin Arapça metni, harekeli
olarak, ilave edilmiştir ("Mu'cizetu'n-Nebiyyi'l-Uromiyyi'l-Kerim").

Görüldüğü gibi, bu Mevlid, aslında, Süleyman Çelebi'nin "Yesiletu'n-Necat"
ının Tatar diline ihtisaren adapte edilmiş şeklidir..

YI) Sevahili dilinde Mevlid

Arapça "SaJ:ıil" in cem'i "Savii.l,ıil" .kelimesinden gelme bir söz olan Suahili,
Swahili ta'biri, şİnıalden Somali yanmadasından başlayarak, cenubda ki Ro
wuma'ya kadar uzanan şarkl Afrika sahilinde oturan ahali'ye ıtlak olunan bir
isündir kİ Lamu takımadalanndaki eski Bantu kabilesi, Arab, İran ve Portekiz
kolonjstlerinin kuvvetli kültürel te"siri altında kalmıştır. Sevahili dili Bantu dille-
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rİnden bİridir. Kongo'ya kadar uzanan şarld Afrikanııi büyük bİr kısmında tra~

fik ve ticaret dilidir. Eski edebiyatı Arab harfleriyle yazılmıştır. Hazret-i Mu
hammedin Hirak1'a (Herkal) karşı yapbğı savaşları anlatan, "İmparatorHerak
!ius Kitabı" adlı mufassal bir desta_nı vardır.(l) İşte, Şerif Ma.nsabi'rnn Mevlid man
zumesi de bu dilde ve bu yazı ile telif edilmiştir (Kitiibu Mavıid). Açıklamalı A1~

manca tercemesi, G. Neuhaus tarafından Berlinde, 1935 yıhnda neşr edilmiş

tir. (2)

VII) Mevlidin Almanca Tercemesi

Bayan Irmgard Engelke, Süleyman Çelebinin mevlidini etraflıca tetkik etmiş

ve bazı beyitlerini almancaya tercerne etmiştir. "Sulayınan Tschelebi's Lobge~ichte

auf die Geburt des Propheten-Mevlid-i Şerif" adını taşıyan bu doktora tezi,
Halle'de 1926 yılında basılmıştır. Bu etüdden Ahmet Ate'ş aynca bahsetmekte
dir (3).

Hatırlatalım ki Joseph von Ham.mer-Purgstall daha evvel, mevlidin bazı

bahirlerini almancaya çevirmiştir (hakimız: Geschichte der Osm~nischen Dicht
kunst, Pesth 1836, ss, 67-70) (4).

. Prcfesör Bayrakitareviç, Engelke'nin büyük bir hatasına dikkat nazarıınıZl

çekmektedir. Enge1ke, yanlış olarak, Süleyman Çelebinin mevlidirnn 6500 beyitten
ibaret olduğunu yazmaktadır. (5)

VIII) Mevlidin İngilizce Tercemesi :

Gerek Ahmed Ateş .(6), gerek Faruk Timuıtaş (7), yazılarında, Süleyman
Çelebi mevlidinin manzilm İngilizce tercemesine işaret etmektedirler. Mevlidi
İngilizceye nazmen terceme eden zat F. Lyman Mac-Caııum'dur. 1943 sene
sinde Londrada (Wisdom of East Series) basılmış olan bu tercemenin başlığı

"The Mevlidi Sherif by Suleyman Chelebi"dir.

(1) Der Grosse Brockhaus, Leipzig, 1934, Bd. XVIII, s. 301.

(2) Scharifu Mansabu, Kitabu Mau1udi, Buch d. Geburt Muhamm.eds. Suabeli-Gedicht.

Deutsch u. erlliut v. G. Neuhaus. Berlin, 1935, M. 34 Tae. (S-A), 57.

(3) Süleyman Çelebi, Vesi1etu'n-Nedlt, Mevlid, s. 59.

(4) Bu tercemeye Brlgrad üniversitesi Şarkiyat Ordinasyüs Profesörü merhum Dr. Fehim Bay
raktafeVİç "Mevlidlerimiz ve umumen mevlid nakkmda" (O Naşim mevluclima i o mevludu
uopste) adlı etüdünde 1937 tarihinde Belgrad'da çıkan "Prilozi za Knjizevnost, jezik, isto
riju i folklor" ismindeki dergide (Cild XVII, ayn basım, s. 27) temas etmiştir.

(5) Aynı müellif, aynı etüdü, s. 24.

(6) Süleyman Çelebl, Mevlid, s. 59.

(7) Süleyman ÇelebI, Mevlid, s. XI.
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Fakat ondan yarım asır kadar evvel, meşhur İngiliz ınüsteşriki Gibb (History
ör Ottoman Poetry, London 1900, I, 241-248) keza mevlidi İngilizceye tercerne
etmişti. (1) ---

IX) Mevlidin Arnavotça Tercemeleri:

Arapça, Çerkesce, Kürdçe ve Rumca olarak tercerne edilen Süleyman Çe.
lebinin mevlidi, yine de müslüman olmaları hasebiyle, en çok Boşnaklarla, Ar
navudlarda rağbet görmüş ve müteaddit defalar tercerne edilip tab edilmiştir.

Burada evvela mevlidin amavudça terçemelerine temas edilecektir. Hasan
Zuko Kamberi (XVIII. asrın ikinci yarısı) amavud dilinde ilk defa manzÜm
bir mevlid meydana getirmiştir. Manzfunenin henüz basılınaIDış oluşundan

ötürü,bu mevlidin orijinal bir eser mi, yoksa Süle~an Çelebi mevlidinin bir ter
cemesi mi olduğu hususu mechuldür.

XIX. cu asrın ilk yarısında Korça'tı İsmail Floçi (Floqi) nin amavudça mevlid
manzumesi keza tab edilmediği içindir ki, hakkında pek az mahlmata sahibiz.
Şu var ki zikri geçen bu her iki mevlid manzUmesi ağlebi ihtimale göre, Süleyman
Çelebi mevlldinin arnavudça tercemesinden ibarettir.

Amavudça mevlid tercemelerinin tam olanlarındanve halk arasında en çok
rağbet görenlerinden ikisi, ancak XIX. asrın ikinci yarısında ortaya çılCnııştır.

Birincisi ÜIgünlü (Ulçinyaku-Ulqinaku) Ali Rıza efendinin: "Terceme-i
MevIlid ala lisan-ı Arİlavud'u (İstanbul'da 1295 / 1878 tarihinde tab edilmiştir).

Kolleksiyonurnuzda bulunan nüsha 1318 (1919) da basılınıştır. 1933 yılında tek
rar Tiranda latin harfleriyle neşf~dilmiştir. Amavudça metnin başında 9 beyitlik
manzum türkçe bir mukaddime vardır. (2) (Bizim nüshada 15 beyittir.) Müellif
mevlidelen başka sözlerle "Huda Rabbim" diye başlıyan 12 beyitlik bir manzil
menin tercemesini mevlidin başına ilave etmiştir (ss. 4-12). Mevlid tercemesi
ile duasını (ss. 13-28) rnüteakib dini ahval hakkında (Mağmtiatu'l-Al}.wal), ölüm
ahvali (A1fwalu'I-Mawt), kabir abvali (Al).walu'l-~abr) gibi meselelere temas eden
bir nevi ilmi hal risalesi, keza manzfun olarak mevlide eklenmiştir. Te~ceme

muvaffakiyetIi addedilm~ktedir. .Mtitercim hakkındaki bilgimiz nıahduddur.!;ade- .
ce Ülgiinde miiftü iken, Karadağlılarm memleketi işga1i üzerine, İşkodraya

hicret etmiş, sonraları Draç'da müftülük yapmış ve orada ileri yaşta olarak vefat
etmiş olduğu bilinmektedir.

(1) Bu tercemeye de prof. Dr. Fehim Bayraktareviç, Mevlid hakkındaki etüdünde işaret etmek·

tedir (s. 24).-

(2) ülgUnlü'nün ArnavlJtça Mevlidi, son def'a, Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid tercemesiyle birlikte

Titograd'da (eski Podgoriça) 1972 yılında (Karada! Cumhuriyeti islam Camiası tara

fından) neşr edilmiştir.
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İkincisi, yani Süleyman Çelebi mevlidinin diğer amavudça tercemesi, daha
doğrusu ona göre işlenmişi, Vuçitırn'b Muhammed Tahir ibn Halil Popova'ya
aiddir. "Man<:ı1matu'I-Mewliid rı afQ.alil-Mawğı1d bi lisani'I-ArnaWüd" adını taşı

şıyan bu mevlid mahzumesi İstanbul'da neşredilmiştir (Tabı tarihi zikredilmemiş

tir). Arap harfleriyle basılmış olan bu mevlid de Süleyman Çelebi mevlidinin har
fiyyen Arnavudçaya tercemesi değildir, serbest bir tercemedir. Şimdiki muhtar
Kosova bölgesi ile Makedonya Cumhuriyetinde bu mevlidçok okunurveezberle
nir. Hasan Kaleşi'oin tahminine göre 1900 ile 1902 arasında arap harfleriyle
neşredilmiş olan bu mevlidin başlığında "eser-i Tahir" diye, mütercimin ismine
işaret edilmektedir. (1)

Zikrl geçen bu iki (arap harfleriyle basılm:ş) mevlidden"başka Hitin harfle
riyle basılmış başkil. mevlidler de vardır. (Mesela, Hafız Abdullah SimHlku'riunki,
dört defa basılmıştır.) Bunlardan bir diğeri de, Hafız Ali Korça'nın eseridir.
Aruz bakımından remel bahrinde olan bu tercemeler Süleyman Çelebiye sadık

kalmışlardır. (2)

Gerek Ülgünlünün ve gerek Muhammed Tahirin terternelerine, Bursalı Meh
med Tahir işaret etmektedir. (3) Yine aynı müeHif, VuçiUrn'b tercemesinin YıL

dız Kütüphanesindeki nüshasını da zikretmeyi ihmal etmemiştir. Pekolcay (4)
ile Faruk Timurtaş (5) mevlidin aınavudça tercemelerini umumi olarak zikret
mektedirler.

Arab harfli Arnavud edebiyatı üzerindeki tedkikler henüz başlangıçta olduğu

için, ilerideki araştırmalar neticesinde, şimdiye kadar bilinmeyen, mevlidle ilgili,
bazı Arnavudça manzumelerin bir gün ortaya çıkması ihtimal dahilindedir.
Bu sebeple biz, bu konuda şimdiye kadar mevcut olan maliimatı özet olarak
vermekle iktifa ediyoruz.

---------_.- --

(l) Bu Mevlid, son zamanlard,a, Ankara'da, kısa bir mukaddime (oy fyale ne fillim) ile (...e resimli

olarak), Zeynullah Özyaşar tarafından neşr edilmiştir.

(2) Bütün bu hususlar için bakınız: Hasan Kaleşi, Prilog Pomavanju Arbanaske Knjizevnosti

iz Vremena Preporoda-Arbanaska Knjizevnost na Arapskom Alfabetu (Naucno Drustvo Bos

ne i Hercegovine, Godisnjak Balkanoloskog Instituta, Sarajevo 1956, I, 22-26). Aynı müeUif,

Mevludi kod Arbanasa (Zbomik Filozofskog Fakulteta, Beograd 1959, ·IV(2, 352~388). Aynı

müe1lif, Albanska Aljamijado Kiıjizevnost (Prilori za Orijenta1nu Filologiju, St\rajevo 1970,

Sv. xvı-XVıı 1966-1967-ss. 51-76).

(3) Osmanlı M üellilleri , İstanbul, İ333 (ll, 222, not 1).

(4) NeCta Pekokay, Süleyman Çelebi mevlidi metni ve menşei meselesi (İst. ün. Edebiyat Fak.

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1954-VI. 64).

(5) Faruk Timurtaş,Süleyman Çelebi-Mevlid (Vesiletu'n-Necdt), İstanbul, 1970 (1000 Temel eser.

No. 27), s. XI.
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DI. BÖLÜM

Boşnaklarda Me"Vlid

Boşnaklarda Me:vlidin Ehemmiyeti

Mevlid cemiyetleri Boşnakların hayatında çok mühim bir yer işgal eder. Bir
halk şiiri, bunun ehemmiyetine bilhassa işaret etmektedir. Bir sultamn genç kızı

vefat edince, kabrine giren sualcı meleklerden korkmuş., fakat, defttinden sonraki
telklnde hazır olan babasımn, kendisini 'ne şekilde müdMaa edeceğine dair tavsi·
yesini hatırlayıp, meleklere şöyle bir iia.dede bulunmuştur:

Allah aşktna, ey çokluk sualcılar,

Ben bugün beş vakit namaz kıldım,

Beş def'a da Kitaba baktım. (1)

Fakat yalnız ibadet kafi gelmeyip, iyi amel de lazım olduğundan dolayı, sualcı

melekler prensese,şöylece mukabelede bulundular:

Senden şunu sormanuz için
Allah bizi sana gönderdi:
Küçük yetimlere karşı niçin haşin davrandm?
Mahallelilere niçin az ateş verdin?
Komşu sofrasından niçin kaçtın?

Fakirden niçin başlOı çevirdin?
Mevlidi niçin okutmadın?

(Bundan sonra) melekler Cehennem kapısını açıp, Sultan kızını ateşe verdi
ler. (2)

Boşna,klard~ Me"Vlidin Tes'idi

MevIid-i Nebevi, çok eskiden beri Bosna ve Hersek müslümanları arasında

tes'id edilmekte idi. Osmanlı fütüh1itı akabinde ve yerli halkın ihtid5sından he
men sonra bu dini adet kök salmağa başlamış olacaktır ki, en eski vakfiyelerde
dahi byna dair kajıtlara rastlamak mümkündür. Mesela, Saray-Bosna'daki
Gazi Husrev Beğ Camiiriin 938/1531 tarihli vakfiyesinde, mevlid için yılda 300

(1) Yani Kur'an-ı Kerim'den okudum.
(2) Antun Hangi, Zivot i Obicaji Muslimana u Bosni i Hercegovini, Sarajevo, 1906. (2. tab'ı).

s. 239 (Ölüm bahsı). Bu eserin Almancası da vardır. (Die Moslims in Bosnien -Hercego
vina, ihre Lebensweise, Sitten und Gebrauche, Sarajevo, 1907.)



dirh~m miktarında bir tahsisatın ayrıldığı görülmektedir. Diğer bir ifade ile bu
tarih, mevlid merasiminin,Fatih Sultan Mehmed'in Bosna fütCıhatından (1463)
altmış sekiz sene sonra yapıldığını gösterir. Resmi kayıtlaıı bulunmıyan, veya
bulunupta henüz ortaya çıkanımıyan bir çok mevlid müesseselerinin bulundu-
ğuna da şüphe yoktur. ihtida, yani isHlmlaşma ile birlikte mevlid tes'idi adeti~

nin de doğmuş olduğu tahmin edilebilir.

Saray-Bosna'daki mevlid merasimi, yalnız, oranın baş Camii olan Gazi Husrev
Bey Caroiine münhasır kalmamış, her dimiin kendi vakifeyelerinden anlaşıldı

ğına göre, diğer bir çok camiIerde de Mevlid-i Nebevı tes'id edilmiştir. Mesela
bunlar arasında: I) Hacı Muhammed İbn Ahmed Subaşiç (1196/1782); 2) Ali
Abid Efendi Kapiç (1282/1865); 3) Mustafa İbn Feyzul1ah Cennetiç (1289/1872);
4) Fazıl Paşa Şerifoviç (1289/1873); 5) Şeyh Hıfzı Efendi (1290/1873); 6) Abdi
Ağa İbn Şerif Zilciç (vasiyetname: 1314/1896); 1) Murad Ağa Kebirizade (1321/
1903) ve 8. Mu~ammed İbn A.dem (1331'/1913),ın vakfiye veya vasiyetnameleri
zikredllebilir. -

Saray-Bosna dışındaki kentlerde ve asırlar boyunca mevlid cemiyetleri tertib
edilmiştir. Resmi kayıdıardan anlaşıldığına göre,mesela Mostar'da, meşhur Ka
ragöz Bey Hacı Muhammed Za'im, her Rebiulevvel ayında, güzel sesli kariler
tarafından gece-gündüz mevlid okunmasım vakfetmişti (977/1570). Keza Trav
nik'de. Bosna veziri v~ hayrat sahibi Elçi Hacı İbrahim Paşa'nın (Il 17/1706)
ve Hacı Ali Bey Hasanpaşiç'in (1291/1874); Banyaluka'da vali Ferhad Bey
(sonraları Paşa) Sokoloviç'in (1108/1696) ve Hacı Şaban İbn Huseyn'in (l 108/1696)
bu çeşit vakıf şartları bulunduğu gibi, Petrovatz'da Osman Kulenoviç'in (1333/
1911); Donyi Vakuf'ta Mul1a Ağa İbn Hacı İbrahim Balagiya'nın (mevIidin Saray
Bosna'daki Soğuk Pınar Camiinde okunması şartiyle) ve Naim İbn Dur~uş

Gafiç'in (1333/1915) vakfiyeleri de mevIid okunması şartlarını ihtiva ediyor
du.

Bu hayırlı işte, Boşnak kadınları da erkeklerden. geri kalmamışlardır. Resmi
kayıtlardan anlaşıldığına göre, mesela Saray-Bosna'da Skoplye'li Aişe Binti
Munammed İbn Muhammed (Il92/1778), NefiseBinti Süıeyman- İbn Huseyn
Maşiç (1289/1872), Osman Ağa Vareşanoviç'in karısı Dervişe binti İbrahim Kurd
(1325/1907); Travnik'te Hacı Ali'nin karısı Cevabir Hanım Hasanpaşiç (1295/
1878) de, Vakfiye veya vasiyatnamelerinde mevlid tes'ıdjni şart koşmuşlar

dır.

Bu zikı:ettiğimiz yerlerden başka, çeşitli Bosna-Hersek şehir ve kasabalarında,

hatta bir çok! köylerinde dahi cami, tekke, medrese ve hususi evlerde mevlid
cçmiyetlerinin tertibi, son derece yaygın idi. Verdiğimiz misaller,sadece, ilahiyatçı

ve yüksek mühendis -mİmar Ali Beytiç'in, Saray-Bosna şer 'i mahkeme sicilleri
ile Muhammed Enver! Kadiç'in Vakayinarnesi üzerinde ve Saray-Bosna Evkaf
Müdürlüğü Arşvinde yaptığı ciddi tetkikler neticesinde elde ettiği bilgilerden iba-
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rettir (I). Yeni yetişen genç müslüman araştırıcıların, bu konuyu daha da geniş~

letecekleıinden şübhe edilemez.

Onaltıncı asırda, mevlid cemiyetlerinde hazır olan cemaata şerbetten başka

yemek de ikram edilirdi. Mevlid geceleri münasebeti.yle bütün camiler aydınlatı

!ır ve merasim, kaleden yapılan beş pare top atışıyla ilan ~dilirdi. Buna dair bir ha
berin, Bosna vilayeti resmi gazetesi olan "Bosna" nın 14 Haziran 1870 tarihli
nüshasında yer aldığı görülür. Tabii başlıca mevlid merasimi, Gazi Huzrev
Bey Camiinde eereyan ediyordu. En yüksek devlet memurlarından avama kadar
bütün halk, kalabalık bir kitle halinde camii doldurur; merasimden sonra da
bilhassa ondokuzuncu asırda-vali konağına gidilir ve zamanın vali paşası, mev·
lid-i nebevi bayramı dolayısiyle resmi olarak tebrik edilirdi (2).

Sırbistand.aki Alacahisarlı (Kruşevae'lı) Şeyh Necmuddin Hasan ibn Şeyh

Muhammed ibn Bahadır Beğ, Katib Çelebi (3) ve Atın'ye 4) göre Edebiyat saha
sında "Zamanının Cahizi" ve kürsü üzerinde ikinci "Hüseyin va'iz'i" idi. Abid,
ziihid, ve alim idi. ŞeyhulisHim Şeyh! Efendinin talebesi ve mülazımı olmuştu.

Babası Sofyalı Bali Efendinin halifesi olup, ona ittiba'en kendisi de tarikata gir~

miştir. Nice memlek~ti gezip, evliya mezarlamu ziyarette buıunmuştur. Böyle bir
seyahatte Yemende vefat etmiştir. Mevlid okurken, ilk def'a olarak, cami mina
resinde kandil yakan o olmuştur. Bu usul, Sultan III Murad'ın çok hoşuna git~

miş, bütün Devlette Mevlid geceleri minarelerde kandiller yakılmasını emr etmiş

tir. "cAzm-i cUkbii itdi Necmuddin Hasan" mısra'ınırı ifade ettiğine göre 1019/
1610 yılı, Mevlid günü, vefat etmiştir.

Boşnak edebiyatında kullaoılan alfabeler

Osmanlı fütfihatı akabinde ihtidii eden Boşnaklar, büyük İslam camiasına

iltihak edince, diğer birçok islam milletleri gibi, eserlerini "elsine-i seIase", yani
Arapça, Farsça ve Türkçe ile yazmağa ve böylece mahdud Bosna muhitim aşarak

yüzlerce milyonluk İslam ilim alemine fikirlerini duyumağa muvaffakı oldular.
Bu şekilde, asırlar boyunca meydana gelen ilmi ve edebi literatür üzerindeki tet
kikler hala devam etmekte ve yeni yeni yazma eserler ortaya çıkmaktadır. Bu ilmi
faaliyet müv.acehesinde kendi ana dilindekiilmi ve edebi faaliyet nisbeten daha

(1) Ali Beytiç, iz proşlosti Mevluda u Bosni i Hereegovini (el-Hidaye dergisi, Sarajevo 1943, VI,_

No. 6-8, ss. 205-213).

(2) Beytiç, adı geçen yazı.sı, s. 207.

(3) Fezleke-i Tarih, İstanbul, 1286/1869/,1,338-339.

(4) Zeyl-i Şaka'ik. İstanbul, 1268/1851/,II,599-600.- Bkz, keza: Dr. SafvetBe# Bıışagiç·Re

cebpaşiç (Mirza Safvet), BoşnilcU Hen:egovci u l~lamskoj Knjizevnosti, Sarajevo, 1912,

ss. 58-59 (Şeyh Necmuddin Hasan Behadirbegoviç),
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azdır. (1) Maamafih, bu faaliyetin tedkiki işi henüz bitmemiştir ve gün geçtikçe
yazma halinde şimdiye kadar bilinmeyen eserler ortaya çıkmaktadır.

yazı mes'elesine gelince, eskid.en, yani ihtidadan evvelki devirde, Glagolik,
müteakiben de Boşnakçaya mahsus kendi alfebesi olan "Bosançltza" nın kulla
nılması umumileşıniş ve ha.tta Bosnanın hududları dışında da kulanılmış ise de,
ihtida'dan sonra Arab alfabesi tamamen hakim olmuştur. Boşnak alfabesi de,
nadir ahvalde ,asılzadeler, arasında veya Dubroivnik'liler ile olan resmi yazış

malarda kullanılırdı. Bu durum dört aSIT kadar devam etti. Bazı işaretleri ekle~

mek suretiyle, Arab alfabisiyle Boşnakçanın hatasıı. bir şekilde yazılması hususun
da reform yapan ve bu işte büyük gayret sarf eden kimse, eski Re'ısu'l-ulema

dan Muhammed Cemaluddin çavuşeviç oldu. Boşnakçaya elverişli olan bu re
forme Arab alfabesi, artık yerleşti. Kitab, risale, ders kitabıan, mecmua ve hatta
gazeteler, bu yazı ile yazılıp basılır oldu. Bununla beraber Avusturya-Macaristan
ve bilhassa eski Yugoslavya kıranığı devrinde resmi alfabderi olan Latin ve Kiril
harfleri, Arab harflerini kuvvetle tehdid ediyordu ve nitekim İkinci Cihan harbi~den
sonra da onır tamamen kaldırtlı. Merhum Çavuşeviç'e, talebeliği zamanında,

"Ma"tOf" lakabı takıldığı için, bu reforme alfabeye de ona göre "Matufitza" veya
"Matufovaça" dendi. "Muallim", "Tarik", "Mishab" gibi mecmualar, büyük
sayıdaki dini kitabıar, broşürler ve sair eserler, hep bu yazı ile basılırdı.

Alhamyado

Arapça "al-'Acamiyya", "al-'Acamiyyat" (Arapça olmayan) ta'birleri İs

panyol transkripsionunda "aljamia", "a1jamiado" (alhamia, alhamiado), ilk
zamanlarda Ende1üs Müslümanları tarafından, İber yarımadasının. şimal gay
rı müslim komşulannın kullandıkları roman dili için verilen bir ad idi. Bu dil sür'
ade kuvvetli ,Arab te'siri altına girdi.

Bu ta'birin zamanla aldığı çeşidi manalar hakkında Fransız müsteşriklerin

den E.Levi Provençal'in "A1jamia" maddesinde lüzumlu ma'lümat mevcuttur. (2)
Zikri geçen kelimeye bugün atf edilen mana: İspanyanın Roman dilindeki (Por
tugal, Oalisya, Kastilya, Aragon ve Katalan lehceleri) metinlerinin Arab harf·
leri)'le yazılmış şeklidir. Bu ta'birin manası zamaala genişleyip Arab harfleriyle

(1) Bu husus birçok ahvalde, Olanın gayrimüsliın unsurlan için de v~ddir. Hatta, misal olarak,

Sırplarca, hemen hemen-geçen asra kadat dahi, ana dilinde yazı yazmanın muhalifleri var idi.

Onlarda ana diliyle, veya kendi ta'birlerincı< "sııtırtnıaçlar diliyle" (govedarski jezik) yazı yaz

~do~ ve milııasib olup olmayaca~ı hususunda ("Jest ii polemo") müuakaşalaryapılırdı.

(2) Emcyclop6die de I'Islam, Leiden, 1960, I, 416. Aynı madde için bkz.; İslam Ansilope<!isi, İstan

bul 1940, I, 359-360( C.F. Seybold) ve Türk Ansi1dopedisi. 1966 İstanbul baskısı, II, lOS,

(Agop OHaçar).
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yazılmış İspanyolca (yani aljamia, aljamiado) dan başka: Cenubi Afrika, Po
lonya, Boşnak, Beyaz Rus, Arnavut, Rum .ve diğer Gaı b dillerinin Arab harf
leriyle yaulan metinleri manasına gelmiştir.

İspanya alhamyado edebiyatından bazı metinler zamammıza kadar muhafaza
edılmiştir. Bunlar ekseriyetle dilli, ahlaki, polemik mevzularla aıakalıdır. Bu gibi
metinlerin bir kısmı neşredilmişir. En meşhurlarından biri de Hazret-i Yusuf
Peygamber'in kıssasıdır. Kur'an-ı Kerim'in Yusuf suresi esas olmak üzere, bazı

ilaveleri de ihtiva etmektedir. Bu kıssa, yani Poema de Yusuf, Menendez Pidal
tarafından neşr edilmiştir. (I) Boşnakça ve Arnavutça eserler de Ar;ıb harfleriyle
asırlar boyunca yazılagelmiş ve ancak son zamanlarda ve muhtelif sebebIerden
dolayı, arkaları kesilmiştir. Arab harfli bazı Garb dillerinde yapılan Kur'an-ı

Kerim tercemelerinin bir listesi Prof. Dr. Muhammad Hamıdullah tarafından

tanzim edilmiştir (Liste des traductions du Coran· en langues euı:opeennes). (2)

Süleyman Çelebi Mevlidinin Boşnakça Tercemeleri
HaflZ Salih Gaşeviç'İn T~rcemesi

Süleyman Çelebi mevlidi Boşnaklar arasında da çok sevilmiş ve tutunmuş

tUr. Hatta Boşnakçaya çevrildikten sonra dahi türkçesi terkedilmemiş, diğerine

paralelolarakl beraberce okunagelmiştir.

"Vesl1etu'n-necat" ın Boşnakça tercemeleri arasında halkın nazannda en
tanınmış ve hemen hemen en eskisi Nikşiç'Ii (3) Hafız Salih GaŞeviç'inkidir. Ga
şeviç, tercemesinde Süleyman Çelebinin kullandığı bahri (remeli) aynen muhafaza

(t) Materialos para su estudio (Revista de archives, bibliotecas y museos, Madrid, 1902. t.

VIII. Garnata Üniversitesi tarafından 1952 yılında tekrar basılmıştir.

(2) Le Coran,' traduction integrale et notes de Muhammad Hamidullah, avec la collabo

ration de Michel Uturmy-Preface de Louis Massignon-Paris, 1966, pp. XLV-LXV.

Le Club Français du Livre. - Bu Kur'an.ı Kerim ter<:-emesi müteaddit def'alar tab

edilmiştir. - Aynı müellifin halen devam etmekte olan başka biı eseri (Le Coran

dans toutes les Langues), Kur'an-ı Kerim'in terceme edilen dillerden, örnek olarak,

Fatiha·i Şerifenin tercemelerini ihtiva etmektedir (France-Isl am, Revue meosueUe des

MusuJmaos en Europe, Paris, 1967-1976.)

(3) Nikşikli tabirini merhum Ahmed Ateş bir zühul eseri olarak. Benakşikli şeklinde okumuştur

(Zileri geçen eseri, s. 59).
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etmiştir. Hafız Salih Gaşeviç, Hersek Sancağına bağlı Niksİç kasabasında (1) 1855
yılı civarında, dünyaya gelmiştir. Meslek itibariyle kaza kaymakann idi. Kara
dağlıların Nikşiç'i işgali üzerine Aşağı Kolaşın bölgesinin (2) Şahoviçi kazasına

hicret etmiş ve orada kaymakam olmuştur. Mevlid tercemesinin mukaddimesinde
ş~ir bu hususa bilhassa işaret etmektedir:

Kad se nacoh u Kolaşin Kaymakam
(Z~dem da sam puno na1cıs u çelam),
Molişe me KOlaşinski prvişi:

Nama Mevlud day Bosanski napişi. (3)

Şto'y u Kur'an na sve iman imamo
Boşnyaçki nam gradi Mevlud, molimo. (4)

(1) Osmanlı devrinde Bosna vilayeti Mostar sancallında bir kasaba olan Nikşiç ismi, Nikşik

kabilesine izafeten meydana gelmiştir. Orta çagda bu mahalde "Onogoşt" kalesi vardı. Dub

rovnikliler ona "Anagosturn" derlerdi. Bu kalenin Gotlar tarafından tesis edil<!i!li söylenir.

Bosna valisi İshak o!llu İsa Beyin kumandası altındaki Türk kuvvetleri Onogoşt'u 14(i5' sene·

sinde zabtetruiş ve Bosna Sancagına i1hak etmişlerdir. 1470 te de yeni kurulmuş Hersek

Sanca~na baııannııştır. Nikşik, Türkleri~ elinde 1877 senesine kadar kalmıştır. 15 inci asrın

sonlarına do~u Türkler eski kaleyi yıktınp 17 nci asırda daha geniş çapta yenisini kurmuş

lardU'. Bu kalenin etrafında Türk varoşu inkişaf etmiştir. Berlin Kongresi muahedesine göre

(1878), Nikşik K.arada!1;lılara bırakılmıştır. (Bkz. Yarbay Dragolyub Yoksimoviç, Nikşiç;

Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 1965, VI. 292-93). Petar Sobayiç, Niksiç in: Narodna Enc.

SHS, Zagreb 1927, III. 106-107.

(2) Kolaşın, Bosna'nın eski yedinci sanca!1;ı olan Yenipazar Sancallında (halen Karada!1; Cumhıı

riyetinde) Tara nehri havali!>inde bir kasaba ve bir bölge ismidir. Kolaşın, evvelce orada bulu

nan Türk kalesi kumandanı, Kolağası tabirinden muharref bir isimdir. 17 nci as)rda Türkler

tarafından kurulmuş bir'kasaba olan Kolaşın isminin ilk şekli Kolaşinoviçi idi. 1878 muha

rebesinden sonra Karada!1;'a ilhak olunan Ko1aşın'ın müslüman ahalisi oradan çekilmek mec

buriyetinde' kalmış, onların yerine muhtelif bölgelerden gelen Hristiyan Karada!1;lılar yerleş

miştir. Nüfusu hilen ikibin civarındadır. Kol~ın'ın hölge olarak iki kısmı vardır. Biri Gomyi

Kolaşın (Kolaşın-i Bala); dilleri Do!ıyi (Zir) Kolaşın'dır. Gocnyi Kolaşm'ın müslüman ahalisi

de yurtlarım terketmek mecburiyetinde kalınca, Donyi Kolaşın'a ve di!1;er yerlere da!1;ı1mışlar,

yerIerine de Karada!1;lılar iskan edilmişlerdir. Nüfiısun çoiıunlu!lu, Gomyi Kolaşın'den, Bos-

. na ve Hersek'in muhtelifcihetlerinden gelen müslüman muhacider teşkil eder. (Enciklopedija

Jugos1avije, Zagreb 1962, V. 290-91: Yovan Vukmanoviç'in Kolaşın maddesi; Bkz. keza Şem

suddin Sami, Fraşerı, KaınOsu'I-Acıa.mı, İstanbul 1896, V. 3753; Svetozar Tomiç ve Petar

Şobayiç, Narodna Enciklopedija Sırpsko-Hrvatsko-Slovenaçka, Zagceb 1927, II. 373-Kolaşın

maddesi).

(3) Gaşeviç'in manzum mukaddimesi, beyt 3,4.

(4) Aynı mukaddlıne, beyt 8.
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hatta kemiklerle birlikte getirilen mezar taş1ıl!ı da tekrar mezann üstüne dikilmiş

tir. Ne var ki, gerek başucundaki taş ve gerekse ayak ucundaki taş hasara uğramış;

birincisinin sank kısmı, ikincisinin ise yarısr kopııp kaybolmuştur. Baş ucunda
kalan taşın uzUnluğu 75, eni 32 ve kalınİığı 8 santimetre olup, üzerinde gÜzel bir
nesih-talik yazıSlyla 10 eğri satırdan ibaret türkçe bir kitabe vardır.

Merhum Hafız Salih Gaşeviç'iu Mezar taşı üzerindeki kitabe

Merhıım Ha:fız Salih Gaşeviç'in mezar taşı üzerindeki kitabenin başlığı, mer
humun "Hafız-ı Kur'an" oluşuna miinasib düşen bir Hadis-i Şerif'den ibarettir:

-"Aşrafu Ummati bamalatıı'l-Rur'an" Kur'an-ı Kerimi" taşıyanlar", [yani hıfz

edenler] [ile geceleri teheccüd namazıarını kılanlar,] ümmetimin eşrafıdı:r"(l).

Mezar ldtabesİnin başındaki bu Hadis-i Şerif, fotoğrafta da vazJh olarak görül
mektedir. Gaşeviç'in mezarından bahs edip, kitabeyle ilgilenen bütün müellifler
bu Had.isi doğru nakl etmişlerdir.

Bu Hadis-j Şerifj ta'kiben, güzel nesh-ta'lik hattı ile yazılmış, eğri satırlar

halinde altı mısra'lık manzum bir metin gelmektedir. Kitabenin tam Türkçe metni
ile Boşnakçası bizce böyle olmalıdır:

~,.jJ \.ıJ....> ~'u'J"'"" \
ci.:~ t.i6 J".; <3' ~ ,\ ),~ - \,

Aşrifu Ummatı l;Iamalatu'I-l,(ur'an.
Mağrur olma, ey kul, fani cihana, .JS j c).......1; ~.) 0 .ı...; \ Ü ~ ~ - '(

Bir gü~ andan..rihl~t kılsa~ ~erekdir; .) .:ı.: i. \~ CJ,.-", '--' ~ \ \..J,J ~ '_"
El-veda, eyleyub cumle yarana. ./ - .. J t
Ecelin irişüb, ölsen gerekdir. .)..6lı ~---' ~, '-:-' ,..:;.~, ~.J..".' -l.
Beğenrnezkenbunda atlas-ı tahir, . ~ i Lı 6..t,; . '1 . '-('oj

Giydirider sana kefeni, ahir. r- ~ J-I ı...r ~'. ...,... "

Kolaşin Kaymakamı Nikşikli ..r>T~ \5..... ).) .J~ -1

Hafız Salib ~ ,,;. eS' l.ia.a.5 ij~~ ~

Sene: 1316. (2) c-I Lo J~6.

l ,.. l 1 .:ı.: .......
(ı) Bu ibare meşhur sahabilerden biri olan 'Abdullah ibn "Abbas'dan -Hadis olarak- rivayet

edilmiştir. Hadisin, Aı-Tabarani ve Al-BayhaIs:i tarafından nakl edildi@ne, İsmii"i] ibn Mu
baınmad al-'Aclilni al-Carra.hi işaret etmiştir (Kaşfu'f-t'lafa' wa Muzilu'l-İlbas CAınrna'ş-ta

hara mina'I-Abadi!i 'ala Alsinati'n-Nas, al-Kahira, 1351, I, 129, No. 370).-Calaluddin a,s

Suyo.ti'nin al-Cami'ues-Sa~ir'inden nak:İen, bu hadisi Irbill el-Hac Mehmed Es'ad, "Kanzu'
J.eınan fi AMdili Nabiyyi'r-Rabman" adlı eserine (Der-i Saildet, ı327, s. 42, No. 234) dere
etmiştir.-Çok yaygın olan bu Hadis, Altı Sahih Hadis Mecmu'alanndan (AI-Kutubu's-Sitta)
hiçbirinde yer almamaktadır.

(2) Tarafımızdan tashih edilen kitabe metni bu şekli almıştu. Kitabenin sonundaki; "Sene 1316'
kaydı şimdiki foto~fta görünmemektedir. Fakat, ondan bahs eden bütün yazarlar, bu tarih
kaydını ziktettiklerine ve 1935 tarihinde yapılan ilk kopyada yer aldıgına göre, o zaman, vardı,

sonralan silindi demektir.
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Plemstv{) moje sljerlbe su nosiocİ Kur'ana [hafizi].
Nemoj biti gord., robe [Bozji], na ovaj prolazni svijet,
Jednog dana ceS morati s njega otputovati,
Oprostivsİ se sa svim prijateljima.
Kada te snadje sudjeni cas. moraces umrijeti.
Dok ti se ovdje nije svidjao vrijedni [skupocjenİ] saten,
Najposlije ce ti navuci cefine.
Kolasinski kajmekam Niksicanin

Hafii: Salih
Godina: 1316.

Bu Türkçe ldtabeyl, 1935 yılında, ilk kopya edip Bonşnakça'ya çeviren
zat, Akova (Biyelo Polye) ~er'i hakimi (Kadısı) Harun Lemeşeviç olmuştur. Ge
rek kitabenin kopyası, gerek Kadı'nın tercemesi, aynı yılda, Ali Nametak ta
rafından neşr edilmiştir. (1) Şu var ki, bu neşr edilen kitabenin metni ile Böşnakça

tercemesi, birkaç hatayı ihtiva etmektedir. Bu hataları şöylece sıralayabiliriz:

Birinci mısra: "ey kul" yerine, yanlış olarak, "ey dil" diy,e okunmuş olan söz,
tabiatile yanlış terceme edilmiştir ("ej robe [Bozji]" yerine: "ej srce"). Gerçi bu hal,
sonraki yazarlara attir. Zira Kadı Lemeşviç, bu m.ısra'ı, esasen, keyfi bir şekilde

terceme ettiğinden dolayı, zikri geçen söz, tercemede yer almamaktadır: "Ma~

rur olma, ey sen ki bu dünyada fanl'sin" (Ne budi ponosit, ej ti koji si prolazan na
ovom sVijetu). (2) "Kul" kelimesini, Farsça olan "dil" (gönül) olarak okuyanlar
yariılınıŞıardır. Yazı bu yerde biraz silik göriinmekle beraber, "dil" olmadığı ko
layca fark edilebilir. Zira "kul"un "v" (vav) harfi, "k" (kaf)'ın öyle altında görül
mektedir ki "dal" ın asılı imiş gibi durması, acaib olurdu. Dolayısıyla, böyle ol
masına imkan yoktur.

İkinci mısra: "rihlet kılsan" vazih darak görüldüğü halde, Kadı'nın kopya
sında, yanlış olarak~ "dhlet ideceksin" (3) şekline çevrilmiştir. Fakat, onun ter
cemesi, aşağı yukarı, doğru sayılabilir (Doci ce jedan dan uistinu, kada ces puto
vati). Prof. F. Bayraktareviç bu mısra'ı doğru terceme etmiştir (Jednog dana ces
morati s njega otputovati) (4). M. Mujezinovic (5) ve F. Nametak, (6) "rihlet"
sözünü "terk" (ostaviti, napustiti) olarak tercerne etntişlerdir.

(1) Gaşeviçev basanski mevlud (Narodna Uzdanica, kaleadar za 1936, god., IV, Sarajevo 1935,

s. 68.).

(2) Gaşeviç'ev Basanski Mevlud, s. 68.

(3) Aym eser, s. 68.

(4) ONaşim Mevludima... , s. 7.

(5) Natpis aa Nişanu Hafiz Saliha Gaşeviça li Bijelom Palju (Takvim za 1973 g., Hidzretsku 1392·

1393, Sarajevo, 1972, s. 140.

(6) Bursalı Süleyman Çelebi, Mevlud, Sarajevo 1973.
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Oçüncü mısra: "yftrftn" sözünü Kadı Lemeşeviç (1) ile F. Bayraktareviç
(2) "arkadaşlar" (drugovi), Mujezinovic (3) ve F. Nametak (4) "dost, ahbablar"
(prijatelji) şeklinde terceme etmişlerdir. (F. Nametak "cümle" kelimeslni. terceme
etmemiştir). -"Elvedft eyleyub" ta'birini, Lemeşeviç (5) "ayrılacaksın"- (ras
tavices se), Bayraktareviç (6) ve Mujezinovic (7) :"rastati se", F. Nametak,
(8) daha doğru olan "oprostiti se" olarak terceme etmişlerdir.

Dördüncü mısra'm tercemesi, aşağı yukarı doğrudur. Ancak M. Mujezinovic
dördüncü mısraı ile beşinci nusraı birleştirerek "ölsen gereKdiı"sözlerini terk et
mekle biraz yanlış olarak terceme etmiştir: "Ecel erişinee, iftihar ettiğin süslü elbi
seni çıkaracaklar ve onun yerine-öliim gömleğini (kefeni) giydireceklerdir (Kada
srnrt prispije, skinuce ti gizdavu odjecu, kojom se ponosis i mjesto nje obuci ti
smrtnu_ kosulju (cefine)]. "Atlas-] ffthir" kelimelerini, Mujezinovic'in "iftihar et
tiğin süslü elbise" olarak terceme etmesi, elbet doğru değildir. Kendisi. "-Beğen
mezken" SÖzünü doğru okuduğu halde, tercemesinde bu ma'nayı ifade etIIl.emiştir.

Hele "ölsen" kelimesini "olsun" şekli~de okuması muhakkak yanlıştır. (9)

Beşinci mısra: Bu mısra'ı, yani; "Beğenmezken bunda atlas-) fahir" Kadı

Lemeşeviç: "Yatarken bunda ekmelsin, fahir" (Lezeci ovdje ponosit si i usavrsen)
(10) şeklinde yanlış okumuş ve yanlış olarak Boşnakçaya çevirmiştir. İlıni araşır

malarındi. son derece-titiz davranan Prof. Bayraktareviç dahi, Lemeşeviçe istinaden
bu iMrede aldanmış ve yanlış olarak okumuş (Yeterken bunda emelsin, lahir)
ve öylece terceme etmiştir (kada budeş dosta ovde • iako - si posve citav i ponosit)
(ll) ki bu okuyuş ve mana, metnin aslı ile hemen hemen hiçbir alakası yoktur.
F. Nametak da "beğenmezken"ye~ne "giyerken", "atlas-ı ia.hir" yerine de "if
tihar ettiğin elbise" olarak yanlış anlamışve Öylece tercerne etmiştir (i dok si ovdje
oblacio odjecu kojom se ponosis). (12)

Altmcl mma'da, yine, kitabeyi ilk okuyan, kadı Lemeşevi~ ile ona istinaden
F. Bayraktareviç "fthir" kelimesini; "diğerIer", "diğer (kimseler)" olarak! anlamış

(1) Gaşeviı;ev Bosanski Mevlud, s. 68.

(1) o Naşim MevIudima, s. 7.

(J) Takvim, s. 140.

(4) Bursalı , S. ç., Mevlfid, s. 10.

(5) Gaşeviçev Bos. Mev., 8. 68.

(6) O Nasim MevI., s. 7.

(7) Takvim, s. 140.

(8) Bursalı S.ç., Mevlud, s. 10.

(9) Takvim, s. 140.

(LO) Gaşeviçev Bos. Mev., s. 68.

(11) ONasim Mevl.'- s. 7.

(ll) Bursalı S. ç., MevlUd, s. 11.
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ve ona göre tetceme yapmışlardır (Lemeşeviç: "obuci ce ti drugi ce/fin"; Bay~
raktareviç: "Drugi ce ti obuci mrtvacke haljine"). Yani burada "ahir" sözü, "a
har" olarak okunmuş ve öylece terceme edilmiştir. Yine burada bazı mütercimler

_ halen Boşnakçada da kullanılmakta olan "kefen", çefin (cemi' olarak: çefine")
sözü, diğer bazıları daha fazla gayrunüslimler ölülerini gömlek veya elbiseleri
ile birlikte gömdükleri için "ölüm elbisesi", "ölüm gömleği" ta'birlerini tercih
etmişlerdir.

"Sene 1316" kaydını ilk kopya eden Lemeşeviç, kitabenin altında görmüş ve
istinsah etmiştir. Sonraları ya tamamen silinmiştir veya ufak yazı ile yazıldığı için,
fotoğrafta görünmemektedir. Keza bu senenin, "1898-1899" Miladi yılına te
sadüf ettiğini de kayd eden müellif1er, merhumun vefat günü ve ayİnın malum
olmayışından dolayı, böylece tesbit etmişlerdir. Fakat, halk an'anesi, yani merhu
mun 1316 yılı ramazamn son gününde vefat ettiği (1) doğru ise, o zaman Oaşevici'in

ölümünün ayı da, günü de bellidir, demektir (ll Şubat 1899).

Zaman1a silinmiş, bazan da kısmen kırılmış olan, mezar taşları üzerindeki
kitabelerin okunmasının daha doğrusu çözülmesinin ne kadar zor bir iş olduğu,

bu işlerle meşgulolanlarca tecrübe ile sabittir. Bizim kitabeyi ilk okuyup kopya
eden Akova kadısı Lemeşeviç dahi kitabeyi bir parça silik bulmuş olacak ki bazı
okuyuş hataları yaptığı gibi, bu hataları Boşnakça'ya -yaptığı tercemesinde de
hissetirmiştir. Ali Nametak, Kadı'nın tesbit ettiği metin ile buna göre yaptığı

tercemeyİ - ihtisasımn dışında olduğundan dolayı - olduğu gibi muhafaza et
miştir. Kitabeyi bizzat görmeyip yalnız Lemeşeviç'e istinaden işleyen Prof. Bay
raktareviç, bazı tashihler yapmağagayret ettiği halde, yanlışlığa düşmekten kcndini
kurtaramamıştır. F. Nametak, genç ve tecrübesi az olduğu için, bu ve buna benıer

hatalar yaparsa, belki de bir dereceye kadar mazUF görülebilir. Fakat bu sahayla
çeyrek asırdır meşgulolup, Saray-Bosna şehri ve Bosna-Hersek'in birçok ırezar

kitabelerini çözmeğe gayret etmiş ve bunların neşrine dahi muvaffak olmakla
şöhret kazanıınş, iyi bir epigrafi-paleografi .mütehassısı olan Mehmed Müyezi.
noviç'in durumu bizi şaşırtmaktadır. Zira kendisi bizzat Akoyaya gidip, imam
Şakir Efendi İsmailoviç'in yardımı ile, Oaşeviç'in mezarını bulmuş, mezar kitabe~

sinin fotoğrafım dahi çektirmiştir ki, (2) halen elimizdeki kitabe budur. Buna
rağmen, kitabeyi, tam manası ile hatasız okuyup tercerne etmeğe muvaffak
olamamıştır.

Gaşevin'in yazdığı söylenen Boşnakça bir ilm-i hal'e ve tahmin edilen başka

bazı eserlerinden hiçbirine, şimdiye kadar tesadüf edilememiştir. Elimizde ancak
Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşn~kça tercemesinin ikinci tab'ı (131l) ve bu
mezar kitabesinden başka, merhumu hatırlatacak bir şey bulunmaması sebe~

(1) Gaşeviçev Bosanski Mevlud, VI. tab'ı, Sarajevo, 1943, s. 1.

(2) Takvim, s. BB.
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biyle, bu Türkçe kitabe ile Boşnakça tercemesinin tafsılatb tahlilini yapmayı

uygun bulduk. .

Bir dramın kahramanlarından biri olan Gaşeviç

Gaşeviç'in vefatından 12-13 yıl sonra, Bekica Şobajiç isimli Karadağlı bir
şair, "Nikşiç Muhasarası" (Opsada Niksica) ismiyle beş perde ve bir prolög'dan
ibaret, dram şekline, bu tarihi muhasarayı vaz etmiştir. Dramın kahram~nları,

Karadağın eline geçmeden evvelki Nikşiç'in ileri gelenleridir: Nikşiç Miralayı

İskender, Arslan Bey, Fettah Bey Muşoviç, Salih Bey Başagiç ve Hafız Gaşe\iç ...
Hadise 1877 Temmuz ve Ağustos aylarında cereyan eder. Hafız Salih Gaşeviç

-dram yazarının verdiği malumata göre- İstanbul'da tahsil görmüş aJim, biraz da
filozof, fakat aynı zamanda vatanını ~ilahla müdafaa'dan çekinmeyen vatan
perver bir kahramandır. Şobayiç dramım hadiseden otuz sene sonra yazdığınagöre,
Karadağlılar arasında bu dramın kahramanlarından biıi olan Gaşeviç'in hatırası

he~üz unutuImamıştı. (1) Belki de dram yaı.arının kendisi dahi bunlann şahidi

idi. Bütü!! bu kahramanlık metiyetlerine ilaveten, Gaşeviç'in Süleyman Çelebi'
nin Mevlidini ilk def'a Boşnakçaya nazmen çeviımiş olması keyfiyeti de onu
mühim bir şahsiyet olarak ortaya çıkarır. Buna rağmen ne eski ve ne de yeni Yu
goslav Ansiklopedilerinde Gaş.eviç'e bir madde ayrılamamış olmas} büyük bir
haksızlık olsa gerektir.

Gaşeviç'iİı Mevlid Tercemesi'oin değeri hakkın!fa

Gaşeviç, Süleyman Çelebi Mevlidinden yalnız Viladet bahri ile Mi'rac bah
rini terceme etmiş, diğer ilavelcri tercemeşinde ·nazar-ı i'tibara almamıştır:Diğer

mevlid şairleri nasıl Süleyman Çelebi derecesine ulaşamamışlarsa, Hafız Salih
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesi de aşağı yukarı buna benzer' bir durumdadır.

Yani, diğer birkaç, Boşnakça mevlid de, Gaşeviç MevIidinin kazandığı i'tibarı

kazanamamışlardır. Süleyman Çelebi'nin Türkçe MevIidi yanında Gaşeviç'in

tercemesi de halk arasında çok yayılmıştır. Hale,11 de camiIerde ve evlerde-biİhassa

kadınlar arasında- zevkle okunmakta ve dinleyenlerin gözlerini yaşartmaktadır.

Merl:ıum Gaşeviç'in yaşadığı devir ve o zamanki dil durumu nazar-ı i'tibara
alınırsa, bunu sonraki bazı modem şairlerin manzuın mevlidleri ilemukayese
edip, bazı ağır hükümlere varmakla (F. Bayraktareviç (2) ve A. Nametak (3) gibi

(2) İbrahim Kemura, Hafiz Salih Gaşeviç u svjetlosti literarnog djela jednog Cmogorskog pısca

(Glasnik Vrhovnog 1slarnskog Starjeşinstva u Socijalistickoj Federativnoj Republici Jugos

laviji, Sarajevo, 1969, XXXII, 120-123).

(2) Srpska Pesma o Muhamedoyu rodjenju, s. 193{5.

(3) Mevlud, Mirza Safvet, Sesto izdanje, Sarajevo 1943, s. 5 (Uz ovaj Mevlud).
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yazarlar), fıkrimizee tam ve adil bir tenkid yapılmış sayılmaz. Bu tereeme zaman ve
muhitegöre seviliniş, benimsenmiş,yarım asır boyunca halk tarafından ezberlenmiş

ve başarılı olduğuna inanılarak, sonraki bazı mevlidIerden üstün sayılmıştır. Bu
bir vakıa'dır. Ayrıca manzumenin bu sahada ilk eser oluşu da gözden uzak tutul
mamalıdır. Bu bakımdan bu terceme hakkındaki görüşünıüz-dil ve şiir tekniği

bakımından kusursuz olmamakla bera ber- menfi değildir.

Hafız Salih Gaşeviç'in hayatının son senelerini yaşadığı Şahoviçi kasabasında,

1924 yılında, şüphesiz Krallık makamlan tarafından tahrik edilen silahlı Karadağ

Hıristiyan ayak takunının, ora müslümanlarına karşı tatbik ettikleri korkunç ve
vahşıce bir katl-i am eereyan etmiştir. Devlet makamlan, bu kati-i ama seyirci
kaldığı için, suçlular cezasız kalmış, oranın ma'sum Müslümanlanndan, mu'elze
kabilinden, kurtulabilenler Türkiye'ye hicret etmiş, yerlerine -ma'hud sisteme
uygun olarak- ekseriyetIe Karadağlı-Hıristiyanlar iskan edilmiştir. Bu feci hadise,
Gaşeviç'in vefatından çeyrek asır sonra vuku bulmuştur. İkind Cihan Harbinden
sonra, kasabanın eski, Müslüman, adı olan Şahoviçi (Şah-ıadeler) de kalkmış,

yerine "Tomaşeviç" ismi ikame edilmiştir.

2) Ca'feroviç (Dzaferovic) Mabmud'on Mevlid Tercemesi Neşri

Dubrovnik İslam Cemaatı İmamı Mahmud Ca'feroviç, 1941 senesinde,
"İzahlı ve Du'alı Halk; Mevlidi"- (Narodni Mevlud sa objaşnjenjem i dovom)
adı altında bir mevlidi Dubrovnik'te neşr etmişir.

Bu risalenin tanıtmasınt yapan Mahmud Traljic'in ifadesine göre, Mevlid
-birkaç b€yit haric- Gaşeviç'in Mevlid Tercemesinden alınmıştır. Hatta duası bile
"biraz genişletilmiş ve stil bakımından düzeltilmiş bir Gaşeviç duasıdır. (i)

3) Muhammed Rüşdi'nin Mevlid Tercepıesİ

"Muhammed Rüşdi" mahtası ile dini, tarihi manzumeler yazan Muharrem
Dizdareviç'in kaleminden çıkmış eserler arasında bir de mevlid vardır. Bu
mevlid basılmadığı için, bilhassa Hersek halkı arasında kopye ,halinde elden ele
dolaşıyordu.

Gerek mevIidi gerekse diğer manzwneleri müel1ifin kendi eliyle yazdığı 156
sahifelik bir defterde münderietir. Merhum Mustafa Busulaciç, Muhammed
Rüşdi'nİn torunu olan Muhammed Efendinin müsaadesiyle Trebinye'de mezkur

(i) Ef-Hidaje, Sarajevo 6 Rebıcu'l-Abir 136I/22. Nisan 1942, IVf7, ss. 188-18.



defteri gözden geçinniş ve ondan bazı notlar almıştır. (1) Bilhassa Hersek halkı

arasnda da bu mevlid oldukça tutunmuş olmasına rağmen, Gaşeviç'in mevlid
tercemesine rekabet edebilecek bir vasfa sahip değildi. Muhammed Rüşdi'nin

daha ziyade tutunan manzumeleri, kısasu'l-enbiya sahasına girenlerdir:

1) İbrahim Aleyhisselam (2)

2) Eyyub Peygamber hakkında hikaye (Hikaye o Eyyub Peygamberu) (3)

3-4) Yusuf ve İsmail, İkijslam Şiiri (Yusuf i İsmail, dviye islamke pyesme) (4)

5) Muhammed Peygamber A1eyhisseHlmın Vefatı (Smrt Muhammed Pey
gambera (a.s.) (5)

6) Hazreti Fatıma (R.Ah.) nın Vefatı (Smrt Hazreti Fatıme R.Ah.) (6).

Zikri geçen bütün bu manzume1er müteaddit defalar tab edilmiştir. Eyyub
Peygamber hakkındaki hikaye ile İsmail hakkındaki manzumeyi, boşnakçayı iyi
bilen Otto F. Babler Çek diline tereeme etmiştir. (7)

Bu dini manzumelerden başka diğer bazı manzumelerin de yaıarı olan Mu
hammed Rüşdi, 1238/1823 de Trebinye'de dünyaya gelmiş, 1322/1905 de de yine
aynı yerde vefat etmiştir.

Muhammed Rüşdl'nin mevlidi de Süleyman Çelebi'nin mevlidi örnek alınarak

meydana getiıilmiştir. Mustafa Busulaeiç tarafından bu mevlidden nakledilen bir
kaç beyit ile Gaşe~iç'in mevlidi arasında Ufi derecede mukayese yapılamadığı

için, iki mevlidin benzerliği hususunda fazla bİr şey söylenememektedir.

Sonraları Latin harflerine çevrilip basılan Muhammed Rüşdl'nİn eserleri,
esas itibariyle hep Arab harfleriyle yazılmıştır.

(1) Mustafa BusuIaciç, Muhammed Rüşd1 (Glasnik Vrhovnog Starjeşinstva İBlamske Vyerske

zayednitze, Belgrad, Ramazan 1353/Aralık 1935, III/12, s. 543-550.

(2) Mostar, 1928.

(3) Saraybosna, 1928.

(4) Saraybosna 1930. Müteaddit diğer tabııan vardır.

(5-6) Bu her iki manzı.ı.nie Saraybosna'da 1927 yılında tab edilmiştir.

(7) Otto Franti~ek Babler (Zenica-Bosna, 26.1.1901.) Çek şair ve edibi.- Muharrem Dizdarevi,,:

"Muhammed Ruşdi"nin Eyyub ve İsma'i! Peygamberlerinin kıssalarını Çek diline tercerne

etmiştir (Dve Mohamedanske Biblicke Basne). "Hlasy" yayınlarının 22. kitabı olarak Prag

da, 1934'de neşr edilen bu iki kıssanın bir tanılınasını Prof. Fehim Bayraktareviç yayınla·

mıştır (prilozi za Knjizevnost, Jezik, Istoriju i Folklor, Beograd, ~934, XLV, 234-235). Babler

Olomutz'ta daha 1955'te edebı faaliyetine devam ediyordu. Kısa biografyası için bkz.; Prof.

Dr. Ljudevit Jonke, Enciklopedija Jugoslavije, zagreb 1955, T, 264 (Babler maddesi).
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Muhammed. Rüşdi'nin oğlu Hüseyin Efendi (1869-1933), babası gibi, dıni

mevzuıarı nazmen ifade eden bir şair idi.

Lehistan müsteşriklerindanve Krakow Üniversitesi Profesörlerinden Tadeuş

Kowalsky, Lehistan Karaim Cemaatinin Wilno civarındaki Nowe Troki'de
ikamet eden dını lideri, hahamı, Seraya (Süreyya) Han Şapşal'ınelindebulunan
Boşnakça mevlidden bir fasıl gönnüş ve bunu Prof. Dr. Fehim Bayraktarviç'e
haber vermiştir. Şapşal da bu beyitleri İstanbul'da bulunan bir Boşnak'tan kopye
ettiğini söylemiştir. (1) Prof. Bayraktareviç'in bu beyiıleri. Salih Efendi Gaşeviç'in

Süleyman Çelebi mevlidinin boşnakça tercemesiyle mukabele etmiş. ve bunların

mezkür terceme ile hiç bir lilgisi olmadığı kanaatına varmıştır. İki metin ara
sındaki mukabeleden, Prof. Bayraktareviç, Şapşal'ın elinde bulunan 12 beytin,
Muhammed Rüşdi'nin mevlidinden kopye edilmiş bir parçadan ibaret olduğunu

tesbit etmiştir. (2) Prof. Bayraktareviç', bu meseleye dair bir makale yayınla

mıştır. (3)

4) Saraybosna'lı Arif'in Mevlid Tercemesi

Yeni Pazar'a yerleşmiş Saraybosnalı ("es-Sara'ı") 'Arif İbn Mustafa İbni

l'I:Iağğ Muhammed İbn Salih al-Bosnawi as-Sara'ı, Brkaniç, de Süleyman Çelebi
nin mevlidini boşnakçaya tercerne edenlerdendir. "HiiQa tarcamanu' [l]-Mewlidi'ş

Şarıfi'n-Nabawı bi-lisani [bi'l-lisani] 'z-Zarifi'l-Bosnawı, eseri Sarayh .Arif"
(Tercuman Mevludski na Yezik Bosanski) adını taşıyan bir manzum mevlid ter
cemesi, İstanbul'da (Mahmud Bey Matbaasında 1329 (1911) tarihinde (litoğrafya

ile) neşrediImiştir. (4)

Bu terceme hakkında Dr. Muhammed Haciyahiç'in tanıtması Novi Bahar
Mecmuasındadır. (5)

(1) Dr. F. B.ayraktareviç, O nasimMevludima i o mevludu uopşte (prilozi za knj ... ss. 1, 12,14.

(2) Aynı makale, ss. 15·16.

Lehistan (Litvanya) daki müslüman Tatarlarının 17 nci asırda Psov'da yazılmış Lehçe tam

bir Kur'anı Kerim tercemesi vardır. (Kur'an-ı Kerim'in tam veya kısmi Arab veya Liitiıı harfli

lehçe terceme1eri haICkında bkz.: Prof. Dr. Hamidullah, Le Coran-Traduction intt~grale et

notesoparis 1970·lntroduction, pp. LXIV-LXV). Arab harfleriyle Lehçe ve beyaz rusça yazılmış

ve yazma halinde kalmış diger eserler de vardu. 1932 den beri Rocznik Tatarski adlı bir mec

muaları da çıkıyordu. Bkı:.; Bayraktareviç'in yukarıdaki notta geçen makalesine (s. 15-16).

(3) Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda (Prilozi za Knjize\ffiost, Jezik, tstoriju i Folklor, Beog

rad, 1930, ss. 83-87).

\4) Mevlidiıı sonunda mütcrcimin şu notu vardır; Tanımabi· tawfil9'iIIa.hi 'l-Iatıf tarcuma.nu.l,

~awlidi'-Şadf "ala yadi'l-cabdi'ıj.~a Cif cArif İbni Muştafa Jbni'I-Hagg Mul)amrncd İbn

Şalil;ı al-Bosnavi as-Sara'ı mawlidan, al·Yeni Pazarı maskanan, sanata tis"in wa cışrina

wa !alatimi'a wa aIf bacda'l-higrati'n-Nabawiyya" s. 20.

(5) Novi Behar, Saraievo, 1 Ocak 1936, ss. 164·165.
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Gaşeviç'in mevlid tercemesiyle mukayese edilemiyecek kadar düşük' bir de
recede olan bu terceme halk arasında itibar görmemiştir.

Arif'in mevlid tercemesinden:

Besıneletom zapoçet poso hala)
Emer uçinio Allab. zulcel1il
Besmele ko sve na poslove uçi
Daçe Allah pa da se on ne muçi (1)

(Tevhid-Münacat bahri, beyt: 1-2)

5) Sa'id Zenunoviç'in Mevlidi

Muahhar Boşnakça mevlidIerden biri de Rafız Said Zenunoviç'e aittir. Ken
disi Byelyina Kazasına tabi Koray Nahiyesindendir. 1932 senesinde vefat et
miştir.

Harız Saıd'in mevlidi (2) 1348-1929 yılında Saraybosna'da tabedilmiştir (3).
Edebi değeri Gaşeviç'inkinden aşağı olduğundan dolayı, halk tarafından benim
senmemiştir.

Boşuakça Modern Mevlidler

SiUeyman Çelebi mevlidinin .erceme1eri dışında, boşnakça orijinal üç mevlid
daha vardır. Tarihı sıra ile bunları şöylece tasnif edebiliriz:

i. Merhum Musa Kazım (Çazim) Çatiç'in (Katibloğlu) "Leyle-i Mevlid'·
adlı son derece güzel ve duygulu bir şiir olan ve yüksek edebi değer taşıyan mev.1idi
vardır. Bilhassa mevlid merasimlerinde kıraate pek müsaiddir ve nitekim öyle de
yapılmaktadır. Esasen Musa KBzım, bir asırdan beri zuhur etmeğe başlayan mo
dern müslüman Boşnak şairlerinin en kuvvetlisi idi. Birinci Cihan Harbinde
Teşne (Teşany) de vefat etmiştir (6.4.1915). Arapça, Türkçe ve Farsçadan gerek
naımen ve gerekse nesren çok muvaffakiyetli tercemeleri vardır. Musa KaZını'ın

modem şiir tekniğine uygun şiirlerinin bir çoğu dinı konulara aittir. İsHi:ın dinin~
kuvvvetle bağlı ve Hazreti Peygamber'e sonsuz sevgiyle tutuşan ve nisbeten genç
yaşta vefat eden bu şair, yalnızmüslüman ınuhitinde değil, gayri müslim münekkid
ler tarafından da takdir görmüştür. Ger.çekten, bazı Arapça, Fars.ça ve Türkçe
şiirleri o kadar büyük ustalıkla boşnakçaya nazmen terceme ediyordu ki, bazı

ahvalde, mukayese edenlerin .çoğu, bu tercemeleri orijinallerinden daha üstün
ve daha gUzel buluyorlardı.

(1) "Allah adın likridelim evvelii...

(2) "MevIud, ili rocenye nayveçeg i poslyednyeg Bojyeg Poslamika Muhammeda a.s." (Mevlid

veya Allah'ın en büyük ve son elçisi olan Muhammed a.s.ın vilıideli).

(3) H. Mehmed Hanciç, Knyijevni Rad Bosansko-Hertzegovaçkih Muslimana, Sarajevo 1933,

s. 100. MevIidin 3. cü tab'l, 1358/1940 yılında çıkmıştır.
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Musa Kazım Çatiç'in orijim'l şiirleri (Pyesme) 1914 senesinde Mostarda
(Muslimanska Biblioteka), 1928 senesinde de Sa.raybosna'da "Seçme Şiirler"

(İzabrane Pyesme) neşredilmiştir.

Merhumun tercemelerine gelince: a) Arapçadan: 'Antara İbn Şaddad, Abu'l
'Alil' al-Ma'arri ve Şayh Muhammed 'Abduh'un bazı şiirletiyle Muhammad Fa
nd Vağdi'nin "AI-Mar'atu'l-Muslima" (MusllınanskaZena) adlı etüdü; b) Farsça
dan: Sultan Selim'in bir şiirini ve c) bilhassa Türkçeden gerek şiir ve gerekse nesir
olarak bol bol muvaffakiyetli tercemeler yapmıştır. Ezeılmle: Mehmed Fuad,
Yakup Kadri, Ömer Seyfuddin, İsmail Safa, Mehmet Akif, Abdu'lhak Hamid,
Tahsin Nahid, Nigar Hanı,m, Süleyman Nazif, Muallim Naci, Rıza TevfiK, Sü
leyman SaU), HaUd Ziya, Fiiik .Ali, Nezihe Yaşar, Tevfik fikret, Celal Sahir,
Ali Canib, Cenab Şahabeddin, Hamdullah Subhi, Ali Ekrem ve diğer bir çok Türk
şiiirlerinin şiirlerini nazmen çevirdiği gibi, Abdulhak Hamid'in "Tank"Inı, Refik
Halid'in "Hilal ile Salibin Mücadelesi" ni, Mehmet Akif'in "Bir Va'z"ını, Hü
seyin Hulkl'nın "Ramazan orucu" nu, .Aişe Cavid'in "Ninka"sını, bir anonim
müellifin "Kadın ve Aile Hayatı"w, Mel'un Geçidi içinden; Abdullah Quilliam'ın

"İslam" ını (Faith of Islam), "Bir Türk'ün" "İslam ve Ulum" unu, Ahmet Hik
met'in "İki Mektub"unu ve "İl1usion" unu, Ruhsar Nüvaz'ın "İnkilab" ıDl

(Tolstoy'un Vatanına), Leskofçalı Hayruddin'in "Alkibyades"in Köpeği" ni de
nesren tereeme etmiştir. Yugoslavya Ansiklopedisinde Prof; Salih Nazeçiç'in
Musa Kazım hakkında kısa bir maddesi vardır. (i)

Musa Kazım'ın 23 kıt'alık "Leyle-i Mevlid" manzumesi ilk defa olarak
Saraybosna'c1.a. intişar eden "Behar" 2.dlı müslüman edebiyat mecmuasındayayım
lanmıştır. (2) Sonradan kendi şiir kitabında basıldığı gibi, bir çok defa da muhtelif
mecmulara nakledilmiştir.

Musa Kazım'ın Mevlidi şu beytlerle başlamaktadır:

Veç ye suntze utonulo u pyeşçanom moru şirôm

. I sparina tropskog dana s nyim ye tiho izumrla.
A nad Maykoro sv.ih gradova ikristalnim zemzem virom
Po dalekim obzoryima noç ye krila razastrla.
Güneş- artık, engin kum denizine batınıştır.

Ve tropikal günün boğucu sıcaklığı da onunla birlikte yavaş yavaş öl
müştür.

Bütün kentlerin anası (3) ile kristal zemzem kuyusu üstünde
Gece, uzak ufuklarda kanatlannı genniştir.

(1) çatiç Musa Çazırn (Enciklopediya Yugoslavlye, Zagreb 1956, II. 618).

(2) Saraybosna, 1904-1905 yıl, cilı V, sayı 3, ss. 35·36,

(3) "Ummu·I·Ij:.ura", Mekke.
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n. şiirdeki mahlası "Mirza Safvet" olan Dr. Safvet Beğ Başagiç -Receppaşıç,

aynı zamanda BaJ'kanlann ilk müsteşriki Ye Bosna-Hersek Parlamentosunun,
diyet'inin (Sabor) 1918 yılına kadarki son reisi idi. Şiirden başka bir çok ilmi Ye
edebi eseri vardır. "Trofanda" (Turfanda) ve Seçme Şiirler (İzabrane Pyesme) isimli
kitaplarında şiirlerinin ekserisi biraraya getirilip neşredilmiştir. 1850 yılına kadarki
Bosna-Hersek tarilii "Bosna-Hersek Mazisine Kısa bir Bakış" [kılavuz] (Kratka
Uputa u Proş1ost Bosne i HereegoYine); "İslam Edebiyatında Boşnak1ar ile Her
sekliler" adlı etüdü, Viyana Üniversitesi Edebiyat Fakültesine sunduğu doktora
tezidir. Almancası: Basagie, Safvet, Bosniaken und Hercegovcen auf dem
Gebiete der orientalischen Literatur, Wien 1909 (basılmamıştır). Osmanlı

İmparatorluğunda Devlet adamı, yüksek rütbeli askerı ve mülki şahsiyet

ler, ulema, üdeha ve şairlerin muhtasar terceme-i halini alfabetik sıra ile
ihtiva eden "Hrvati, Boşnyatzi i Hertzegoytzi u Turskom Tzarstvu" adlı kitabı;

Kitabın bu başlığı yataIak hasta olan müellif tarafından konmamıştır. Hırvat

Edebiyat Kurumu olan Matitza Hıryatska'nın Başkanınca ilk kelime ilave e
dilmiştir. [Bkz. Hazım Ş,abanoviç, Knjizeynost Muslimana B. İ. H. na Orijen
talnim Jezicima (Bibliografija) Sarajevo, 1973, Başagiç maddesi.]. Çengiç'ler
(Bosnadaki Akkoyunlular) hakkında en eski ferman ismindeki -etüdünün
(Naystariyi Ferman Begoya Çengiça), hem Boşnakçası hem q.e Almancası, Bosna
ve Hersek Memleket Müzesi Belleteninde neşredihniştir. Meşhur alim Hasan
KMi el-Akhisar! el-Bosnavi'nin "Uşülu'l-I;Iikam rı Ni?amİ'{.·calam"· adlı meşhur

risalesini Boşnakçaya tercerne etmiştir. (Bu risalenin Türkçesi, Fransızcası, Al·
mancası ye Macarcası vardır). Bu, Osmanlı İmparatorluğunda Mehmed Sftlis
devrinde Kafi'nin ıslahataduyduğu ihtiyaç üzerine kaleme aldığı bir eserdir. Safvet
Beyin bir kaç piyesi ve bir çok makaleleri vardır.

Safvet Beyin mevlidi (Mevhld), şairin dediği gibi, müteber kitaplara istinaden
meydana getirilmiştir. Ekseriya mevlid merasimlerinde okunan RasuluHalıın

medhiyelerinden baz! beytleri metnin içine almış Ye arapçn orijinal metinleri de
buna eklemiştir. Şairin son eserlerinden biri obn bu manzum meYlidi, bestelen
miştir. Dinı mekteplerde tertip-edilen mevlid merasimlerinde bu meYlid de okun
maktadır. Mevlid, 1924, 1931, 1941, 1942, 1943 yıllarında Saraybosna'da (1953
yılında da Amerika'da, DenlıaIme'da) müteaddit defalar tab edilmiştir.

Şair, meYlidin mukaddimesine tıpkı Süleyman Çelebi gibi başlamaktadır:

Naypriye Bojye spomenimo ime,

Svako .Gobro dyelo poçima se s nyime.

Evvela Allah'ın ismini zikredelim

Her hayırlı iş O'nun1a başlar.
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Şiiir, tevhid bahrini ise şu beytle başlatıyor:

Vücuda gelmeyen ve sonu da olmıyacak AUah'a kulluk ediyoruz.

Prof. F. Bayraktareviç'in manzume hakkındaki fikti odukça menfidir.

İleri yaşta ve artık o eski şaiı lik canlılığı ve harareti sönmeğe yüztuttuğu bir
zamanda bu Mevlidi nazm ettiği için, vaktiyle yazdığı şiirlerine kıyasla, ODun ar
tık o üstün şairlik vasıflarına sahib .bulunmadığını isbat etmeğe çalışrnakt{dır

(O Nasim Mevh.idima..., ss. 36-37).

lU. ,muasır şair, muhan'ir ve gazeteci Reşad Kadiç, sıra itibariyle, uçuncü ve
sonuncu mevlidin siihibidir. Bu manzum mevlid de umumiyet itibariyle telif eseri
sayılmaktadır. Bosna-Hersek İslam Dini GöıevlileriCemiyeti (Cem'ıyet-i Ilmiyye)
tarafından 1964'de neşredilmiştir.

Diğer birçok şairlerin na'atları yanında Mevlid adı altında kısa manzumeleri
de vardır. Şair Osman Cikiç, (1) Mustafa Hacıgrabçanoviç(2) ve Muhammed
Maşiç (3) bunlar arasındadır.

Henüz neşr edilmeyen muiisır mevlidlerden Şemsuddin Sarayliç'in man
zumesi (4) zikre değer. Uzun zaman yaı.ma halinde bulunup, 1975 yılında, Yeni
Pazar'da (Novi Pazar) tab'edilen Vehbi Hociç'in Mevlid adı altındaki mufassal
manzume, aslında bir nevi Din Bilgisi mecmuası say.ılabilir.

Gerek mevlidler, gerek diğer isliimi eserler hakkında bibliyografya kitabıarında

kafi derecede malümat vardır. (5) ,

Süleyman Çelebi Mevlidine Yapılan İlaveler

Bilindiği gibi, Süleyman Çelebi mevlidine, başında ve sonunda, ilave edilmiş

bazı bahir ve fasıllar bulunduğu gibi, mevlidin metni içine serpiştirilmiş bazı iliive
beyitler de mevcuttur. Süleyman Çelebi mevlidi üzerindeki araştınnalariyle bu sa-

(1) Pobome Pjesme Bosansko-Hercegovackih Muslimana, Sarajevo, 1969, s. 173-4.

(2) Hikmet dergiM, Tuzla, 1930/1931, Il/46, s. 103.

(3) Hikmet dergisi, 1933/1934/59, ss. 323-329.

(4) yazma halindeki bu Mevlidin bir kopyası Saraybosna Milli Kütüphanesinde (Narodna

Bib1ioteka) bulunmaktadır.

(5) Misal olarak-a : Sinanuddin Sokolovic, Prilog Bibliografiji' Radova o Muharnmedu (a.s.)

Objavljenih u Nas (Memleketimizde yayınlanan Hazret-i Muhammed hakkındaki yazılann

bibliyografayl!sı), Sarajevo 1972.

b Osman Asaf Sokolovic; Pregled Stampanih Dje1a na Srpsko-Hrvatskom Jeziku Musliınana

Bosne i Hercegovine-1878-1948 - Sarajevo, 1955. (Bosna ve Hersek Mü:>lüman Yazarlarının

Maıbu' Eserler Bibliografyası- 1878'den 1948 yılına kadar).
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hanın adeta mütehassısı olan NccHi Pekolcay (1), Mustafa Ateş (2), Prof. Ahmed
Ateş (3), Ahmed Aymutlu (4), Hüseyin Vassaf (5), VeledÇelebi(6), Murad Uraz(7)
gibi yazarlar bu konuya kısaca temas etmişlerdir. Ancak bu husus, kafi de
recede incelenip ilmi bir neticeye henüz bağlanamamıştır. Şüphe yoki ki, genç
yazarlar, Süleyman Çelebi mevlidinin bu tarafına da ehemmiyet verip ilme büyük
hizmetler edeceklerdir.

Burada, Mevlidin sonuna eklenen bazı hikaye Ve destanlar bahis mevzu'u
değildir. Bunlara, zikr ettiimiz gibi, Dt. N. Pekolcay kiifi derecede temas etmiştir.

Mevzu'umuz, Süleyman Çelebi Mevlidinin metnine Boşnak şairleri tarafından ve
Türkçe olarak yapılan ilavelerdir.

Tanınmış Bosna alimlerinden Derviş Münib Korkut, Karadağ'daki Çetine
(Tzetinye) Müzesi Türkiyat bölümü Müdürü iken, Zapisi adlı dergide (Mart 1932,
Yıl 6, Cilt 10) Süleyman çelebi mevlidine yapılan ilaveler hakkında ş.u görüşü

ileri sürmüştür: " ..Süleyman Çelebi mevlidine iUiveler yapan diğer bazı tanınmış

ve tanınmamış şairler de vardu. Başta gelenler arasında bizim bir hemşehrimiz de
bulunmaktadır. Sokuııu Mehmet Paşallin muasın olup, onun Vişegrad'c'.aki

Drina üzerinde kurulan köprüsüne tarih yazan Saray-Bosna Kadısİ Mehmed E
fendi, mevlidin "Eyazizler" prologunu tamamlamıştır. Esasen Süleyman Çelebi
mevlidine yapılan ilaveterin en değerlisi de budur. Diğer manzfım ilaveler ise, bi
laki;' mevlidi bozmaktadır" (8).

(1) Türkçe Mevlid Metinler! (İstanbııF 1950), I-II, (doktora tezi); Süleyman Çelebi'nin Mevilidi

Metni ve Menşei meselesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, (İstanbı.ıl-1954), Vr. 39-63.

(2) Ahmed'in Mevlidi, bir kısmının karşılaştınnalı metni ve Süleyman Çelebi'nin eseriyle kısa

bir mukayese, (İstanbul 1952, mezuniyet tezi).

(3) Süıeyman Çelebi, Vesiletun Necat-Mevlid, (Ankara 1954, Türk Dil Kurumu neşdyatından).

(4) Süleyman Çelebi'nin Hayatı ve eserinin edisyon kritiği, (İst. 1946, nezuniyet tezi); Süleyman

Çelebi ve Mevlid-j Şerifi,. (İst, 1958).

(5) Mevlid·j Süleyman Çelebi Hazretleri, Sırat-ı Müstakim (İst. 1325) Sayı 29; Süleyman Çelebi

Mevlidi ve Me'hazlan, Hayat Mecmuası (Ankara 1924), Sayı 45; Vesiletun Neeat, (İst. 1329).

(6) Süleyman Çelebi Mevlidi ve Me'hazları, Hayat Mecmuası (Ankara 4 Teşrini evvel 1927).

(7) Mevlid ve İzahı, (İst. 1956).

(8) Travnikli olan Münib .o~lu Derviş Korkut, ilk, orta ve lise tahsilini Saraybosna'da, Yüksek

tahsilini ist', İstanbul İlahiyat Fakültesinde yapmrştır, Yugoslavya Kralhgı Diyanet Vcld'lIeti

Islam. Şubesi Umum Müdürlü~, Travnik Müftü1ü~ü, Saıay-Bosna 'i'e Tzetinye-Devlet Mü·

zeleri Türkiyat Bölümleri Müdüdügü ve Devlet Arşivi Türkiyat Şubesi Müdürlü!jü gibi görev

lerde bulunmuştur. Tanınmış müftü, mebus, gazeteci, lliihiyat Kolcji Müdürü olan merhum

Sabb Korkut'un kardeşidir. Derviş Efendi 1969 yılında, 80 yaşında iken, Saray Bosna'da

vefat etmiştir.
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Muhammen Emin Hacıyahiç'hi de,-aMadı arasır.da dolaşan bir rivayete göre
Süleyman Çelebi mevlidine bazı ilaveleri bulundıığu ve hatta bu ilaveli metnin
bazı mevlid cemiyetlerinde okunduğu söylenmektedir. Merhum Muham.ıned

Emin Efendinin illadından olan Dr. Muhammed'in elindeki bir ı:iüshamn, bu
ilaveli nüshanın ta kendisi olduğu zannediliyordu. Fakat Dr. Necla Pekolcay'ın

tetkiki neticesinde, Süleyman Çelebi mevlidine yapılan ilavelere olda işaret edilmiş

beyitlerinı Süleyman Çelebi mevlidinin kendi beyilleri olduğu anlaşılıruştır. Do
layısiyle bu nüsha, bahis konusu Muhammed Emin'in ilaveli metni olduğu

zannedilen nüsha değildir. Gerçek nüsha bulununcaya kadar, Muhammed E
min'in ilavelen ve muvaffakiyet derecesi hakkında her hangi bir şey söylemek
mümkün değildir.

Süleynan Çelebi Mev)idine yapılan şerhler

Süleyman Çelebi Mevlidine yapılan şerhler arasında Bosnalı bir şair de var
dır. O da "Zikri" mahla.slı (1), Ujitze'li İbrahim adlı, oldukça tanınmış bir şaiıdir.

Bu şerhin adı "Mawridu'I-WuşUl fi Mawlidi'r-Rasül"dür. Ancak bunun metni,
son zamanlara kadar ortaya çıkmamLŞtı. Birkaç sene evvel, Dr. Muhammed Ha·
cıyahiç, zikri geçen Mevlid şerhinin bir fotokopisini bana yollamıştı. O zaman
bu yazma nüsha kendi şahsi kütüphanesinde bulunuyordu (halen, Saraybosna
Şarkıy"at Enstitüsü kütüphanesindedir).

Bu Türkçe şerhin sonunda birkaç beyitlik manzum bir tarih kaydı vardır. (2)
Bu manzum taiilıin birinci beytinde, Mevlid şerhinin ismine ıma eden "mavridi"
ta'biri geçmektedir ki, "Mawridıı'l-Wuşül fi Mawlidi'r-Rasül" e deHilet etmek
tedir. (3) Şair İbrahim Zikri'den bahs eden Bursalı Mehmed Tahir, bu Mevlid
şerhini de zikreder. (4)

Şerhin içinde müellifin ismi geçmemektedir. Ancak birkaç beyitlik manzum
tarihin sonlarında, mahlası olan "Zikri"ye (Zikriya) işaret edilmiştir. Fakat,
eserin mukaddimesinde, mevlid şerhinin tam ismi zikr edilmiştir ("Mawridu'l
Wuşü1 rı Mawlidi'r-Rasüı"). Fotokopisi elimizde bulunan bu mevlio şerhinin

ıiüshası, müellif tarafından yazılmış nüsha'ya (btografa) istinaden te'lifden
beş sene sonra meydana getirilmiştir. Kendi ismini kayd etmeyen müstensih, bu
hususu, hem yazi, hem de rakamlarla tasrih etmektedir. Bu kaydın altında nüs
hayı kontroldan geçiren ve sadece "Ramdi" olarak imza edenin "görülmüştür."

şeklinde mü1ahazası vardır.

(1) "Zileri" malilaslı, yine Ujitzeli ve şairimiı:den evvel ya{aınış Ebu Bekir A~ (1100/1688-1689

yılında şehit düşen) "Zileri I", lbrahum ise, "Zileri II" olarok biribirjnd~lcl ayrılmaktadır.

(2) Zikriya, bu -ni'metin tarihidir-Kıldın itmam şcrh-i zı"ba Mevlidi (1254-1838).

(3) Dergeh-i feyzin açıldı Mcvridi. "AI-Mavwrid fi'l-kalami cala'l-Mavlid" (AI-Fakihiini) ve:

"Al·Mawridu'r-rawi>:y fi'I·Mawlidi'n-Nabawiyy" ('Ali aI·Kari) mukabele ediniz.

(4) Osmanlı müellifleri, n, 177.
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İbrahim Zikri. Bosna vilayetine dahil - halen Sırbistan hudutlar-ı içinde bu
lunan - Ujitze (Ujiça) şehrinde 1210/1795 tarihinde dünyaya geldi.(l)

İbrahim Zikri'nin şiirlerini ihtiva eden, 1232/1817, tarihli ve 24 varaktan
ibaret yazma bir mecmfia'yı merhum Prof. Hacı Mehmed Haneiç. bir maka
lesinde tanıtmışt!r.(2) Mecmu'a en büyük kısmı ile Zikri'nin şiirlerini ihtiva et
mektedir. Şair bu mecmü'ada bir beyitle kendi doğum tarihini 1210/1795 ola
rak kayd etmiştir. Aynı şekilde şairin oğlu Şerif Ahmed'in de doğum tarihi bu
mecmu'ada kayıtlıdır (1239/1824). Fatin'in Tezkiresine(3) alınmış Zikri'nin bir
gazelini Dr. Safvet Başagiç eserine na-kletmiş,(4) tütün ve kahveye ·dair beşer

beytini. dört beyidik "Münacat-ı İlahi" sini ve beş beyidik bir kıt'ayı nııkl ile
Boşnakça tercemesini de vermiştir.(5)

İlk def'a Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı kitabında(6)

Zikri'nin Mevlid şerhini kayd etmektedir. Bursalının "Mawridu'l-Wuşül rı Maw
lidi'r-Rasül ismi ile Mevlid-i Şerif şerhiyle müretteb divanı ve bazı resa'ili var
dır" şeklindeki sözleri, Mehmed Hanciç'i(7) ve ona istinaden Hazım Şabano·

viç'i(8) şaşlrtmış olacaktır ki, Mevrid'in müstakil bir Mevlid, bunun dışında

da bu Mevlidin şerhi olduğu zehabına kapılmışlardır. Halbuki müellif, ayrı

bir mevlid yazınış olmayıp, Süleyman Çelebi Mevlidinin şerhini yapmış ve
buna "Mawridu'l-Wuşü1 fi Mawlidi'r-Rasiil" adını vermiştir. Halen Saraybosna
Şarkıyat Enstitüsü Kütüphanesinde bulunan bu Mevlid şerhinin yazma DÜsha
sından bu gerçek açıkça anlaşılmaktadır.

------_.._-------------

(1) Bu tarih müelIiflerce umumiyetle kabul ve kayd edilmiştir.

(2) M. Haneiç, İbrahim Zikri (Glasnik Vrhovnog Staıjesinstva lslamske Vjerske Zıijedrıiee Kral·

jevine Jugoslavije Beograd, 1935, III, 94).

(3) Tezk.ire-i Fatin, İstanbul, 1275 [1858], s. 97.

(4) Dr. Safvet Beg Başagiç, Boşniyacı Hercegovci u Islamskoj Knjizevnosti, Sarajevo, )912,58.

153-154.

(5) M. Hanciç, zikri geçen eseri, ss. 95-98.

(6) Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, II, 177.

(7) Hanciç, zikri geçen yazı, s. 94.

(8) Hazım Şabanoviç, Knjizevnost Muslimana B. j H. na Orijentalnim Jezicima -fBibligrafija),

Sarajevo, ı 973, s. 572.
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, Son Söz

Muhterem arkadaşımız,Prof. Dr. Muhammed Ham.idul1ah'ınifadesine göre,
Pakistan ve Hindistanda, Urdu dilinde birçok Mevlid manzumeleri vardır. Bang
ladeş'te ise, Benga1i dilinde de benzer manzumelerin mevcudiyeti düşünülebilir.

Buna kıyasen, Endonezya, Çin, Afganistan ve diğer Asya ülkelerinde bizimkine
benzer durumlarla karşılaşabiliriz. Arab dilinden başka dillerin hakim' olduğu
Afrika kıt'asındaki'Mevlidler hakkında bilgimiz kıttır. Şimdilik sadece Sevahili
dilindeki Mevlid'in mevcudiyeti kat'idir. Bu mevzu üzerinde esaslı ilmi araş

tımalar yapı1rrsa, muhakkak mühim ve enteresan neticeler elde edilebilir. Bu
zengin kültür deposunu ortaya çıkarıp, nisyandan kurtarmak gayesile, böyle ilmi
araştırmalar, ilim bakınundan da ıüzumludur. Şu varki, böyle bir araştırma bir tek
kişinin karı değildir. Bu vazife, her kıt'a, hatta her memleket için, çıranın münev
verlerine düşer. Böyle araştrrmalar yapıldığı taktirde, ileride umumi olarak bir ilmi
karşılaştırma da mümkün olabilecektir. O zaman, İsHim aleminde, hangi şairin

. mevlidi en büyük şöhretkazanmıştır,hangisi en çok diğerleri üzerine te'sir yapmıştrr

gibi neticeler ortaya çıkar. Bu iş, esasen mukayeseye dayanan bir mevzu'dur. Yeni
nesillerin ilmi çalışmaları sayesinde, bu mes'elenin bir gün tamamen aydınlığa ka
vuşacağı şüphesizdir. Bunu can-u dilden arzu ediyoruz. Bizim mütevazi çalışmamız
tam olmaktan çok uzaktır Ve elimizdeki imkanlar nisbetinde ele alınmıştır. Bazı dil
veya lehceterdeki Mevlidlerden haberdar olduğumuz halde (mesela U.zea ve
Gürcüce), örneklerine tesadüf edemediğimiziçin,. burada bahs edemedik. Bu işin

tamamlanmasını, genç edebiyatçılanmıza emanet etmenin en iyi hal çaresi oldu
ğuna inanmaktayız. (I)

Huwo'l-Hoyyu'l-Btiki. - Bu yazımın baskısı sona erdikten sonra, çok sevdi
ğim ve takdir ettiğim eski talebem, Priştine Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Pro
fesöderinden Dr. Hasan Kaleşi'nin, vakitsiz vefatı beni büyük hüzünlere gark
etti. Bu şöhretli genç Arnavud ilim adamı, Şarkıyat ve İslamiyat sahasında bir
çok kıymetli eserin müellifi idi. Bu yazımln, Arnavutça Mevlidiere dair bölü
münde, Merhumun, mevzu'la ilgili eserlerine atıflar yapmıştım. Üzüntülerimi
arttıran husus, bugünkü Amavud ilim adamları arasında, saharnızda, onun ye
rini dolduracak tek bir kişinin bulunmayışıdır. Ulu Allahın rahmeti üzerine
olsun.

1) Bu yazımızın hazırlanmasında bize kitap, fotokopi ve çeşitli malumatı le'min etmek su
retiyle yardımdabulunan zevattan bilhassa aşa~ıdakilere şükranlarlID1Zl _arz ederiz : Prof.
Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Dr. Necla Pekolcay, Dr. Muhammed Hacıyahiç, Mahmud
Tralyiç, Muhammed Hazim Okiç, ve Mustafa Zilco.
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1- Düzeeli Abdurrahman Efendi'nin Çerkesee Mevlidi (baş sabife)



,2- ~üleyman Çelebı Mevlid'inin Rumca Tercemesi (ilk 2 sahife)
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3- Ahmed EL Hassi'nin zazaca Mevlidi (baş sahife)



4- EI-Ertüşl'nin Kürtçe Mevlidi (baş sahife)

63



64

5· Tatarca Mevlid Tokyo tab'ı baş sahife



6· Olgunlü Hafız Ali'nin Arnavutça Mevlidi, ilk sabife 65



7· Muhammed Tahir Popova'nın Arnavutça Mevlid'i. ilk sabire
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8· Gaşeviç'in Akova'daki, Mezar kitabesi
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9· Gaşevlç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi 2. nci Üsküb tab'! (Arab hadli), baş sabife
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10- Ga.şeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi Sarabybosna tab'ı (Arab harfli), ilk sahife
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11- Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi (Kiril harfli), baş sahife
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13. saraybosnalı Arif'in BoŞnakça Mevlid Tercemesi (baş sabife)
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14- Dr. Safvet Be~ .Bqagİç'in (Mirza Safvet) Mevlidi (Amerika baskısı, baş sahile)
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15- Ujiçe'li şair İbrahim Zikri'nin Süleyman Çelebi Mevlid'ine şerhi, mukaddime,
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15-a Ujiçe'li şair İbrahim Zikri'nin Süleyman Çelebi Mevlid'ine şerhi, mukaddime, 2. sahife
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16. İbrahim Zikrrnin Mevlid Şerhi (son sahile)



KUR'ANIN NOZÜLüNDEN SONRAKt TARİHİ HADİSELERE

TATBİK EDİI,MESt HAKKINDA

Dr. Suat YlLDIRJM

Kur'an-ı Kerim'in "ihbarat-ı gaybiyye"yi, yani nüzulü zamanında, Hz. Pey
gamberin ve etrafındaki insanların bilmedikleri, bilemiyecekleri hMise ve mes'e
le1eri· ihtiva ettiği bütün müslümanlarca kabul edilmektedir. Kur'an'm bu hasu
siyetini bildiren ayet ve hadisler olduğu gibi, tarihi sC?yir içinde gerçekleşmiş bu
lunan bir kısım yukuat da, bu keyfiyyeti tasdik etmektedir. Bu sebeple, gaybdan
haber vermesi, umUmiyetle Kur'an'm i'caz vecihlerinden biri addolunmuş, hatta
bazıları i'cazmI, bu husilsiyyete hasretmeye bile gitmiştir (1). İlmi bürun zaman ve
mekanları ihlita eden "A1Himu'l-guyüb" katından gelen kitabın, bu vasfı haiz
olmasında, mü'minler için garabet yoktur. Bu gaybi haberlerin bir kısmı hilkatin
başlangıcı ve safhaları, geçmiş ümmetlerin ahv~i1i gibi Kur"~n'ın nüzülü itibariyle
maziye, bir kısmı ise yakın ve uzak istikbfıJe, "eşrıh-ı saat"e, kıyamet ve kııyamet

sonrası hallere dairdir.

Bu noktada. şu hakikati açıkça belirtmemiz gerekirki, Kur'an'ın hedefi, bi
rinci derecede, ferdi olsun içtimaı olsun, b~şeri h3:yatta ve kainatta diri olan sa
bit düstilr1ara nazar~ı dikkati. çekerek, insanlığı doğru inanca, iyi ahlaka ve fai
deli işlere yÖneitinektir. Beşeriyete, kainat, hayat ve insan hakkında vakıa mutabık

kıymet hükümleri kazandırtnak, onun başlıca gayele~indendir. Harikulade hu
suslarla insanları uğraştırmak, dikkatleri arızi olan h~ıere çevirmek Kur'an'ın

vazifesi olmadığı gibi, metoduna da uygun değildir. Keza mazinin karanlıklannda

kaybolmuş bazı hadiseleri, istikbalin bilinmezliğinde gizli bir takım keşifleri

bildirmek, Kur'an'ın esas gayesini teşkil ve te'ınin etmez. Ancak onun Allah katın

dan geldiğini, beşer sözü olamıyacağınt açık bir surette göstermek! yfihut ibrete
mediir .olmak için nadiren sarih olarak, ekseriyetle reroz ve işaret tarikiyle, ha
rilrulade kabilinden gaybdan haber verir. Sasanilere ma~lub olan hristiyan Bi-

(1) Bkz. Osman Keskioltlu, Kur'an Tarihi, Ankara, 1953, s. 138.; Menahilu'I.'İrran, Kahire,

1373/1954, II, 263-285.
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zans1ı1ann <fi"- ""'" ~ zarfında onlara galebe sağlayacaklarım (2), bütün dün

yamn aleyhinde ittifak ettiği İslamiyetin muzaffer ve mü'minlerin dünyevi hakiimi
yete nailolacaklarını (3), müslümanların emin olarak Mekke'ye gireceklerini (4),
ikide bir öldürülmek için suikasd teşebbüslerine maruz kalan Hz. Peygambere
"Allah'ın, kendisini insanların şerrinden koruyacağım" (5) bildiren ayetler bu
cümledendir.

Mes'eleyi böyleee vazettikten sonra şunu da ilave edelim ki, Kur'an-ı Ke
rim'in asıl maksadıarı, onun sarih manalarında ifadesini bulmakla beraber, tali
derecede olarak, arka planda, bu sarahetlere münafi olmayan ve bazı karine
lerIe desteklenen manalan da ihtiva etmesine mani yoktur. Sonradan tahakkuk e
decek hadiselere ait delaletler, işaretler ve remizler taşıması bu meyandadır. Bu
hususiyyet Kur'an için bir nakisa olmaktan ziyade, tahdide gelmez i'caz vecih-

lerinden biri olarak mütalaa edilmelidir.. L...U.." l..bo, W,lı; .",..U..\JTFlIJ'

(6) hadisini n ifade ettiği gibi, Kur'an'daki her bir kefamın, müteaddit hakikaneri ve
manalan tazammun edeceği ve lisan kaideleri içinde hepsinin de maksud olduğu,

müsellem bir kaziyedir. Allah Ta§.ıanın tekvin! kanunlanmn mecmuası olan ldlinat'
kitabında, hilkatin başlangıcından beri değişiklik olmadığı halde, beşeriyet her
geçen gün onda nice yeni taraflar gÖlÜyor. Yine aynı kaynaktan gefen ve kaina
tın ruhu ve lisanı mesabesinde olan ve kıyamete .kadar değişmiyerek, dünyanın

sonuna kadar birbiri arkasından gelecek beşer tabakalarına rehber olacak ten
zill ahkamımn mecmUası olan Kur'an'ın da böyle olması ilahi hikmete mutabık

tır.

Fakat mUcizevi taraflara fazla ehemmiyet verınek Kur'an'ın hususiyet
lerinden olmadığından, sarih hükümler haricinde kalan tali hususlar ikinci, ü
çüncü Hh... derecelerde kaldığından, sonradan olacak mes'ele1eri tafsilatlı olarak
iyiden iyiye bildirmek; ihtiyan elden alarak, imana adeta icbar etmekle teklif-i
ilahideki sırra aykırı düştüğünden, gaybi olarak bildirilen hususlar tam tamına

açıklanmamış, her Çtsırdaki her seviyeden muhataplarının zihniyet ve mahsu
satlannı o~şayacak, istibii.d etmelerine m.eydan vermiyecek bir tarzda ifade olun
muşlardır. Sonra, Kur'an'ın, mükevvenattan ve gaybihadise1erden bahselmesi,
Allah'ın kudretine ve Kur'an'ın onun Kelamı olduğuna delalet gayesine matuf
tur. İstidla.lde aslolan, delilin za.hir ve müsellem olup, müddeamn ona bina edil
mesidir. İlk muhataplanmn mahiyetinden hiçbir işa.rete nail olmadıkları şey

leri delil getirmek halinde, delil müddeadan daha gizli ve anlaşılırıaz olurdu. Böyle
hareket etmek ise inkara sebebiyyet' vermesiyle, irşad gayesine müniifidir. İşte

zikrolunan ve olunmayan hikmetlere binaen, Kur'an'da müstakbele ait haber-

(2) er-Rum S. 2-4. (3) en-Nur S. 55. (4) el-PetJ:ı. S. 27.
(5) el-Mili'de S. 67.
(6) Tefslru't-Taberi, A. M. Şakir neşri, c. I, s. 22.; Sa.b1b-u İbn-il;Iibban (İJ;ıya'u 'ulumi'd-din,

Kahire, 1387/1967, I, 377 de el-'İra~i'nin tahricine bkz.
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ler, mezkur maksadıara hizmet edecek bir ibhiim ve icmii! ile vlirid olmuş, onlann
keşfi beşeri tekanıüle, keskin nazarIara ve derin kavrayışlara bırakılmıştu. Çünkü
bazan ibhiim maksada, tayinden daha iyi hizmet eder, veci'z söz uzun izahıardan

daha çok şeyanlatır. Nasıl !ci mesela elektıiğin keşfi, mu<!yyen bir 2.amanı ve muay·
yen fizik dahilerini beklemiştir. Ondan önce )'aşamış milyarlarca insan, bu enerji
ile her zaman temasta oldukları balde, hasiyetinden ve istifade yollarından haber
siz idiler.

Bu esasları belirttikten sonra asıl maksada girmek istiyoruz. İslam tarihinin
çok erken bir devrinden itibaren, ilahi kelamın me'zkfır husilsiyetlerinden hareket
ederek, buna inzimam eden başka şartlann ve müessirlerin de sevkiyle, müslü
manların bir kısım Kur'an ayetlerini, ortaya çıkan siyasi bir bizibe veya mu
ayyen bir inanç topluluğuna tatbik etmek sf1retiyle yorumlamaya başladıklarını

göriiyoruz. Öyle ki, sanki o ayetler hakiki medlüllerini yeni buluyorIardı. Böyle
yapanlar mezhebIerinin esaslanın Kur'an'dan çıkannaklakalmamışlar,kendileri
nin ve muarızlarının işaretlerini de Onda aramışlar ve te'vil yoluyla bulduklannı

da sanmışlardır. Bu vakıanın belli başlı amillerini şöylece sıralamak mümkündür:

1- Fırkaların kendilerini veya muarızIarım, delalet yahut işaret cihetinderi
Kur'an-ı Kerimde aramalarının dayanacağı en meşru esas, onun her şeyi ihtiva ettiği

kaziyyesidir. Bu nievzu ile ilgili iki ayeti ele alarak, haklarında yapılan tefsirlerin
hilasasını nakletmek suretiyle mes'eleye ışık tutmak istiyoruz. Aslında bu hüküm
başlı başına bir tahkike muhtaçtır.

~ıs."..:.., ~JJ ıs.uo, •..,.:. Jtı l;~ ı..,-~I 4k-' W ~ -' (1)
"Sana bu Kitabı her şeyin apaçık bir beyanı, bir hidayet, bir rahmet ve müs'

l:iimanlar için bir müjde olmak üzere peyder pey indirdik". Tefsider:

a) Kur'an bütün dini mes'eleleri beliğ bir şekilde beyiineder. Ayette varid
olan .~ ~ "het şeyin", "dini mes'eleler" olarak tahsis olunmasına makam

delalet eder. Babis mevzuu '''beyan''ın bir kısmı nas olarak, bir kısmı da Sünnetin
açıklamasına havale edilmek suretiyle olur. Müfessiderin ekserisi bu tahsis itibarı

na kaH olmuşlardır. Bu husus Mücahid'den mervi olduğu gibi, Zemabşeri, hb
ruddin Razi, EbU I:Iayyan ve Beyçlavi. tdsirIerinde tahsisi Utizam etmişlerdir.

A.lfisi de burada tahsise temayül ettiği halde, az sonra göıeceğimiz öbür Ayetin
tefsirinde zahirini kabul edenlerin tarafını tutar (8).

b) A.yet*i kerimede varid olan ~ "her" lafzı tekşir ve tef.ijim içindir, ha

kiki manasında değildir. Bu takdirde ihata şart olmadığı gibi, sadece dini mes'e
lelere tahsisi de bahis mevZllU olmaz.

c) Bir üçüncü grup, mezkur görüşe iltifat etmeyerek, ayetin zahiri manasına

itibar etmişler, din ve dünyaya dair ne varsa Kur'an'dan istihracının, eıbabı için

(7) en-NabJ S. 89.
(8) RfıJ.ıu'I-Ma'llni, xıV, 214 vd.; el-Batını'l-Mubiı, V, 527-528 ile el-Keşşaf, Envanı't-TenziI

ve Mefiiti\ı.u'J-gayb'da bu ayetin tefsirine bkz.
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2- '-;-Vi~' '.,.ı,' Jx."J, ..:l"T' ,.;-:.ı"J ~...L,.~' ol:J rı""'\.:.) (20)

gibi birçok ayetlerde, Cenab-ı Hak insanları, okudukları ayetleri inceden inceye
düşünmeye, varacakları akıbeti anlamaya ve onlardan ibretler çıkarmaya sevket-
mektedir. Bu sebepten, seleften bazı zat1aftn her hangi bir sureyi okumayı, bir
kaç senede bitirdi~leri şeklinde rivayetlerle karşılaşıyoruz. Bir çok kimse, Kur'an'ı
okurken sanki yeni naziı oluyormuş gibi, kendisini Ona vermiş, her bir ayete ma
sadak ohcak hadise ve mes'eleleri, nazar-ı itibara almış, ondaki müteaddit ma
nalan massetmeye ve ruhuna sindirıneye çabalamıştır. Gerçekten Eserde varid
olduğu gibi "Kur'an'ın bedi manaları tükenmez". Nitekim hadıs-i şerifte: "Ke
Himullah ile kelam-ı beşe! arasındaki fark, Halık ile mahluk arasındaki fark gibi
ciL" (21) buyurulm ak tadır.

Sehl et-TüsteIl ( 283/~96 ) der ki: "Eğer bir kula, Kur'an'ın her bir har
finden bin anlayış verilseydi, Allah'ın Kitabından, sadece bir ayetine dereettiği

mana1ann nihayetine yine de ulaşamazdı. Zira Kur'an KeHimıdır, Kelarnı sıfatı

dır. Nasıl Allah'ın nihayeti yoksa Kelammm da fehmine nihayet yoktur. Her
insan ancak Allah'ın kendisine açtığı kadarını anlar. Allah'ın Kelamı yaratil
mamış olduğu için, muhdes ve mah1uk anlayışlar, onu fehmetmenin' nihayeti
ne ulaşamazlar" (22).

"Kur'an'ın her hangi bir ayetine nazar eden bir şahıs, ayetin manasından

"itibar babından".bir mana alabilir ve sonra da ayeti, kendisi için nazil olmadığı

bir hususta icra edebilir. Sehl et-Histerl'nin '..ıl.,l;\ ...u l~~ ayetinin (23)
tefsırinde "nidierin (ortakların) en büyüğü nefs·i emmaredir." demesi gibi" (24).

Ashabtan Sacd isimli zatın o3lu Muşcab anlatıyor: "Babama'

LJ~ rJ" J \,;..ıJ' ~ '~i ..,.r-~ J.;, ~..ı.ll '~i ıJO'~'ll: ~ i j.ıo Ji
i......... 1.1 ,:.--.. r-t""

"De ki: (yaptıkları) işler bakımından en çok ziyana uğrayanları; kendileri mu
hakkak iyi yapıyorlar sanarak dünya hayatında sa')'leri boşa. gitmiş olanlail size
haber vereyim mi?" ayetinde (25) bildirilenierin l:Iarı1riyye (aavaric) olup olma
dığını sordum. "Hayır lakin I:Ip.ruriyye şunlardır:

"j>J ~, "".:ı J .L..OÖ" J oJ,... ,. <), .., ili i.... ' ı. .:ı,.....hi. J <li~ ..L.A-,'J'.illl ~ \ .:ı ,..u.:.. ıJt .iJ' J

"Aııah'a verdiği sözü kuvvetli te'minat ile de destekledikten sonra bozanlar,
Allah'ın bitiştirilmesini (idamesini) emrettigi şeyi (rabıtayı) kıranlar, yeryüzünü
fesada verenler (yok mu ?), işte onlar, lanet onlara, yurdun kötüsü (olan cehen
nem) de onla~a" (26) dedi. Saıd onlan "fasık" olarak adlandırırdı". (27)

(20) Şad S. 29. ve en·Nisa' S. 82.; el-İsm' S. 41.; ez·Zuıner S. 27.
(21) el-Butıari, Fa4a'ilu'I-J>,ur'an, 17; et-Tirmiıi, Sevabu'I,~ur'an, 25.
(22) Ez·Zerkeşi, eI·Burhan, I, 9.
(23) el-Balı:ara S. 22.
(24) eş-şa~ıbi, el-MuvilfaIı:.at, M. MuJ:ıyiddln 'Abdunıarn1d neşri, III, 267-268.
(25) el-Kehf S. 103-104.
(26) eroRa'd S. 25.
(27) Tefs~ru'~-Taberi, l;Ialebi tab'ı, XIII, 143; ~-Dürrü'l-Men~ür, IV, 253.

84



'Abdullah b. 'Abbas'ın

i~ 'il yıH ı. ,lıı>~.J ~L i ~- r:- ~.Jl.h;\ if~ <.::J.;.. J,J., t28)

"Eğer (Medine'nin) her tarafından evlerine (düşman saldınsı ile) girilse de, sonra
kendilerinden fitne (küfre dönüş) istenilse, hemen onu yapacaklaıdı ve bunda
pek az duraklayacaklardı." ayetini el-I;Iarre (29) vak'asma haİnlettiği rivayet
olunmaktadır (30).

Bu kabil tatbikler, selef taıafından bazan, ayetin sebeb-i nüıı1lü için kulla

nılan l..if ~ 4 -~, <::.J .;..; "ayet... hakkında nazil oldu" tarzında sigalarla ifade
olunduğundan, ilk nazarda karışıklığa sebep olmaktadır (31). Mes'ele tetkik edilip
tarihi sıra göz önüne alınınca, hadisenin ayetin nüzulüne tekaddüm etmediğini,

belki bunun sahabinin içtihadına dayanan bir tatbik olduğunu görürüz. Mesela
İbn 'Abbas şu:

L}JI~, 4-',.ı..:..~ ),...ıı \) OJ /"T" ~ 1,.6-1, '.fi illl~......; I,J...., 0<..iJ 1 ,)1 .? rJl (32)

"AHah'ın ni'metine şükretmeyi küfre değiştiren ve kavimlerini helak yurduna kon
duranlara bakmaz mısın? Bir cehemmeme ki hepsi oraya atılacaklar." ayeti 'hak
kında: "Bu a)'et Cebele b. el-Eyhem ve ona tabi olarak Rilrn1ara iltihak eden a
raplar hakkında indi." demiştir (33). Halbuki Arap yarımadasının şimalinde bu
lunan Gassani meliklerinin sonuncusu olan Cebele, Bizanslı1ar safında Yermuk
vak'asma katıldıktan sonra, halife Hz. ömer zamanında müsiüman olmuş, bi
lahere irtidad ederek tekrar Bizanslılara sığınmıştır. Her halde İbn 'Abbas'ın

gayesi ayeti, Cebele'ye tahsis olmayıp, onun gibi yapan heıkese şamilolmakla

beraber, birinci derecede onun dahilolduğunu beyan etmektir.

Katade'nin ..• r ~.,jjl <::..~ .... >-' d-;" J.:./'~ Xl' v' I)oOoT oj>! j,,!1 '-tıı' ~ (34)

ayetinde getirileı-eği 0ildiıilen kavimden murac·ın ne olduğu hakkında: "Biz
bu ayetin (irtidad haraketlerine kaışı çıkmalarından dolayı) Ebu Bekr ve Ömer
hakkında indiğini söylerdik" (35) demesi de bu kabildendir.

Diğer taraftan her hangi bir ayet müşrikler hakkında inmekle beraber, ehl·i
İslamın, kiendileri zaviyesinden ona nazar atfetmesi gereklidiı. Mesela Hz. Ömer,

(28) el·Abz3b S. 13.
(29) Bu vak'a Emevl'lenn Medine ahalisine ka rı; ı 63/683 yılında galibiyet sagladlklan bildise oLma

lıdır. Yezid, zalim kumandam Muslim b. 'UJı;be'yi, Peygamber haremi Medine'ye göndermiş,

el-l;ıaHe cihetinden Medine'ye giren bu ordu, üç gün müddetle şehri kılıçtan geçirerek teca·
vüzlerde bulunmuş ve ya~a etmiştir (Bkz. Dr. I;lasan tbralUm Şasan, Thibü'I.İs!Am es
Siyası..., et-ıabcatu's-sabi'a, Kahire, 1964, 1,286).

(30) Goldziher, M~hibu't·Tefsiri'l-tsıami, s. 28Tde, Yac~Qb b. Sufyllnel'Pesevi'nin Tarihinden
nakleden Buhftri şerhi f>.astallB.n1'den (c. X. s. 226) aktarıyor.

(31) Tefsiru'I-ıs.llsırni, M. Fu'ad 'AbdulbAki neşri, 1, 29.; el-BurMn, 1, 31-32.
(32) ıbrahim S. 28.
(33)' RüJ;ıu'I-Ma'linJ, XLII, 218'de ıbn Ebi Şiitim'e nisbet ederek.
(34)el-Mii'ide S. 54.
(35) ed-Durru'I-Men~ür, II, 293.
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Buraya kadar, sonradan olacak badiseleri Kur'an'da arama gayretlerinin a
millerini ve bu davranışınhükmünü izah etmeye çaI.ı.ştık. Bundan sonraki kısımda,
bu tatbikatın istinad edebileceği şer'! misalleri zikrettik;ten sonıa, bazı fırkaların

tatbikatına örnekler vereceğiz.

Hz. Peygamberin tatbikatlDa dıHr misaller

.P,-,.;r- AJy ";r-l-:ı~4.UI ~~IJ"~.ı.:...ıI_ı..1 <$'l.:f'o.e...-.ı .J..-Ir\o~'\$'~

1- I'Jı!ıdJ.,o UI-,. vı'..,,-Jlr-A': Jli (...:. ..,I..:.:s\o.;,,......::..I 6')~,» ciu--.il ' Io\.;') (42)
, ~lpJ''''': JIi (O~,.J~,.Y:"~

Buna göre, Hz. Peygamber, Bavaric fırkasının zuhurunu haber verdiği gibi,
ayette varid olan "(...) Kalbierinde eğirili1c bulunanlar, sırf ritne 'aramak ve (kendi
arzularına göre) onun te'viline yeltenmek için, onun müteşabih olanına'tabi olur
lar (...)" (43) ile "Kıyamet gününde bir takım yüzler ak ve bir takım yüzler de kara
olacak. O vakit yüzleri kara olanlara (şöyle denecek): "İmanınızdan SO)1la küf
rettiniz haL" (44) ayetlerinde tavsiT edilenler hakkında "Onlar Barieilerdir."
demiştir. Nitekim İsHim tarihinde zubur eden ilk bid'at fırkası ijaviiric olmuştur.

İkinci ayet hakkında bir de şu rivayet vardır:

J,.....:.,~I.).AI .,....-'~: JIi ~l=oJ,..}>,.J.-,~o.Ul ~ ~ı .:f'~..:r.\ V- (45)
• ~....,.ll J-AI .p)

Burada da yüzü kara olacakların "bütün bid'at eWi", "ak yüzlülerin ise eW-i
sünnet olduğu" bildirilmiştir. Alfisi'ye göre muriid, Ehl·i Kitap y~hut ba'si inkar
edenler, yahut münafıklardır. Bavarie olduğunu bildiren hadis-i şerif, tahsis ga
yesiyle olmayıp, ıarzın umumiyetinin şümfilüne dahilolanlardan birini misal ver
mek kabilindendir (46).

2- Taberi'nin 'İyiiçi. el-Eş'ari'den rivayetine göre şöyle demiştir: İşbu ayeti

..".-;..tı ~ .&J.J1 .,;~ -'~ n''''''' illI..:"' ..... ".....""" OJ .r f:- ...0.;;..., L.J" 'YAI .:r-.::ıJ 1 Ly"l \;.(47)
• pj ~ <ıo,J v"'~ ~, 4.UI~ ı.i' v, ........ 6." <J."jlSJ l ~;: ;....1

nazil olduğunda, ResUIullah -şallallahu 'aleyhi ve sellem- elindeki bir şeyle EbU
Musa el-Eş'ari'ye işaret ederek: "Onlar bunun kavmidir." dedi (48).

(42) A. A. el·Benna', el-Fetl:ıu'r-Rabb1lniliTertibi MusnediAl:ımed,Mışr,1372, XVIII, 101·102.;
ed-Durru'I-Men§ur, II, 5'de ayrıca haberi 'Abdurrezza~, 'Abd b. I;Iumeyd, et-Taberfmi, Su
nenu'l-BeyhaJsj' vs. nisbet eder.; Tersiru ıbn Ebi I;Iatim (yazma), Süleymaniye (AyasoCya)
ktp., No; 175, v.sb.

(43) Ali 'İmrihı S. 7. (44) Ali 'Inıran S. 106. (45) el-ltls.ilıı, II. 193.; ed-Durru'l-Men~ar,n, 63 (el-
ljatibu'l-Bagdadi ve Deylemi'den).

(46) R{ıhu'l-Ma'an!, III, 82.
(47) Ali 'İmtihı S. 54.
(48) Tefslru't-Taberi (A. M. Şakir neşri), X,414-415. Haberi tahrlc eden M. ŞMcir ayrıca şu riva

yetIeri zikreder: TabaJ:catu İbn Sa'd, IV/I/79.; el-Mustedrek, II, 313 (el-I;IAk.im hadisi Müs
lim şartı üzere sahih sayıp Zehebi de ona muvafakat etmiştir).; Mecma'uz-Zeva'id, VII,
16'de sahih sayarak et-Taberani'den nakleder.
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Bu ayet irtidad hareketlerini haber veriyor. Hz. Peygamber de, irtidad ede
cek kaba bedevilerin yerine Yemen'lilerin İslamiyeti tam bir şekilde benimseye
rek, ayetteki vasıfları haiz olacaklarını bildiriyor. Yemenl'lerin halife ömer ,b.
el-:ijanab zamanında büyük yararlıklar gösterdiği tarihen sabittir (49). Bu hadis-i
şerife dayanarak Taberi ile Allisi ~yetten murad olan kavmin, Yemen aMlisİ ol
duğunu söylerken (50) bazı müfessiderin daha başka görüşler ileri sürdükleıine şahit

oluyoruz~

Ezcümle: İrtidad edenlere karşı savaşan Hz. Ebu Bekr ve beraberindekiler,
Medine'li Ensar, İranlılar vs. olduğunu söyleyenler vardır. Şi'! İmamiyye fırkasına

göre, 'Cemel ve SıfTeyn vak'alarında Hz. Ali ile Şi'ası, yahut Mehdi ve tabi'leridir.
(51). EM J:I~yyan bu husustaki dokuz görüşü zikretmekle beraber: "Ayet kıya

mete kadar gelecek bütün mü~minler hakkındadır." fikrini tercih eder "e bu
tefsiri kudemadan İbn Ka'b, Jo;.atade, Qa~J:.ıak, İbn Cureye ve başkalarına nisbet
eder (52).

Anlaşılan bu müfessirler, haber-i vahidle ayetin umumiyetini tahsis etmek
istememişler, yahut lIz. Peygamberin "ehl-i Yemen" olarak beyanından tahsis ga
yesinin gözeltilmeyip, umüma dahil ferdIerden en vazıh ve en yakın bir ferdi mi
sal vermek istediğini anlamışlardır (53).

3- Aşağıda hülasa olarak irad edeceğimiz rivayete göre. Hz. Peygamber

,n-:.: Lijl .;,,-~ J..IiJI aJ".J (54) "Kadir gecesi bin aydan daha hayırlıdır." ayetİ.ç.in,

Einevilerin saltanat müddetlerine işaret ettiğini bildirmiştir. Deniliyor ki: Mucavi
ye'ye bey'at edildikten sonra, bir adam kalkarak Hz. Alrnin oglu Hz. Hasan'a:
"Mü'minlerin yüzlerini kararttığını" söyleyince, o şöyle cevap verdi: "Allah seni
merhametine mazhar eylesin, bana itab etme; çünkü ResUlullaha rüyasında,

Beni Umeyye, minberi üzerinde gösterildi. Bu fenasına gitmişti. Bunun üzerine

şu ayet naziloldu: .y.,.(I1 ~ ~i \;1 yani cennette bir nehir, hem de

• ol."~\ ••• J..JiJI.a.W ~,W,;;I 1;1 yani o Kadir gecesi Beni Umeyye'nin melik

olacağı bin aydan hayırlıdır yil Muhammed" (55).

(49) Tefsiru'f-Taberi, (A. M. Şakir neşri), X, 420.
(50) Aynı eser, aynı yer.; ROhu'l-Ma'ani. VI, 163.
(51) Rf!l)u'I-Ma'ani, VI. 163.
(52) el-Bal;ıru'l-Mu1)if, m, 511.
(53) Bazı kimseler bu ayetin hususiyle Türkleri haber verdi~ söylemektedir. AsırIarca tslamın

bayraktarl~m yapan Türk kavminin, ayete güzel bir masadak olduilu aşikar ise de, ayeti
Türklere tahsis etmek dojtru degildir. Buna dair biç bir IMzi deIllet olrnadı~gibi, malUmumuz
olan hiç bir teCsir kitabında da böyle bir iddia mevcut degildir. Ma'kul olan, M. Hamdi
Yazır'm dedi~i gibi, Türklerin ayetteki "tebş!re dahil olduklarını" söylemektir." (Hak
Dini Kur'an Dili, Il, ı 720).

(54) el-J>:adr S. 3.
(55) EJmalı1ı M. Hamdi Yazır, Hak Dmi Kur'an Dili, İstanbul, 1938, VIII, 5972 vd.
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Rivayet, tarihi vAkıaya uymaktadır. Nitekim isnaddaki raviterin biri: "Ha
kikaten saydık, hakimiyetlerinin tam bin ay silidüğünügördük, ne eksik ne fazla",
Bu sebeple bazılan, bunun hariçten alınan ve Kur'an'a tatbik edilen bir mana ol
duğunu iddia etmişlerdir. Hadis mu'allel olmasaydı,bu iddia hemen reddolunabi
lirdi. Fakat Tirmi~i (taçleif ederek), İbn Cerir, İbn Merdeveyh, Taberini ve el
I;Iakim tarafından rivayet edilen hadisin isnadı, tahkik ehlinee za'fdan hali sayıl

mamaktadır. İmam Malik de MuvaHa'da: "Ayetteki bin ayın, Beni Umeyye'nin
mülküne işaret olduğunu işittim." demektedir (56). Bu mes'e!eye geni~ yer ayıran

merhOm Muhammed Hamdi yazır'ın da dediği gibi, isnadın sıhhatine cezme
dilmediğinden, ftyeti Beni Ümeyye'r\in saltanatına tahsis etmektense, dlliri üze-
rine almak evlAdır. (57). . .

4· (58)

• ~,".... .,... ~.:..J,;; jl rl- J ~.UJ' ~ ~i ..w- L,4 L;S": Ji; ,,~.ro LfI\ .:r
~L ~I .... r-ü • .UJI J.,...) '" ,.'j~.:.r~) J.ı. t""t""' \"üJ" W~ .;.,;e.;>-t J: 'J k~

• ıJI;. \F""....kJI0w....~): JI;, \:.)l.:.JI~J')1 "'J'oJ!- ~r1-J~...u\~
.. :ı.;... u" J4-J ..ıW I".;JI ~ul.,,~1 u\f y : J\;;~LıI.J.- • .kO .... ~1 ~.u.J' J...ı ~l~,..

Hz. Peygamber, ayette varid olan "Henüz mü'minlere katılmamış olanlar"ın

(59) Se1nıan el-Fa.risi'nin kavmi, yani iranh'lar olduğunu bildirmiştir. Bu tayinin
de tahsis gayesiyle olmadığı aşikardır.

5-

(,.si ~.lı' ~~ ,- ·~fuI ~ r'\iJ 1J-A Ji ) .•,;')\~.:u .::.1

C
·· W; Jli.uJ' .J..(; <J< .1"~ (/'

.~,.ı "ıJ'1 : JI; ( ~}~ v"J' ) • ~,... J ""I: J ~ .u.J1'..,ı... AU' J,-.... "'la
• .-ı'J ıQ,..I .. .:u,{vP} 4LJI J""'JJIi (~U'" ,~~j,.J.~~Ji)

Bahis mevZilU ayet-i kerımede (60) bazı müfessiderin ifade ettikleri gibi, siyak iti
bariyle kafidere hitab olunmaktadır.Bu rivaye.tten (61) anladığımıza göre, bu ayet
nazil olup Peygamberimiz de onu mü'minlere okuduğunda, ayetin birinci kıs

mındaki "yukandan gönderilen azab "ile ikinci kısmında "alttan gelen azab" dan
Allah'a sığınmasından, onlann o1ıiıayacağıfakat üçüncü kısımdaki "Sizi birbirini
ze kat1p kiminize kiminin bıncını tatdırma" hakkında : "Bu ehvendir." deme
siyle, ashabının ve ümmetinin arasında kıtalin olacağını haber vermiştir.

Sa'd b. Ebi Va~aş'dan ıivayet edildiğine göre Hz. Peygambere bu ayet hak
kında sorulunca, cevaben: "Ayette bildirilenler olacaktır, fakat onun te'vili henüz

(56) Rül;ıu'l-Ma'ani, XXX, 193.

(51) Bu meV2U Hak Dini kur'An Dili, VIII, 5972-S978'de tetkik edilmiştir.

(58) Muslim,e1·-Cami'uş·Şal;ıil;ı,44. kitap, 231. hadis.; Aynca yakın lafızlarla el-Bu\)Ari. el-eAnıi'u·

Şabil;ı, Kitabu't-Te(slr'in ilgili yerinde; Al;ımed b, I;Ianbel, el-Fetl.ıu'r-Rabbını, XVIII, 305.;

et-TirnıW, Kiıabu't-Te(sir'in ilgili yerinde rivayet ederler.

(59) el-CUmu'a S. 3..

(60) el-En'am S. 65.

(61) Sa.b1l;ıu'I-Bublri, Kitabu't-Te(sir'in ilgili yerinde.; AJ;ııned b..J;Ianbel, el·Feıbu'r-Rabbini,

XVill, 139 ve diAerleri.
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gelmedi." (62) demiştir. Hz. eAişe'den gelen bir hadiste de "bu ümmetin ahirinde
basf, 1J-az.f ve mesl; olacağı" ResuhılIah tarafından bildirilmektedir (63rUbey b.
Ka'b ise ayette bildirilen felaketlerin .ikisinin Resu.lulHih irtihal ettikten 25 sene
sonra valci olduğunu, diğer ikisinin de muhakkak, olacağını söylemiştir (64).

Sa'd hadisinde, ayette bildirilen azaplann her üçünün de bu ümmette vaki
olacağı, Cabir badisinde ise sadece üçüncünün görüleceği haber verilmekle, bir

_ ihtilaf Msıl olmaktadır. İbn I;Iacer (852/1449) iki rivayetin şöyle uz1aştınldığını

nakleder:

"Cabir hadisindeki mezldlr iea~e, muayyen bir zamana mahsusıur; o da sahA~

be ve seçkin nesillerin' (bayru'l-Jj:un1n) zamanıdır. Fakat onlardan sonra bu azap
ların vukuu dilıdir" (65).

Taberi (310/922) ayetin siyak itibariyle, müşrikler hakkında olmakla be
raber, onların yoluna sülUk edecek herkes hakkında da bir tehdid olabileceğini,

bu sebeple Hz. Peygamberin, ilk iki azaba müstahak olacak masiyetlerden ümme~

tini korumasını Allıth Taaladan istediğini, bunlardan nisbeten hafif olan diğer i
kisine müstahak olacak masiyetlerden ise korunmalan hususunda dua etmediğini

söyledikten sonra:

"Ayette bildirilen azapların hepsinin bu ümmette olacağı şeklinde ayeti te'
vil edenlere gelince, öyle zannediyorum ki, bu ümmettede eskilerinde olduğU

gibi ilahi emidere muhalefet, ve küfür nev'inden, Allah'ın gazabını çekecek mea~

siyi irtikiib edecel<i kimselerin bulunacağı düşüncesiyle onlar böyle te'vil etmiş

lerdir." demektedir (66).

Hülasa, ayehn istikbale dair tefsiri ile ilgili olarak, Hz. Peygamber gerek
asMbmın, gerek sonraki müslümanlann birbirine düşerek mukatele edeceklerini,
bir ve ikinci nevi azaplann ise ahir zamaI!da. vili olacağını bildirmişoluyor. Hal
buki bu, ayetin zahirinden anlaşılmamaktadır.

(62) Sunenu't-Tirmi~i, KitAbu't-Tefsir'in ilgili yerinde "!)asenun ğarib" diyerek.; Abmed b.

I:Ianbel, el-Feıbu'r-Rabbaru, xvın, 138.

(63) Tefsiru'{-Taberi (M. Şııkir neşri), Xi, 432. M. şakir bu hadisin Sunenu't-Tinni~i, Kitabu'l

Fiten'de "ğartb" hükmüyle rivayet olundu~nu söyler.

(64) Tefsiru't-Tabert, XI, 432. M. şakir: "Müsned-u Mmed, V. 134-135'de rivayet edilmiş olup

isnadı-sahihtir.Müsned rivayeti Mecma'uz-Zeva'id, VII, 21 'dedir. Rivayetin tam tercümesi şöy

ledir: "Bu dört halin hepsi de azapor ve hepsi de kıyamet gününden önce olacı.ı.ktır. İkisi

Res Ulullah'ın vefatından yirmi beş sene sonra geçti: Birbirlerine düştüler ve bazısına bazısının

hıncı tatdınldı. Öbür ikisi de muhakkak olacaktır: Basf (yere batma) ve recm (taş ya~ı)".

Ubey'in fitne zamanına kadar yaşamad$, söylenerek bu haber ta'm edilmiştir. (Tafsilat için

aynı yere bakmız).

(6S) İbn I;Iacer, Fet1;ıu'I-Mıi, Kahire, 137811959, X, 262.

(66) Tefsiru'I-Taberi (M. Ş~kir neşri), XI, 431-432.
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6- el-jsra' suresinin 60. ayetinde Hz. Peygambere gösterildiği bildirilen rüya
nın, Beni Umeyye'nin saltanatına dair olduğu ve onlann devletinin müslümanlar
İçİn bir fitne ve imtihan olacağımerm'en Resii1u1Iahdan rivayet olunmaktadır (67).

Yine aynı ayette varid olan "eş-şeceretu'l-me1'une"nin "el-I;Iakem b. Ebi'l
'A.ş" veya "Beni Umeyye" olduğu rivayet edilmektedir (68).

Sa'id b. el-Museyyeb'in (94/712), bu ayeti Emevi'lere yorduğu mukayyettir
(69). İbn cAıiyye'nin de (542/1147) bu izahı benimsediği, Goldziher tarafından

bildirilmektedir (70). A.lı1sı de ayetin tefsirini bu istikamette geliştirdikten son
ra: "Gizli değildir ki, ayetin zikiredilen tarzda tefsir edilmesi, siyalı uygun düş

memektedir. Bu hususta mervi hadislerin sihhatini de Alllih bilir" diyerek, butef
sire mutmain olmadığını ihsas etmektedir (71).

Ehl-i Sünnet müfessirleri umumiyetle, iiyette zikrolunan ağacın Z~

olduğunu kabul ederler. Tabicundan İbrahim en-Neijacl'n.in (95/713) yemin ede
rek ve istisna' etmeyerek bu ağacın Za.Is:~ı1mağacı old}lğunusöylemesi, Goldziher'in
dediği gibi, "Bu tarz tefsir temayülüne karşı, fa'iil bir aksülamelden ibarettir" (72).
Diğer taraftan bu söz, ayetin Emeviler'le tefsirinin çok yaygın olduğunu da gös
termektedir. Hz. Peygambere nisbetleri sahih olmasa da, bu husustaki hadisler,
bazı mübhem ayetlerin, müstakbel hadiselerle tefsir edilmesinin, birinci asırdan

itibaren görülen bir vakıa olduğunu belirtmesi itibariyle, Tefslr tarihi bakımından
.büyük ehemmiyeti haizdir.

Sahabenin tatbikatından misaUer

Ashabdan Sa'd'in, er-Ra'd S. 25. ayetini ij:avaric hakkında, İbn 'Abblls'ın

el-AI.ızab s. 13. ayetini I;Iarre vak'ası, İbrahim S. 28. ayetini ise Cebele hakkında

tatbik ettiklerini görmüştük (73).

Sahiibe arasında Tefsıre dair geniş bilgisiyle tanınan 'Abdullah b. Mes'ild
ise, Kur'an-ı Kerim'in müstakbel hMiseleri haber verdiğini ve onun bir kısım a
yetlerinin hakiki tefsirlerinin, muayyen vakitlerinde anlaşılacağını ifade eder.
Ma'rilfu emr, münkerden nehyetmek isteyen bir adama arkadaşının: "Sen kendi

(67) Rilbu'J-Ma'aru, XV, I07-108'de İbn Ebi 'I;IAtim, İbn Merdeveyh, el-Beyha~ (fi'd-DelA'il) ve

İbn 'Asakir'den.

(68) Aynı yer (İbn Ebi !;Iatim'den).

(69) Aynı yer.

(70) Goldzihel'", Me~ahibu't- Tersir, s. 291, Haşiye: ı.

(71) Rfi);ıu'I-Ma'aru, XV, 108.

(72) Me~ahibu'ı-Tefsir, s. 291 (Tefsi.ru'kTaberi, XIV, 74~den naklen).

(73) Bkz. s. 94-95.
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nefsine bak! Çünkü Allah" •~\~ 1~ T vr.lJ1 I;...L '" buyuruyor." (74)

dediğini duyan İbn Mes'ild:

"Dur bakalım, bu ayetin te'vili henüz gelmedi; Kur'an indiği (maksad) için
inmiştir. Ayetlerinin bir kısmının te'vili nüzillünden önce geçti. Bir kısmı Resti
lullah zamanında, bir kısnn ayetlerinin te'vlli Resfılullahdan az sonra vaki ol
du. Bazısının te'vili bu günden sonra olacaktır. Bazısınınki kıyamet günü, bir kıs~

mı ise hesap günü olacaktır C..)" dedi (75).

'Abdurrezal.c, et-Taberanı ve Ebil'ş-Şeyb'in rivayetlerine göre, kendisine mez
kilr ayet hakkında sorulduğunda O: "Ey nas! Şimdi bunun zamanıdeğil" demiş

ve bunun emr-i bil'ma'rMun kabul edilmediği zaman olacağını belirtmiştir (76)

ıbn Cerir, ayet hakkında 'Abdullah b. Ömer'den de bu manada bir söz
nakleder (77).

Hz. Ali, İbrahım S. 28. ayetindeki, "Allah'ın nimetini küfre değiştirenler"
için,"Onlaı Kureyş'in iki facir kabllesidir: Beni Umeyye ve Benı'l-Muğire. Al
lah Beni'l-Muğire'nin Bedr günü kökünü kazıdı. Beni Umeyye ise bir müddete
kadar keyif ve eğlence içinde imhal edildiler"(78) Bu tefsirde, iki ayet sonragelen
"De ki eğlenip keyfinize bakın, çünkü gidişiniz muhakkak ateşedir." fıkrasına

işaret vardJr.

Bu haberin benzeri, Hz. ömer'den de rivayet edilmiştir (79).

Tabi'iin imamlarmdan Mu~ammed b. Sırin (110/728)

(80) ... \.:J.-.) "'" W-) l..., J ,",",~l, \ ,..,.:.5v.- oJ1 • .:.ı "'.J""\'<.J'" .ıJI ",-I"T <i.:.ı,.ı.J~ Uo<.AJI ",'}l,..ı1

"Ayetlerirniz hakkında mücadele edenlere bakmazmısm? Nasıl da çevriliyorlar!
Onlar Kitabı ve Peygambe1errimizi kendisiyle gönderdiğimiz şeyi yalan 'sayıyor

lar, sonra bilecekler!.." ayetleri hakkında: "Bu ayetler I):.aderiyye (Mu'tezile) hak
kmda nazil olmamış ise, artık kim hakkında indiğini bihniyoıum." demiştir (81)

I):.atflde de Ali 'İmıan 7. ayetinde varid olan "kalbIerinde eğrilik olanlar"
hakkında: "Bunlar eğer !;Iaruriye ve ljavaric'in envaı' değilseler, kim olduklarını

bihniyorum 1" demektedir (82).

(74) el-Ma'ide S. 105.
(75) Tefslru't-Taberl, (M. Şakir neşri), XI, 143-144.; ed-Durru'I-Men~Gr, II,339.
(76) RuQ,u'I-Ma'an1, VII, 46.
(77) Aynı yer.
(78) RGb.u'I-Ma'an1, XII, 218'de İbn Cerir, e~-Taberani, ve "saJ::ıiQ," kaydiyle el-I;Iakim'in Musted

rek'inden naklen.
(79) Aynı yer, Bu!).arl'nin Tarih'inden, İbnu'l-Munıİr ve dj~erlerinden naklen. Goldizher bu ri

vayetin imadında bir şii oldu~unu söylerse de, bu ravınİn kim oldu~unu ve iddiasını neye
dayandırdı~uu açıklamaz (Mezdhibu't- Tefslı, s. 2B9).

(BO) e1-Mü'min (GMir)· S. 69-70.
(BL) Meıihi bu't-TefsirJıı-İslami, s. 2B9'da Taberl'den naklen.
(82) Tefsinı'l-~urtubi, Kabire, tarihsiz, II, 1255.
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Mutamf'ın bildirdiğine göre, aşere-i mübeşşereden Zübeyr'e, itab ,kasdıyle

şu sual tevcih edilir: "IJalifeyi (Osman b. 'Aftan'ı) yalnız bıraktımz, nihayet katle
dildi, sonra da çıktınız kanını talep'ettiniz?" Zübeyr dedi ki: "Biz ResU1ulIah, Ebu

Bekr, Ömer Ve Osman zamanında .•• 'u~ ,r;. \~ 0d.ll1~~~ '~"t.'I (83)

" Öyle bir fitneden sakınınız ki, (zararı) içinizden sadece zulmedenlefe
dokunmakla kalmaz (hepinize şamil olur)" ayetini okuyup duıeluk da,
aramlzda kopan fitne kopuncaya dek, bizim hakkımızda Olduğunu düşün
medik" (84). el-IJasanu'I-Başri de mezkfır ayetin 'AU, Osman, TalJ.ıa ve Zübeyr
hakkında olduğunu söyler (85).

Muhtelif rırkalano tatbiklerine misalier

İslfu:n tarihinde. ortaya çıkan ilk bid'at fırlGasından itibaren, bir çok siy~si ve
itikadi hrka, kendilerine ve muarızlarJna dair haberleri Kur'an'da bulmaya gayret
sarfetmiştir. Bu mes'elede ekseriyetle taassup hakiim olduğundan, ölçülerin dışına

çıkılmış, dulayısiyle menfi neticeler hasıl olmuştur.

Bu fırkiaların ilkii olan llaricllerin, kilfirler hakkında nazil olan ayetleri,
mü'minlere tatbikettikleri hususunda 'Abdullah b. ömer'in sözünü nakletmiştik.

"Bunlardan İbac.iiyye'nin IJafş b. Ebi'l-Mil.cdiim'a bilğlt el-f:Iafşiyye kolu, Şi

'a'nınbir takım ayetleri Ebu Bekr, Ömer hakkında te'vil ettiği gibi, bunlar da Os·
man hakkında te'viI ederler. Bu adam, Alıah Taalanın Kur'an'da zikrettiğ ii(el
En'am 71) "l}.ayran-şaşkın" ın Ali b. Ebi Talib, kendisini doğru yola çağıı:anların

ise Ehl-i Nehrivan (ijariciler) olduğunu iddia etmiştir" (86).

Yine bunlara göre Kur'an'daki, "İnsanlardanöyle kimse vardır ki, onun dünya
,hayatına ait sözü hoşumıza gider ve o, kalbinde olana Allah'ı şahit getirir. Halbu
ki o düşmanların en yamaındır." (87) ayeti All hakkında, "İnsanlardan öyle kimse
vardır ki, Allah'ın rızasını talep uğrunda nefsini satar." (88) ayeti ise Ali'yi öldüren
'AbdurraJ.ıman b. Mülcem hakkında inmiştir (89).

(83) EI-Entıl S. 25.

(84) ed-Durru'l-Men~ür, III, 177'de Abmed b. !:Ianbel, el-Be~r, İbnu'I-Munpr, İbn Merdeveyh

ve İbn 'Asakir'den. Ayrıca 'Abd b. !:Iumeyd, Na'im b. l::Iamm~d, İbn Cerir, İbn Ebi l;Iatim

vs. tarafından Zübeyr'in: "Uzun zaman bu ayeti okuduk da, o ayetin ehlinden olduSumuzu

sanmadık; me~r onunla biz kasdolunmuşuz!" söyledi~ rivaye~ olunmaktadır (Aynı y~den).

(85) Aynı yer.

(86) Ebu'l-J;lasan el-Eş'atl, Ma!s:aıatu'l.İslA.miyyin, H. Ritter neşri, İstanbul, s. 102-103.

(87) eı-:ı:ıa~a S. 204.

(88) el-BaJs:ara. S. 207.

(89) MaJs:ı1Iatu'I-İsıA.miyyin, s.102-103.; eş-Şehristlni, eJ-Milelve'n-Nibill,Kabire, 1387/1967, II,
120 (Ancak Şehristan1 bunu E~ri~ fırkasına mal eder).
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Ashabdan Hz. Ali, ijavaric'in er-Kehf S. 103. ayeti şümfilüne dahil olan
lardan bulundu~nu (90) söyler. Sa'd ise er-Ra'd S. 25. ayetinin onlar hakkında

indiği görüşündedir. Ali 'İmrao S. 7 ve 106. ayetlerinin ijavaric hakkında olduğu

na dair hadis rivayetleri de vardır (91).

Biribirine muarız iki grubun, bazan aym ayeti karşılıklı olarak tatbik etmeleri,
işin gaıabetini anımaktadır. Muasır İhaçli müfessir Mul:ıammed b. Yusuf İtfeyyiş

Ali 'İmran S. 105-106. ayetlerinin tefsirinde, "tefrika çıkaranların" ve "imandan
sonra küfre gidenlerin" :ijavaric olduğunu söyleyen müfessirleri ayıplar ve
der ki:

"~akemeyn mes'elesi, ayet nazil olduğunda yoktu; belki Ali'niıi imareti

zamanında oldu. i ~t., ile i~~ mari halindeki iki sigadır. Bun

larda, ne istikbale sarfedilmeleri, ne de ijaricilerin tayin edilmelerine dair delil
yoktur; Billikis ayet onların, tefrika ye küfürden beri olduklarına ve "yüıleri

ak çıkacak" haktılar cemaati olduklarına delalet eder. Onlara muhalefet
edenler ise ayetin bundan sonraki (Ali 'tmran S. 106) tehdidinin şümtilüne

dahildider C..)".
"Muhaliflerimiz'in Resu1uMh'dan sahih olmayan hadisler naklettiklerini görü

yoruz. Bazan hadis sahibtir, ama onlar ilaveler yaparlar. Bazan sahih olur, 11lkin
bizim hakkımızda imiş gibi te~vil ederler, halbuki bizim hakkımızda değildir" (92)~

Bundan sonra müellif kendilerine hamledilen bazı hadisleri serdeder. Bu ha
dislerin ya sıhhatine itiraz, yahut eş-Şufriyye gibi :ijavaric'in taşkın kollanna, ya
hut tahkimi kabul edenlere hamleder.

Aynı müellif el-Kehf, S. 103. ayetinin tefsirinde: "Ali'nin iddiasına göre,
onlar ehl-i ~arilra'dır. Ehl-i I;Iarura, Allah'ın hükmü olan bir hususta, hakem ta
yin etmeye razı olmayarak kendisinden ayrılan mÜshımanlardır." dedikten sonra
Al1'nin sözlerini reddettiği gibi, billikis ayetin tahkimi kabul edenler hakkında 01
duğumı söyler (93).

Keza aym müellif en-Nur S. 55. ayetindeki Io!lJj ~ fi ..,.., hakkında,

bu nimete ilk küfredenin Osman b. 'Amn olduğun. iddia eder (94). el-Enfal S. 25.
ftyetinde kopacağı. haber verilen fitne hususunda Hz. Peygamber'in Osman b.
'Arran'a "Seninle açılacak, seninle alevlenecek!", A1i'ye de: "Sen (o fitnenin)

(90) ed-Durru'I-MensClr. LV, 253'de 'Abdurrezzll~, Firyılbi, İbn Ebi J;:Hitim, İbnu'l-Munı1r, İbn

MerdeveYb'den.

(91) Bu makalenin 94 ve 98. sahifolerine bakınız.

(92) Himyanu'z-ZAd ila dari'l-Me'iid'dan et-Tefslr ve'l-Mufessirı1n, II, 332-333.

(93) HimyAnu'z-Zild, I,182-183'den et·Tefsir ve'l-Mufessirnn, II, 334.

(94) Himyllnu'z-Ud, X, 282·283'den naklen aynı eser, n, 335.
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imarnısın, zimamdarısm, ayakları bağlı binek devesi gibi o fitne içinde yü.rüye
ceksin." dediği şeklinde garip haberler nakleder (95).

Tabi'un asrından beri bazı zat1ar, kadere dair ayetIeri te'vil eden ~aderiye

mezhebi hakkında bir kısım ayetleri icra ederken (96), Mu'tezilenin de bir çok
ayetleri, Ehl-i SÜnnet hakkında tatbik ettiğine rastlamaktayıı.. Zamanımıza ulaşan

belli başlı Mu'tezile tefsirleriliden biri olan Zemaijşeri'nin el-Keşşaf adlı eserinde
bu tatbikin pek çal<; örneklerine tesadüf etmeki mümkündür. M. I;Iüseyn e~-Ze

hebl'nin dediği gibi: "Kafider hakkında inen Kur'an ayetlerini, kendi akidesilie
muhalif olan Ehl-i Sünnet tarafına çekmekteki aşırı hm, Zeinaijşeri'nİn husiiıue·

tİnin acıb bir husiisiyetidir" (91). Ali 'İmran S. 105. ayetinin Yahudi ve Hİristiyan

Lar hakkında olmakla beraber, "bu ümmetin bid'atçilerinden olan Mü~bbire,

Müşebbihe, :fJaşeviyye vs. (Ehl-i Sünneti kasdediyor) hakkında varid olırıası da
di'izdir" demektedir (98).

Ali 'İmran S. 24. ayetini de I;Iaşeviyye ve Mücebbire dediği Ehl-' Sünnete
tatbik eder (99).

Ali 'İmran S. 18. ayet tefsirinde Ehl-İ Sünneti İslam haricine çıkaran Ze
maQşeri'yi ve benzerlerini İbnu'I.Muneyyir "kendilerini Allah'a şerik etmek" ile
ittiham eder (100).

"

Öbür mu'tezililere göre, Ehl-i SÜnnete nisbeten yakın bu mu'tezili müfesside,
ehl·i Sünnetin, ondan "intikamını aldığını" söyleyen İbnu'l-Muneyyir'İn eserin
de, bu nevi tatbikIerin emsaline çokça rastlanır (101).

Kur'lin'daki mübhemlerin, imklin nisbetinde tayın olunması için çalışıldığını

söyleyen Golelziher "Her hangi bir peşin re'yden mütee~sir olmayan vasat, tefsır,
hemen hemen meyillerden Ve mezhep taassuplarından uzak olarakyürümüştür.

Bununla beraber zaman zaman, Abbasiler devrinde, selefleri Emevilere karşı,

düşmanca meyiller ortaya çıkmış ve onları memnun etmek, gayesiyle, düşen

Emevi hanedamnı kötülerneyi istihdiif eden bazı yakıştınnalar, Kur'an'a mal

edilmiştir. Müfessirlerden bazışının Fatiha sı1resindeki wlı.ıı ile~ .... ,.a,wı i

Emeviler olarak tefsir etmesi, şüphe yok ki yaltaklanma kabilindendir" ,(102).

(95) Ayru yer.

(96) M. ıbn Sirin'in tatbiki bu makalenin' 103 sahilesinde geçmişti.

(97) et-Tefsir ve'l-Müfessirin, I, 465.

(98) Aynı yer.

(99) Zematışerl, el-Keşş!f, Kahire, 1388/1968, I, 421.

(100) Aynı eser, s. 415 (Hamişte).

(101) İbnu'I-Muneyyir'in eI-İntiş!f adlı bu eseri KeşşAf hmıişinde neşrolwimuştur.

(102) Goldziher, Me~[ıibu't-Tefs"ıri'l-İsH\ınI, s. 322'de el-Mel;ı.§Sinve'I-E~d1ld. s. I5Tden naklım.
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Yine Goldıiher'in bildirdiğine göre, Abbasilere yaltaklanan biri, (103)

.~~,n al'~~ , i ıı , fiyetini AbMsııere hamletmİş ve bu uzak yaluştııma ile
alayeden şair Beşşar b. Burd'e, Abbasi hamesi Mehdi bile muvafakat etmiştir.

"Fakat bunun haricinde Abbaslier, ayet ve sürelerden kendilerinin medihlerini
çıkaran şairleri dinlemekten hoşlanıyorlardı (... ). Tabiatiyle bu adet Fatımilernez
dinde de cad idi" (104).

Kur'an-ı Kedm iiyetlerinin.müstakbel hMise ve şahıslara tabiki mevzuunda
şi'ı tassubu, aklın alabileceği hudUdu çok aşmıştır. Şi'ı müfessirlerin bir kısmı,

yaptıkları te'villerle KUl 'an'ı tamamen tahrife yönelmişler, 4stelik bu tarz tefsiri
Ehl-i beytin imamlarma nisbet ederek, onların manevi nüfuzundan istifade ile
birçok kimseyi aldatmışlardır.

ŞiNer, mezheplerinin esası olan Hz. All'nin Vetayetine, imamların peygamber
ler gibi masum olduğ,una, bunları kabul etmeyen sahiibe ve diğer müslümanların

küfür ve da1iilete düştüklerine, Ric'a ve Ta.Js:iyye'ye dair Kur'an'da ve sabih sünnette
nas bulamayınca,ileride misalIerini arzedeceğimiz uzak te'viller ve yakıştırmalarla,

ayetlerin mfinalarını tamamen başka istikametlere yöneltmek istemişlerdir. Gulat~ı

Şı'a bir tarafa, İmamiye ŞI'asma bağlı alimlerden bile, Ali ve imamlar hakkında

aslında mevcut sarahatlerin, Kur'an'dan ihrac edildiğine inananlar vardır.

Bu garip te'viller rastgele yapılmış olmayıp, adeta bir tefslr kaidesi olarak be.
nimsenmiştir.Zamirlerin mercilerini değiştirmek, hitabı başkasına hamletmek, Ebl-i
beyt kıraati diye mevsuk olmayan bir kıraatedayanmak... gib i yollarla, bu kaideyi
sistemleştiren, bilhasa Mir'atu'I-Envar sahibi Molla 'Abdulla-tıf Karzani'dir. Bu
şahıs mezkur Tefsirinin mukaddimesinde diyor ki:

"Çokça vaki olur ki, Allah taala zahir itibariyle Peygamber zamanından

önceki eski ümmetIere hitab edip onların hallerini vasfeder. Halbuki te'vil ve
Mtın hasebiyle muradı, bu hitabın veya vasfın, -o zaman olmasalar dahi- İma

met ve Velfiyet zaviyesinden, hakkında doğru olduğu kimselerdir. Tefsıru'l-'Aya

şi'de 'Abdullah b. Sinan İmam Ca'fer es-Sadı15.'tan rivayet eder ki: (el-kraf S. 159)

..:.ı,.ı""""'<l." ~l.ı.,;ı,~ ... \ ..r"ri'v-, "Kavm-i Musa, ehl-j İslamdır". Molla
Abdullatif: "zahir odur ki, İmamın muradı "Onun (Kavm-i Musa'nın) nazıri,

burada da caridir." demektir. Ayette, bu limmetin halini temsil etmek için zikro-

lunmuştur. (Bundan sonraki ayette gelen) ... kol U,L.....I ,..:_r-,:;.:.;' r-J'>~,

"on iki sıbt"ı, Şi'anın inandığı oniki imarna hamlederek bunu te'yid eder. Bu
te'vil ayetin zahirinin ifade ettiği gibi Musa'nın kavminde, hakka hidayet eden
bir cemaatin bulunmasına münafi değildir. Nitekim bazı habeılerde böyle
olduğu '{arid olmuştur" (l05).

(103) en-Nal:ıl S. 67.
(104) Aynı eser, s. 327, ~iye: 1, Beşşil.r meselesi K. ei Eğiloi, III, 30'dan menkuL.
(105) et-Tersir ve'I-MufessüCin, n, 65'de Mir'atu'l-Envar, s. 36'den.
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Aynı müellif, mukaddimesinin sonunda da: "Bu Tefsirde takibettiğimiz usOl'
şudur: Eski ümmetl"erin ita'atlarının, ma'siyetlerinin, kendilerine gelen şer ve
intikam, hayır ve nimet vs. nin, Velayet mes'elesinde Peygambere ve imamlara
itaat itibariyle, bu ümmetin dl'ifelerine tatbik edilmesidir." (106) der.

Sonradan gelenlerin Kur'an'ı tahriflerine sebep, Şi'a-i imanuyenin muteber
kitaplannın başında yer alan el-Kafi gibi kaynaklarda, mezkfir tevil metodunu
tecvıZ eden sözlerin bulunmasıdır. Bu sözlerin vetahrif misalIerinin Ca'fer eş" Şadık,

Mul)ammed BaJs:ır gibi imamlara nisbet edilmesi cidden teessüfü mficiptir. Mesela
Uşft1 el-Kafi'de EbU Ca'fer (yani MuJ.ı.ammed BftJs:ır) dan şu söz nakledilir: "Kur'
an dört çeyrek (rob') halinde nazil olmuştur: Dörtte biri biziıı"ı, dijrtte biri 9üşman
lanmızın hakkında, üçüncü rub'u sünen ve ems~H, dördüncüsü ise farzlar ve hü
kümler(Jen ibarettir" (107),

Eş-Şafi isimli müteber Şi'a Tefsirlerinden birinin sahibi Molla Mul).sin el
Kaşi der ki:

"Ehl-i Beyt (caleyhimusselam) dan, Kur'an'ın bir çok ayetlerini kendileri,
dostları ve düşmanlan hakkında te'vil ettiklerine dair çok rivayetler varid ol
muştur. Hatta bizden bir cemaat, Kur'an'ın bu usUl üzere te'vilini esas alan kitap
lar tasnif etmişledir. O kitaplarda Kur'an tertibine göre, sırasıyla her ayet hakkında
İmamlar ve taraftarları, yahut düşmanları hakkında, Ehl-i Beytten varid ·olan te'
vllleri bir araya toplamışlardır" (l08).

Mir'atu'l-Envar sahibi, el-Kafi ve Tefsiru'l-'Ayaşi'ye nisbet ederek İmam

'Ca'ferden şu sözü nakleder: .I.J~ \, ~_lJ ır1 ~ı"l..ı .:,ıl..ıiJ1' J,:..:

"Kur'an 'kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla, tarzında nazil olmuş-

tur" (109). .

Aym müel1if,bir başka yerde de hülasa olarak der ki: 'Zahiren Kur'an'da,
umflm üzere varid olan hitap ve lafızlardan, biltm hasebiyle, ıarzın kencli5i hak
kında sadık olduğu fertlerden biri, hususiyle murad edilmiş olabilir. Buna bir çok
hadisler delil teşkil eder (Hadisten, İmamiye nezdinde Ehl-i Beyt imamlarına

nisbet edilen sözleri kasdediyor), Mesela el-kôfimn'un te'vili ' Velayete küfreden
lerdir'; el-Munafilp1n, 'Veliiyet hususunda nifak edenlerdir; el-Müşrikun, lmfima,
imtJm olmayan birini ortak edenlerdir. (BÖylece imamlar, şıaları ve muhalifleri
için her şeyi te'vil edebilirler)... "Batın tefsirine ait olan rivayetlerin ekserisini,
basiretli bir şahıs düşünürse, bunların çoğunun bu kabilden olduğunu anlar. Bu,
mutlak ve umUmi lMızların çoğunda, isti'ma1i yaygın olan, şayi' mecazdır" (110).

(106) Aynı eser, II, 74'de Mir'Alu'!-Envar, s. 235'den naklen.
(IQ7) Aynı eser, II, 156'da e~-şarj, I, 6-7'den naklen.
(l08) Ayın yerden.
(109) Aynı eser, II, 66'da Mir'atu'l-Env~r mukaddimesi, s. 37'den naklen.
(110) Aynı eser, II, 65'de Mir'alu'j-Envllr, s. 36'dan.
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Batılı bir araştırıcı, Goldziher Şi'a'nın bu tarz tefsiri hakkında şöyle diyor:
"Ali ve şi'a'sına hamletmedikleri ne kalmıştır ki! et-Tın S. l'deki "tin ve zey
tün"dan, ancak Ehl-i Beytten olan şahıslar murad olabilir. Ahirette, zalimlere
lanet olunduğunu bildiren "mü'e;ıin=tebliğci" (lll) (Tefs~ru'l-I>.umıni, s. 116)
ile et-Tevbe S. 3'deki "ezan" Ali'dir. Kur'an'da geçen "ayatullah"dan her zaman
Ali murad ed~lebilir (Tefsiru'l-I>.ummi;- s. 284)" (112).

Golliziher daha sonra Ehl-i sünnet'in de Şia'ya karşı, bu mes'ele1eıin tefsirinde,
onlardan geri kalmadığını söyler. Müellif bu mübalağalı ifadesiyle sadece haktan
uzaklaşmakla kalmaz, aynı zamanda bizzat kendi kendisini de nalıeder (113):
Fakat bu söz Ehl-i sünnetin ekseriyeti için kabul edilmediği takdirde, bir
dereceye kadar doğru sayılır. Goldziher misal olarak el-Feth S. 29 için

{~)"''-~($,:;-ı;··t ı)~).,J;.J..D.::.-..l,;. (r-l .... ,;,1;, CJ...,r<l) .tb...:. V '

tefsirini örnek verir; fakat kaynağını zikıetmez (114). el-Leyl suresinde övülen şah

sın, sÜnniler Ebu Bekr, şüler ise Ali olduğunu söylerler. el-Vlihidi Esbabu'n-Nu
zQl'ünde Ubey b. Ka'b'den, muktezası şu olan bir rivayeti serdeder (l15) .

. (J...,j-!I) ı,..i ı)I<..uI~I.< ~'J..l&- J.r.>..r' .}\~~ \~ ) .r>- ,jtJı) l.,..;'ll dı ~LJ

( .,:ı.. 1 ......,aJlt i,... , ,:;, .( ı) w4> ) .,...Jl;l~ 1,:; J ( ~ ) "",bJW1,.k J

Goldziher devamla: "Doğrusu bu yakıştırınalardan Ehl-i sünnetin kasdı,

Şi'aya müvazi olarak, mütevazi bir yarışmadan ibarettir". der ve bu kabil tefsire,
ciddfEhl-i sünnet tefsirinde,-Şii alimIein aksine olarak- mühim bir mevki veril
mediğini ifade eder (116).

Aşağıda Şi'i'lerin bu nevi tefsiderine misaller vereceğiz:

El-Leyl S. 14. ayeti Hz. Ebu Bekr aleyhinde, Hz. Ali lehinde tefsir edilmiştir (l17).
Keza en-Nur S. 11. ayeti A'işe aleyhinde te'vil wilmiştir (118). en-Nisa' S. 59'deki
"illi'l-emr" Ali, Hasan ve Hüseyindir (119). en-NaJ:ıl S. 16'deki "atamat" ile Yunus
S. ıol'deki 'ayat" i:iiıam1ardır (120). en-NaJ:ıl S. 45'dekii "ehlu-~-ıikr" İmamlar

dır (121). Ta Ha S. 114'de Cenahi Hakkın Adernden aldığı ahd, A.l-i Beyt hak
kındadır (122). el·Beled S. 3'deki "vftlid ile veled", AH' ile soyundan gelenlerdir

(111) el·Aqaf S. 44.
(112) Meıilhibu't-Tefsir, s. 329-33Q.
(113) Me~hibu't-Tefsir, s. ?32.
(114) Aynı yer.
(115) Aynı yer.
(116) Aynı eser, s. 333.
(117) et-Tefsir ve'I-MufessirCin, II, 224'de Beyllnu's-Sacade'den naklen.
(118) Aynı eser, ll, 225.
(119) el-Kafi, I, 286-287.
(120) Aynı eser, I, 206-207.
(121) Aynı eser, I, 210.
(122) Aym eser, ı. 416.
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(123)'-er-Ra'd S. 9'deki "hadi" (124), el-Me'3ric S. 2-3'deki (125), Ytlnus S. IS'
deki "değiştirilmesi istenen" (126), el-Ba!5:ara S.90'de "küfrediten" (127) Ali'dir.

En-Ni~a' S. 13'de mezktlr it<iat (128), el-A.I;zab S. 71'deki emlinet (129), el
Ma'ide S. 65'de "Rablerinden indirilen şey" (130), eş-Şu'ara' S. 18'deki 'inkar
olunan' (13 I) hep Velayet esasıdır.

İmam Ca'fer es-Şadı!5:'a nisbet edilen tipik bir Şi'a tefsiri şöyledir: Buna göre
en-Nur' S. 35'deki mişkat (hücre): "Fa!ıma; mişbab (lamba): Hasan; züciice
(cam mahfaza): Hüseyn; kavkebun durriyyun (incimsi yıldız): fatıma, şecc:

retun mubareketun (mübarek zeytin ağacı): İbrahım Peygamber; la şarf$.iyyetin ve
la garbiyyetin (doğuya da batıya da mensup değil): Ne Yaht1di'li~e ne de Hiris
tiyanltğ~; nurun 'atii nurin (nur üstüne nur): İmam arkasından İmam; pIlum/it
(132) (karanlıklar): Birinci ile arkadaşı (maksad EbU Bekr ile Ömer'dir); yağş

ahu mevcun (bürüyen dalga): üçüncü (maksad Osman'dır); birbiri üstünde karan
Iıktar; Allah la'net edesice Mu'a.viye ile Beni Umeyye'nin fitneleridir" (133).

Yine Ca'fer es-Şadı!5:'ın Kur'an'ın bir çok yerindeki ~, kelimesini

~H (imamlar) olarak. okuduğu ve mesela ~ ~..J,'~ 1.1... (134)

ayetini ~ ?J"Ir 1.i..Jı, şeklinde okuduğu rivayet edilmektedir (135).

Ayetin asıl manası, "Bu bana (Allah'a) ait doğru bir yoldur" iken, böyle okumakla
"Bu All'ye ait doğru ·bir yoldur" manasına gelmektedir. Şi'anın kıraat mes'elesini
ve Arap hattımn kısa seslileri göstermemesi ve Kur'an-ı Kerim'in başlangıçta

harekesiz ve kısmen noktasız olması mes'elesini istismar ettiği malumdur.

Biitün bunlar; EhI-i ı,ünnet taıııfından da iliuı ve fa.ziletlerine hürmet duyu
lan Muhammed Ba!5:ır, Ca'fer es-Sadık gibi imamlara izafe edilmektedir. "Şü'ler

çıkardıkları her bid'ati, uydurdukları her yalanı Sadık; İmama nisbet ederler. Hal
buki o bunlardan münezzehdir, dünyada da ahirette de bu sözlerden bendir" (136).

(123) Aynı ~ser, I, 414.
(124) Aynı eser; I, 191-192.
(125) Aynı eser, I, 422.
(126) et-TefsIr ve'l-Mufessirfin, Il. 66-67'de Mir'atu'l-Envar mukaddimesi, 8. 38'den.
(127) e1-Kilfi, I, 417.
(128) el-Kafi, I, 414.
(129) Aynı eser, s. 413.
(130) Aynı yer.
(131) Aynı eser, I, 412.
(132) Bundan sonraki kısım en-NUr S. 40. ayetinin te'vili ile ilgilidir.
(133) el-Kilfi, I, 195.
(134) el-l;iicr S. 41.
(135) el-Kafi, I, 424.
(136) el-İsferayiru'nin et-Tabşir n'd-Din, s. 36'c!an et-Tefsir ve'I-MufessirGn, II, 39.
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Şiıaya göre en-Nisa' S. 137'de "imandan sonra küfre dönenler", Ali'ninvela
yetini terkeden ashabdır (37).

Nisbeten mutedil sayılan İmamiye'nin alimleri böyle olursa, "gulat-ı Şi'a"

run yapacakları tahrifin hududu düşünülenilir.Bıınlarhiç bir kaide ve kayıt tam
maksızın Kur'an'daki mübhemleri rastgele yakıştırırlar. Mesela, el-Balç.ara S.
67'de kesilmesi emrolunan buzağı Ai'şe, el-B~ara.s. 73'deki "ba'r;J" dan murad
l\ı.ıı.ıa ile Zubeyr; el-Ma'ide S. 90'deki "}:zamr ve meysir (içki ile kumar)" Ebu
Bekr ile Ömer; en-Nisa' S. Sl'deki "dbt ve togaı (sihirbaz ve put)" MU'aviye
ile 'Amr b. el-'Aş şeklinde tefsir etmelerine şaşmamalıdır. Bunlardan el-Beyaniye

grubunun "Beyan" adı~daki reisi, ~,.,., J-.u,U""L:JJ ul"., La (Ali

'İmran S. 138) ayetindeki "beyan"dan muradın, kendisi olduğunu söyle
miştir (138).

Netice

İslam tarihinde birinci asırdan itibaren müslümanlar, sonradan meydana gelen
mühim Mdiselere, Kur'an-ı Kerim'den işaretler tesbit etmekle meşgul olmuş

lardır. Bu nevi faaliyet, her türlü fırka ve akide mensupları tarafından icra olun
muştur. Bunun belli başlı amilleri şunlardır:

1- Kur'an'ın, her şeyi ilmen iMta eden Allah Taala katından gelmesi.
2- Ayetlerin, ibret çıkarmak gayesiyle, iyideniyi tedebbür edilerek· okunması.
3- Kur'an'ın bir kısım ayetlerinin mübhem ve müemel olmas'.
4- Nihayet ve bilhassa, bazı fırkaların, kendilerini bir asla ic;tinad ettirerek

inançlarını terviç etmek, yahut muarızlarını gözden düşürtmek gayretleri.

Bu tarz te'viller, Sahabe dahil, Selef tarafından tatbik olunmuştur. Hz. Pey
gamberden de, mübhemi ta'yın, umilmu tahsis intibaı veren bazı misaner vardır,

Fakat mezhep taassubunun oynamış olabileceği rol hesaba katılarak, bu nevi ri
vayetlerin titizlikle tahkiki gereklidir. Zira bu kabil te'viller, daha çok bid'at
ehli tarafından yapılmıştır.

Kanaatimize göre, Kur'an'ın bu babtan olan mübhem ve müemel ayetlerinin
tavsıferi ve işaretleri, ta'yın ve tahsis edilmeksizin, mutlak olarak nazar-ı itibara
alınmalıdır. Bu ifadelerin haklarında sadık ve d.iz olduğu bütün fertler, o ayet
lerin şümulüne dahil sayılabilirler(139). Ancak bu fertler, ayetlerin murad ı-e mak- .
sudiarı değil, f1'lasackık'arı olarak kabul edJmelidirIer. Kur'an, kendisinden bir
zerrenin bile gizlenemeyeceği Allah'ın kelamıdır; bilgileri mahdut insanların ifa
deleri gibi değildir ki manaları, işaretleri sınırlandırıla bilsin. Bir çok islamı ilimIerin

(137) el-Kafi, r, 420.
(138) İbn J:.(utayba, Te'vilu Mubtelifi'I-I;Iadiş, Kahire, 1386/1966, s. 71-72.
(139) KIş. Tefsıru'I-Men~r (M. cAbduh),.Kahire, 1373 IL, 1,179-180.
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"

esasım teşkil etmiş olması, ve alimlerin Ondan binlerce hüküm çıkarmalanndan

da anlaşılıyor ki Kur'an :muciz~vi bir camiiyyete sahiptir, ithamları tükenmez;
anı'ak bunIan çıkarmak hususı şartlara mütevakkıftlr,Bu işarı manalann muteber
olması için, ayetten asıl muradm, lisan kaideleri içerisinde, 'zahirl manasının ol
duğununkabul edilmesi, tatbik edilmek istenen hususun, ayetin umtlmiyetine dahil
olmasına dIni veya aklı bir muarlZ bulunmaması ve eksed hallerde husilsı bir
kanaat vasfını aşmaması şarttır. Aksi halde yapılan iş, te'vi! değil ~ıstılahi ma
nada), tahrif olur.

Tersır ilminin, islam içtimal ve siyası tarihi b~kımından da mübim bir yer
işgal eden bu s::ı.hası, aynı z.amanda müslQ.manlann devClmlı siJrette Kur'an'la irti
hatta olduklannıve Ona çok büyük bir değer verdiklerini göstermektedir. Hatır

lamalıya ki bu kabil tatbikIer, YahUdiler, Hrisuyanlar gibi diğer dm. mensup
larında da görülmekte, müslümanlara inhisar. etmemektedir.
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TüRK MVFEsstRi İSMA'İL l;I~ıp BURÜSEVİ'NlNHAYATI

Dr. Siikıb YILDIZ

Türk tarihinin çeşitli devrelerinde yaşamış, verdiği eserlerle ismini ebediyete
intikal ettİ~iş, Türk-İslam ilim tarihine hizmetlerde bulunmuş yüzlerce ilim
adamı, değerli alimlerirniz mevcuttur. Buhara ve Semerkant gibi Türk şehirle-'

rinde, sonradan Selçuklular ve Osmanlılar zamanında İslam ruhuyle yoğrulan

zihinler, devrin çeşitli ilim daHarma eseıler kazandırmış, tevazu ve olgunluğun

en güzel örneğini göstererek ırkınt belirtmek istemeyen kalem sahiplerimiz, kül
türümüze katkıda bulunmuşlardır. Bugün bunlardan bir kısmının hayatı, eserleri,
düşünceleri kendini bu sahaya hasreden kişilerin çalışmalarına konu olmuş, araş

tıncıların'kabiliyeti nisbetinde onları tanımak, takdire şayan görüş ve düş-cin

celerinden faydalanmak mümkün olmuştur. Gerek dünya, gerek memleketimiz kü·
tüplıanelerindepek çok şahsiyederin ~serleri mevcut olduğu halde. bu sahaya yö
nelenlerin sayıca yetersizliği yüzünden kendilerini çok az tamdığımız müel1iflerimiz
eksik değildir. Sevinilecek bir husus varsa, o da araştıncılar sayesinde her geçen gün
bunlardan bazıları tekrar doğmakta, bilinmeyen şahsiyet ve fikirleriyle yaşadıkları

devir yeniden canlılık kazanmaktadır.'

Biz bu yazımızda, Türk kültür hayatında büyük bir isim yapmış, verdiği

eserlerle ölümünden sonra uzun zaman yaşamış İsmacill;Ial}l}i Burusevi'den bah
sedeceğlz ([). Şunu hemen belirtelim kı üıerinde büyük bir titizlik ve ciddiyetle
çalıştığımız İsmacil l;Ial}l}i, bu yazımıza sığacak kadar tanıtılması kolay bir şahsi

yet değildir. Bu bakımdan burada okuyucuya sunacağınıız bilgiler oldukça cüz'i
olacak, hayatının çeşitli safhaları içinde şahsiyetini aksettirmeğe çalışacağız. Bu
arada eserleri ile kendisini meşhur eden Rü~u'[·Beyan tefsiri hakkında rnüteakib
makalemizde bilgi vereceğiz.

_(1) Yazımıza esas kaynak, Sorbon Üniversitesinde 1972 mayısında savunmasını yaptıtımız"

VExegete Turc İsmaCil Halı:lfJ Burfisawi. Sa Vie, Ses Oeuvres et La Methode dans son Tarsir,

RCib al·Bayan" adlıdoktoratezimiz olacaktır. Beş yüz daktilo sahifesine yakın hacimdeki fran

sızca tezimizi, genişletilmiş ilavelerle dilimize çevirmekıe, kısa zamanda neş-redilrnek üzere ça
lışmalarımızı sürdürmekteyiz. Bu yazuruzda henfu: basılmamış olan tezimizden yapacagımız

nakiller için kaynak göstermiyece~.
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Koııuya ginneden önce İsmacil l;Ia~~i'yı bize tanıtan, bu sahada bizden
önce çalışan .merhum Profesör Mehmed Ali Ayni'yi minnet ve şükranıa anmak
isteriz (2). ilk defa 1926 senesinde Cambridge'deki Harward Üniverşitesiilde

tertiplenen Milletlerarası Felsefe Kongresinde verdiği "İsmacil f.laW'ya aid kısa

bir etüd" adlı konferansla araştırmalara başlıyan Prof. Ayni, İsmaci! l:Ia~~'ya

karşı duyduğu sonsuz hayranlığı neticesinde çalışmalarına devam etmiş, evvela
"Ruh'vl-Beyan Müdlifi Buısalı İsmail Hakkı Hakkında bir Tetleik" (Evk~f

Matbaası, İstanbul 1928) adlı makaleyi yaZmış, sonra kısaca hayatı ve eserlerinden
seçtiği pasajları fransızeaya tercüme ederek hazırladığı "Philosophe Mystique,
İsmail Hakkı" (Paul Geuthner-Paris 1933) adlı kitabı neşretmiş, daha Sonra da
"Türk Azizleri, "İsmail Hakkı Bursalı ve Ruh-ül Beyan MüelIifi" (Marifet Basunevi
İstanbul 1944) adlı eseriyle çalışmalannı sona erdirmiştir. İsmacill:la~l.d üzerinde
bizi araştırmaya sevkeden antil, rahmetli Prof. ün bu eserleri olmuştur. İlk olarak
İsmacil l:Ia~l$:i'yı bu eserlerden aldığımız ön bilgilerle inceleoıeğe koyulduk.
l:Ia~i'nın bütün eserlerini teker teker gözden geçirdikten sonra Prof. ~y'ni'nin

temas etn:ediği pek çok noktaları tesbit ettik; neşriyatında birbirini tutmayan
bazı bilgiler mevcut olduğunu gördük. Esas kaynaklara yeniden dönmemiz, l;Ia~

~i'yı bizzat eserlerinden öğrenmemiz, çalışmamızın daha objektif olmasını sağladı.

Hayatı, Ailesi ve Tahsili

XVIII. asır Türk tasavvufunun meşhur sınıası olarak tanınan değerli Türki
alimi İsmacilI:Jal$:l$:ı, 1063 senesi ıfi'l-kacde ayı başlarında (1653 eylülünde) bir pa
zar günü, bugün Bulgaristan sınırlan içinde bulunan Aydos kasabasında dünyaya
gelmiştir (3). Aslen İstanbul'lu olup, Aksaray mevkiinde oturan babası Mustafa
Efendi (4), İsmacil'in doğumundan bir sene önce 1062/1652 senesinde bu semtte
çıkan büyük bir yangında (5) evini bütün eşyalanyle birlikte kaybedince (6) sahip

(2) Mehmed Ali Ayni 1285/1868 senesi 25 şubatında Man.astır vilayetinin Serfice kasabasında

dünyaya gelmiş, 1945 yılı sonlarında İstanbul'da vefat etmiştir. Hayatı hakkında ınüstakil iki

eser mevcuttur. Bilgi için bkz. 1· Canlı Tarihler II. serisinde "Mehmet Ali Aynİ Hatıraları",

Türkiye Yayınevi, İstanbul 1945.

2· Ali Kemali Paksüt, Prof. M. A. Ayui Hayatıve Eserleri, Ahmed Said Matbaası, lstanbul

1944.

(3) l;!ayatu'!·naı, Atıf Efendi no. 1396, vrk. 48 b: Kitabu'l-Silsile, Şaıeli no 63; vrk. 54 b. Ma

kalemizde müelHf ismini vermeclijtimiz bütün kaynaklar İsmııcill;Ialcl,o'nıneserleridir. Okuyucu

bu önemli noktayı daima gözönünde bulundurmalıdır.

(~) Kitabu'I-Silsile, Şazeli no. 63, vrk. SO a.

(5) Bilgi için bkz. Katib Çelebi, Pe~eke, İstanbul - 1287, II, 383.

(6) Tamamu'l-Peyq, Halet no 244, vrk. 217 a. Arapça olan bu eserden yapaca~mız nakiller için,

faydaIandı~nuztek nüsha olması hasebiyle bundan sonraki dip notlarımızda kütüphane isim

ve numarasını zikretmiyecejtiz.
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olduğu çiftliğine dönerek Aydos'a yerleşmiştir (7). Elimizde sarih bilgiler mevcut
olmadığı için geçimini ziraaatle temin ettiğini sandığımiL Mustafa Efendi, daha
Aksaray'da iken zaman zaman Üsküdar'da Doğancılaı dergalıındakizikirlere de
vam etmiş (8), :zamanın yaygın adeti olan Sultantann, hatta devlet erkanının da
dahil olduğu tarika1leıe o da intisab ederek, tasavvufun manevi terbiyesinden
feyz almıştır. Aydos'a yerleştikten sonra aynı hayatı devam ettinniş, bir· müddet
sonra oğlunun hocası olacak Celvetiyye şeyhi Osman Façlii Efendinin meCıislerin~

de hazır bulunmuşt,u (9). Babasının bu meşrebi, İsmacil'in yetişmesi üzerinde
büyük tesiri olmuştur. Ana-baba cihetiyle her iki ailenin sadattan olması (1.0),
İsmacıl'in hali yakti yerinde, tanınmış asil bir 'aileye mensup olduğunu gösterir.

Babasından edindiği bilgilere göre İsmacil I;Ia~l.d sadece iki batın önceki de~

delerinin ismini bildiriyor. Tafsilath şecerel'erinin Aksaray'daki evlerinde yanmış

olduğunu söylüyor (ll). Bursa Gcnel Kütüphanesinde bugün kendi hattıyle mev
cut olan Kitabu'l-!:lutaba' adlı eserin ilk yaprağına ilave ettiği bir notta, ana-baba
tarafının şeceresini verir. Babası Mustafa Efendi, Şah Hüdabende oğlu Bayram
Çavuş'un ogludur. Annesi Keriıne Hanun, Şeyh Davud Efendi oğlu Mehmed
Efendi oğlu Abdurrahman Efendi oğlu Kadı Ahmed Efendi'nin kızıdır. Ayın

şecere bir başka eserinde mevcut olduğu gibi bazı müelliflerce de nakledilmiştir

(12).

Çocukluğu hallmda küçük bir hatıradanbaşka bilgiye sahip değiliz. Babası

nın Aydos'da Osman FaçH ile tanışması neticesinde, oğlu da daha üç' yaşlarında
iken babasına refakat eder,onların sohbetlerini dinler, FaçlH'nin kendisine ya~

kınlık gösterip şakalaştığını, çocukluğunun tatlı bir hatırası olarak zikreder (13).
İsmiicıı, henüz şefkat ve sevgiye ihtiyacı olduğu bir çağda, yedi yaşında annesini
kaybedince, o sıralarda hayatta olan büyük annesinin himayesine bnakılır, tahsile
başhyana kadar onun yanında kalır. Babası Mustafa Efendi daha fazla yaşmışsa

da, ne zaman vefat ettiğini bilemiyoruz. I;Ia~l sadec( babasınınAydos'ta öldüğünü,

mezarınin da orada bulunduğunu haber venyor(l4). Kaç kardeş olduklarınadair
bir saralıat yoktur. Kendinden biraz büyük İbrahim adlı ağabeyinden bahseder,

(7) Mecmü'a-i l;Iat<.I,e.ı, Bursa Genel no 745, vrk. 162 b.

(8) Aynı eser, aynı yer.

(9) Hammer, Geschichte der Osmanichen Dichtkunst (G.O.D), Pesth - 183R, IV, 135.

(LO) Kitabu'l-ljuıaba', Bursa Genel no 85, \Irk. i a.

(ll) Bkz. aynı yer.

(l2) MecmO'a-İ I;Ials:ls:i, Bursa Genel no 41, \Irk. 55 a.

Musta~imzade, Mece1letü'I-Nİsab, Halet Efendi no 628, II, \Irk. 187 a.

Ayvaosarftyi, l;Iadi~atu·I·Cevamic, Matbaa-i A-mire- 1281, II, 206.

(13) Tarnamu'I-~eyçi, \Irk. 217 a: Kitabu'l-Silsile, Şliz.e1l no 63, vrk. 50 a,

(14) Mecmüca-i I:Ia~ls:i, Bursa Genel no 41, vrk. 55 a.
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beraberce ders çalışLIklarım, hatta yirmi ay kadar- ağabeyine hocalık ettiğini söy
ler (15).

'İsnıa'll l;Ia~~l tahsiline, bizzat ifade ittiği gibi. - 1070/1659-60 yılında Ay~

dos'ta yedi yaşında iken başlamıştır (16). Bazı müel1ifler, beş senelik tahsil süresini
nazan itibare almadan on yaşındatahsiline başlamışgibi gösterdiler (17) ki, bu doğ

ru değildir. Bu sıralarda Osman Fa~li Aydos'tan ayrılmış. yerine Şeyh Ahmed
adh bir Celvetiyye mensubu gelmişti. İsmacil I:Ia~~i, ilk hocası Ş~yh Ahmed'in
yanında beş sene öğrenim yapmış, okuma-yazma ile birlikte Arap ve Türk dilleri
üzerinde ilk kültürünü almıştır (18). Onbir yaşında kolaylıkla, okuma-yazmayı

başardığı sıralarda ailesinin samUnı dostu Şeyh Abdülhakı Aydos'a uğramış,

:I;IaJ95:l'yı Edirne'de verdiği derslerine devam etmesi için ailesinden istemişti. Şeyh

Abdllibill'nin bu teklifi, babası ve büyükannesi tarafından memnuniyetle kar
şı1anmış, İsmacll yeni hocasiyle birlikte 1074/1664 senesi içinde Edirne'ye Selerek

_derslere başlamıştır (19).

Genç talebe, Abdülhaki Efendi'den yedi sene tahsil görmüş. bu müddet için
de sarf~nalıiv okumuş, İbn :I;Iacib'in (ö. 646/1248) Şfijiye ve Kajiye adlı meşhur

iki eserini baştan SOna ezberlemiş, Mantıktan isimlerini verınediği bazı Risale'leri
mükemmelen öğrenmiş, Fıkıh'tan İbrahim el-I;IBlebı'nin (ö. 956/1549) Mültekd'
sını, Kelamdan Nesefi'nin (ö. 537/1142) Kitôbu'l-Akaid'ini şerheden Sa'düddin
el-Teftazanı'nin (ö. 791/1389) Şerhu'l-Aka'id'ini, İlm-i Adab'dan bazı Risale'~

leri, Maani ve Beyan'dan Sekkanl'nin (ö. 626/1299) Miftahu'l Ulurn'unu, Ust11-i
Fıkıhtan İbrahim el-l;Ialebl'nin (ö. 956/1549) Şerhu'l - Menfir'ını, fliniln-u
cuz'iyeden birçok risale1eri, Tefsirden BeYdavl'nin (ö. 685/1286) Enlifiru'l-Ten
zirinin baştan üçte birini, şeyhi'nin bir halifesinden de fıkıh ve keUım'a dair bazı

kitaplan okumuştur (20).

Tahsilinin bu ikinci safhasında İsm<i.cil l;Ia~1,ci gayretini dam çok lisanlara
sarfetmiş, Türkler için yabancı dilolan Arapça ve Farsçayı kolayca konuşup

yazacak derecede öğrenmiştir. Temeli bu şekilde sağlamlaştmnca her kitabı

kolayca anlayabilme fırsatını kazanmış, Arapça ve Faısça eserlerin zorluklannı

yenmeSini genç yaşta sağla~ışt1r. Öyle geliyor ki bu dönem zarfında, gayret ve azim

(15) Tamamu'I-FeyQ, Yık. 217 b.

(16) Aynı eser, vrk. 217 _a.

(ı7) Hayrullah Nedim, Terceme-i l;IAl-i Şeyh' İsma'i! I;Ia~kı ,Hüdayendigar Villiyeti Mat baası 1307,

4; Bursalı Tahir, Şeyh İ5mail Hakkı el-Celveti Hazretlerinin Muhtasaran Terceme-i Halleri,

Matbaa-İ Bahriyye- 1329, 2-; Mehmed Ali AYDİ, Rühu'I-Beyiin MüeIlifi Bursa1ı İsmail Hakkı

hilluıda bir tetkik, EYkaf Matbaası, İstanbul-1928, I: Türk Azizleri, 13.

(18) Tamamu'I-FeyQ, yrk. 217 a.

(19) Aynı eser, vrk. 217 b.

(20) Aynı eser, aynı yer.
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timsali İsmacil I;Ia~i, tasavvuf kültüründen ziyade zahiıi ilimlerle uğraşmış,

hocalan tarafından önce bu sahada yetiştirilmiştir. Bu yüzden Edirne'deki tahsil
yıllan onun genel kültürünü zenginleştiren, temel islami ilimIeri öğrenmesine ve
si1e teşkil eden yıllar olmuştur.

Aile dostu Şeyh Abdulbaki'nin hanikalıında mükeromelen yetişen İsmacil,

başan diplomasInı (icazet) alarak, Celvetiyye'nin İstanbul'daki merkezinde yüksek
seviyedeki eğitimi yürüten, küçük yaşta Aydos'ta elini öperek iltifatına mazhar
olduğu genç alim, Osman Façlli'nin derslerine devam etmek üzere Edirne'den
ayrılır. II rabi<ı.ı'l-evvel 1083/1672 temmuz ortalapnda bir pazartesi günii Osman
Fa\lli'nin Atpazarı'ndaki hanikalıına gelir (21). Tahsilinin üçüncü ve son safhasınl

İstanbul'da tamamlayacak olan İsma:il I;IaW gerçek ilmi ve manevi olgunluğunu
burada kazanacak, Osman Faı;iH'nin tedris ve terbiyesi altında yetişerek geniş küJ:..
türü ile ehl-i tasavvufun unu~ulmaz siID.alanndan olma yolunda burada kemale
erecektir.

Atpazan'ndaki Celvetiyye tarikatının hftnikahı gerçek bir küıuye (üniversite)
niteliğindedir. Burada bir taraftan müsbet (zahiri) ilimler öğretilirken, bir taraftan
da Osmanlı medreselerinden farklıolarak batini ilimler adiyle tanınan tasavvuf
terbiyesi ve kültütü verilIr. Talebe burada zühd hayatına başlar, bağlı olduğu
tarikann Mab ve usulüne göre günün belirli vakitlerinde virdve zikir'leılemeşgul

olur, insani zaaflanndan sıyrılmak için nefsine hakim olmanın, onu iradesiyle gem~
leyerek emri altına almanıp yollanın öğrenir. Karşılaştığı bütün zorluklarda şeyh,

murakabe dediğimiz bu nefis terbiyesinde talebesine yardımcı olur, ona yol gös
terir. Bu bakiundan şeyhe mürşfd, talebeye de mürfd adt verilir. Hanikahta şe}hin

idaresi altında beli-rli bir; öğretim kadrosu bulunur, talebenin derslerini bunlar
yürütür. İşte İsmacil I;Ia~i böyle teşkiHitlı, iaşe ve ibatesi vakıflarca karşılanan

yatıh bir müessesede tahsiline devam eder.

Üç sene sürecek bu son dönemde, yazarımlZm verdiği bilgiler dışında etraf
lıca bir maıUniata sahip 4eğiliz. Öyle ki yazdığı Ru.tıu'l-Beyan tefsiriyle bir müfes
sir olarak tanınacak I;Ia"i, Kaşifi'nin eseri hariç, hangi tefsideri okuduğunu,

UsUl-j Tefside ne deı:ece meşgulolduğunu bilmiyoruz. Hayatını inceleyen müellif
lerden hiçbiri birçok konularda olduğu gibi, :bu hususta da az bile olsa bir fikiir
serdinde bulunmuyor~ Kanaafuuızca bu· son tahsil döneminde, kendisi zikretmese
bile, çeşitli tefsirleri görmüş, ileride kaynak olarak kullanacağı eserler hakkında bil
gi sahibi olmuştur.

Yazarımız aldığı tasavvuf terbiyesi yanında Osman Fağli'den neler okuduğu
nu, İstanbul ulemasından şahsi gayretleriyle neler aldığını, Tamamu'-I-Feyçf adlı
eserinde çok kısa olarak bahseder (22). İsmaeil, Mnikaha geldiği sıralarda Şeyh

Fa<;lli talebe1erine ilm-i Adab okutuyormuş, o da talebeler arasına katılıp bu derse

(21) Vesiletu'l-Meri.m, Halet Efendi no 243, vrk, 10 b
(22) Tamamu'I-Peyq., vrk. 218 a.
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devam etmiş. Bundan başka Kelam ve tlm-İ Feraİzİ bir kere daha ondan okumuş.

tlm-i Belagattan Teftezani'nin Mutavve/ adlı eserine haşiye yazan Fa<;ıli, bir müddet
talebelerine bu kitabı tedris etmiş, sonradan CUbeyduIIah b.'AIuned el-Bugari'nin
(ö. 747/1346) Fıla.htan meşhur Tenlf;fIJu'/- Vsu/'ünü şerhe ba~ayıncaI:IaW,bu
eseri de baştan sona okumuştur.

Şeyhinin meclisinde takib ettiği dersler yanında devrin ulemasından istifade
etmesini bitmiş, Şeyh Muhammed el-l}.urra' adiyle tanınan, ilimIerde epeyce na
sibi olan, İstanbul sahilIerindeki bazı camiIerde vaazlar veren bir Lattan (23)
İlm-i Tecvid okumuş, Osmanlı hattatlannın en meşhuru olarak bilinen Hafız

Osman'dan (ö. 1110/1690) meşk dersleri a1mJş (24), sü1üs, nesih ve taClik yazıla

rında oldukça başarılı denemeler yapmıştır. Bu arada isimlerini- zikretmediği bazı

hocalardan farsça okumuş, Hafız'ın (ö. 793/1389) Divan'ını, Sacdi'nin (ö. 689/
1257) Gülistôn ve Bustiin'ını, Moııa Cami'nin (ö. 898/1492) BaMristiin'ını, İbn

K~mal'in (ö. 941/1535) Nigfıristan'ını, Mevlana Ce1aluddin'in (ö. 672/1273)
Mesnevi ve Fih-i ma Fih'ini ve bazı Divan'lan incelemiş, çok1arınl ezberine ~lmış

tır. Gene ismini vermediği bir alimden Huseyn el-Kaşifi'nin (ö. 910/1505) farsça
CeyaJıiru'l-Tefsir'ini okumuştur. Bunların dışıııda ~a~.l:d klasik türk mtisikisiyle
uğraşmış, ileride pek çok ilahiler yazıp besteleyecek olan müzik hayranı yazar,
çeşitli makamlar hakkında bilgi sahibi olmuş, nazımda ilk denemelerini bu sıra

larda vermiştir.

Zikrettiğimiz bu öğrenimin dışında tstanbul'daki tahsilinin ağırlık noktasını,

eelvetiyye tarikatımn adab ve erkanına göre sü/ak'a girmesi, şimdiye kadar yaşa

dığı çevreden aldığı tasavvufi terbiyeyi .uygulama safhasına sokarak tasavvufu
bizzat yaşaması teşkil eder. Atpazanndaki eelvetiyye hanikahına yerleştiği sıra

larda Osman Fa~li, İsmacll I:Ia~i'ya sülük'u için gerekli talimatı verir, halvet
ve riyiizat'a girmesini tenbih eder. üç aya yakınhalvette kalan I;Ia~~i halvet so
nunda gösterdiği rohi tekamül neticesinde tarikatta isti'dild sahibi olduğu, şeyhi

FaçUi tarafından kabul edilir. Üç sene boyunca nafile ibadetlerle birlikte, gece ve
gündüzün belli vakitlerinde riyazatla meşgulolarak vird ve zikirlere devam eder.
İsmacil ~a~~i bir yandan tasavvufu nefsinde tatbik ederken, bir yandan Celvetiyye
tarikatının kurucusu Şeyh Mehmed Urtacle (ö" 988/1580) ile Aziz MahmUd Hü
dai'nin (ö. 1038/1628) yeni kurulan tarikatın arlab ve erkanı üzerine yazd~kları

kitap ve risalelerini okur, böylece hem tasavvuf kültürünü arttırır, hem de Fa~li'

nin kontrolu altında sülük'unu tamamlar. İsmacil I:Ia~~i mensubu olduğu Cel
vetiyye tarikatının hizmetinde bulunabilecek, halkın dini konulardaki ihtiyaçla
rına cevap verebilecek hale gelince mürşidi Osman Fa<;ıli, 1086/1675- senesi içinde
kendisine halfrefik ünvanını vererek eğitim-öğıetim, vaaz ve tezlcir'le meşgul ol
ması için mesleki hayata atılmasına müsaade eder.

(23) Aynı eser, vrk. 218 b.

(24) Müstakimzade, Tuhfetu{I-B"aHiilin sh. 216.
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Müteakip satırlarda, talebelik hayatını bitiren İsmacil I:Ia~l,d'nın bundan böy
Le mesleki hayatından bahsedecek, gönderildiği yerler ve faaliyet1eriy1e, hayatını

kısaca anlatağız.

Meslek. Hayatına AtılıŞı, Hizmet ve Faaliyetleri

İsmacil l:Ia~~i İStanbul'da tahsilini tamamladığı sıralarda 23 yaşında idi.
Mezun olduğu Ce1vetiyye hanikahı belli gayeler üzerine tedris yapıyordu. En
önemli gayesi tedrisle meşgulolmak, talebe yetiştionekti. Bunun dışında tarıkatın

neşrine hizmet etmek, dimilerde vaazlar tertib ederek mü~lümanlann dini ih
tiyaçlarını cevaplandmnak, cemiyet ahlakını takviye etmek,bu tür müesseselerin
başlıca hizmetlerindendi.l;Ialf:~i mezun olunca.bu üç vazifeyi imya hazırdı. Şeyhi
Osman Fa~li Balkanlarda hizmet ettiği, genelOsmanlı siyaseti içinde buradaki
müslüman cemaatında birliğin sağlanmasını zarfıri gördüğü için talebelerini bu
bölgelere gÖnderir, hizmete muhtaç yerlere böylece takviyede bulunurdu. Çok
sevdiği talebesi l:Ia~l.d'yı üskübe tayin etmeyi uygun bulmuştu.

Görevlendirme emrini alan İsma'ill:lanı,İstanbul'dangemiye binerek Kara~

denize açılır, doğduğu şehir olan Aydos'a gelir, -bu kasaba sahilden pek uzakta
değildi- babasıyla bu1uşur, kısa bir müddet yanında misafir kaldıktan sonra,
beraberinde Ya'kub, Yahya, ve Osman adlarında üç sl1fi olduğu halde üsküb'e
doğru yola çıkarlar, 1086 senesi rabi'u'l-ahir'in bir cumartesi günü, 1675 senesi
haziran sonu, bu kasabaya vasıl olurlar (25).

Bugün Yugoslavya sınırları içtnde bulunan Üsküb (Skoplje), Vardar nehri
kıyısında Bc;:lgradın 320 km. güney doğusundadır. Osmanlılara, Edirne'den sonra
ikinci merkezi şehir vazifesi görmüş, orduları kuzeye ve hristiyan derebeyler üze~

rine buradan hareket etmiştir. Halen camileri, medreseleri ve hamamlariyle türk~

lüğün izlerini taşımakta, halkı Türkçe konuşmaktadır (26). l:Ia:ı.c~l'nın Üskübe ta
yininden bir müddet önce buraları ziyaret eden Evliya Çelebi, Üsküb'ü tanıtırken

havatinin büyük şehirlerinden biri olduğunu, lezzetli meyveleri, latif bahçeleri
bulunduğunu söyler (28).

Şehre gelişlerinde birkaç gün ribaUardan birinde kalırlar, sonra Meddah
camiinin bİr hücresine yerleşerek sonbabam kadar burada ikamet ederler. l:Ia~i'

nın halkla kaynaşması pek uzun sürmez. Yaptığı konuşmalar cemaat üzerinde
oldukça müsbet İntiM bırakır. Aralarından bir grup, şehrin Müfti ve Kadı'sına

(25) Tamamu'I-PeYQ, vrk. 223 a-b.

(26) Ekrem Hakkı Ayverdi. Yugoslavya'da Türk Abideleri ve Vakıflan, T. Tarih Kurumu·

Basımevi, Ankara - 1957, sh. 2-13.

(27) Evliya Çelebi, Seyehalname, İkdiim Matbaası, !stanbul, 131S V, sh. SS3 ve dev.

(28) Taınamu'l-Peyçl, vrk. 223 b.
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esnasında menşeini bilmediğimiz bİr sebebden hocasına karşı gelir, dersi ihlal eder,
ortalığı karıştmr. Bunun üzerine I;Ia~~i kendisini falakaya yatırtarak 20-30 değ

nek vurdurur. Deıs esnasında çıkan bu mevzu olay derhal büyütülerek, aleyhinde
çalışanların teşvikiyle mahkemeye aksettirilir. İş bununla kalmaz, şikayetler İs

tanbul'a kadar uzanır. Müracaatı haber alan İsmacil I;Ia~~i hemen İstanbul'a

hareket eder, hocası Façl.li'yi görür, Şeyhülislamla konuşur. Şimdiye kadar yapılan

teşebbüslerin,hiçbiri fayda vermez. Üsküb Kadı'sının müracaatı ile mahkeme, İs

tanbul'da Kadıaskerliğe intikal ettirilir. İsmacil I:Ia~~i, davacı talebesiyle birlikte
Kadıaskerliğe gelir, mahkeme başlamadan Veziriazam'a yakın kişiler aıaya gi
ıerek davacı talebeyi şikayetinden vazgeçiıtiıle~, Osman FaçiWye giderek J;ıer iki
tarafı barıştırmaslll1 isterler. Davacı barışır görünmesine rağmen, hadisenin
tamamen kapanması için Faı;lli, İsmacJl I;Ia~~'yl Üsküb'den alarak Köpıülü

kasabasına tayin eder (37).

Üsküb'de ifa ettiği bu altı senelik hizmetten sonn 1092/1681 senesi içinde
Üsküb'den bir günlük mesafede bulunan Köprülü kasabasma (38) tayin olunur.
Ailesinin bulunduğu yerden uzakl aşmak istemeyen eşi Aişe Hanımı yeni taV'in oldu
ğu yere getirebilmek için I:Ia~~i. hayli sıkıntı çektiğinden bahseder (39). Ailesiy
le birlikte burada 14 ay kadar kalır. Bu müddet içinde neler yaptığına eair bilgi ver
miyoısa da, başladığı öğretim ve eğitimine aynı tarzda devam ettiğini zannediyorııı.

Vaazları ve banikahındak-i tedrisiyle ilgili olarak burada herhangi bir hadise zuhur
etmemiştir. Bu bakımdan bir seneden biraz fazla süıen ikameti, Üsküb'dekine
nazaran huzur ve sükun içinde geçer. Burada, halkın takdir ve sevgisini kazandı

ğından şöhreti civar kasabalara yayıltr, Ustrumca halkının isteği üzerine 1093/
1682 senesi içinde, Osman Façili, Ustrumca'ya nakline müsaade eder (40).

Ustruınca (Stroumitza), İştip ile Köprülü arasında bir merhalelik mesafede
bulunan büyük bir kasabadır. Bugün Yugoslavyanın güney-doğu köşesindedir,

şehirde halen Osmanlıların mimari yapılan mevcuttur (41).

İsm{,cil l;Ia~~i burada otuz ay kadar hizmet görür, vaaz ve tedrisle meşgul

olur (42). Şeyhi Osman Fa<;ill, bu sıralarda padişah IV. Mehmed'e vaaz ve nasi
hatlarda bulünmak için Saray'da görevalmıştır. Padişahın ikamet ettiği Edirne'·

(37) Tamamu'l-Feyo;! vrk. 226 a-228 b de uzun uzadıya anlatılan bu olayı özetleyerek burada

naklettik. Ayıu olayı Prof. Ayni kaynak zikretrneden Türk Azizleri, sh. 18-20 de anlatır.

(38) KöprüW, Selanik'in kuzeybatı ucundadır. Fazla bilgi için bkz. Sami Sey, Kamüsu'I-A'liim

Mihran Malbaası-1896,V, sh. 3906-3907: Evliya Çelebi, Seyehatname, V, sh. 570: Ayverdi,

Yugoslavya'da Türk Abideleri, sh. 17.

(39) Tamamu'I-Feyo;!. vrk. 228 b.

(40) Aynı eser, vrk, 229 a.

(41) E. H. Ayverdi, Yugoslavya'da Türk Abideleri ve Vakıflan, sh. 13:

(42) Tamamu'l-Feyç, vrk. 229 b.

112



deki Sara)"a talebisi l:Ia~~ryı 1095/1648 senesi sonlarında çağırır, üç ay kadar
bazı eserleri mütalaa ederler (43). Bu sınıarda Celvetiyye'nin Bursa'daki şeyhi

Sun'ullah Efendi (44) nin vefatı haberi gelir. Şeyh 'Fa<;lli bu mevkii l:Ia~19'ya layık

görür, on seneye yakın hizmet ettiği Balkanlardan ayrılarak Bursa'ya yerleşmesini

emreder. l:Ial,c.~i. Edirne'den Ustrumca'ya döner, nakil haberini ailesine iletir.

Üsküb'den bile zorla ayrılmışken, daha uzaktaki Bursa'ya gitmek istemeyen
.eşinin bu tutumu, ailede büyük mesele olur. İsmını l:Ia~j'ntn kesin karanD1 gö
!Ünce, Aişe Hanım' eşinin teklifini kabul etmek zorunda kalır (45).

1:Ial.c19, şiddetli laş yüzünden ailesini Ustrumca'da bırakarak kendisi Edirne'
ye gelir. Üç ay kadar Faç.li'nin eVİnde misafir kalır, bu müddet zarfında İbn A
rabl'nin Fusı2s'unu müştereken okuılar (46). Bahar yaklaşınca eşini Edirne'ye
getirir; buradan beıaberce hareketle 1096 senesi cumade'I-ahir'in 8. cumartesi gü
nü, 1685 mayıs ortalarında Bursa'ya gelirler (47). Kiraladığı bir eve yerleşirler, iki
çocuğu ile birlikte bir iki sene maddi imkansızlıklar yüı,ünden sıkıntılı bir hayat
geçirirleı. Nih1yet Sebzi adiyle tanınan Seyyid Mehmed'in, dar-ı meşıuta olaıak

kullanılan evine yerleşerek ev sıkıntısını hallederler (48). İçinde bulunduğu ha
yatın güçlüklerine rağmen İsmiici! I:Ia~~, daha geWği ilk günleıde üzerine aldığı

vazifeyi ihmal etmez; hem kendini yetiştirir, hem de ....aaz ve İrşad görevine devam
eder. Her pazar Bmsa'nın taıihi Ulu Camii:ı;ıde vaazlar verir. Meu.ı11annı hazır

larken çeşidi tefsİr, hadis, fıkıh, kelam ve tasavvuf i eserlerden istifade eder, ibıetli

farsça beyideri toplayarak elinde oldukça zengin notlar biriktirir. Çeşitli ayetler
üzerinde yaptığı çal'şmanın daha ciddi bir sahaya aktanlması için Kur'an-ı Ke
rim'in ilk ayetinden başlamak üzere bir tefsir yazması taraf-ı ilahiden kendisine
işaret olunur. 1096 senesi şa'ba.n ayında 1685 temmuzu içinde bu hayırlı işe başlar

(49). Bursa'ya gelişinin ikinci ayında başladığı bu çalışma, Bursa'daki faaliyetle
rinin mihverini teşkil eder, üzerinde büyük bir titizlikle durur.

1097/1686 senesi sonlarına doğru İsmiicill:Ia~15i, şeyhi Osman Façlli tarafın

dan İstanbul'a gelmesi için davet edilir. Davetin maksadt, l:Ia15Js:i'nın tasavvufi
yönünü takviye etmek, bu sahada derinteşrnesi için lüzumlu bilgi ve tecrübeleri
kazandırmak, müşkül1erinj. giderınede yardnncı almaktı. Sufinin her zaman mür-

(43) Aynı eser, vrk. 231 a.

(44) Sun'ulIah Efendi hakkında bkz. Hasan el-Feyzi, Zeylu l:iada'ilp'l-I;falj:ii'ik, Nur·u Osmaniye

no 3312, vrk. 340 a.

(45) l:ia~~i'nın bu konuda verdilli bi1~ler için bkz. Tamiimu'I.FeyQ., vrk 231 a.

(46) Tamiim 'I-FeyQ., vrk. 235 a.

(47) Ayın eser, vrk. 235 b.

(48) Aynı eser vrk. 235 b.

(49) Tam1imu'I-FeyQ., vrk. 240 b.
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şide ihtiyacı olduğunu bilen Osman Façlli, I;Iali:l.d'yı yetiştinnekten büyük zevk
duyuyordu. Kaldığı bir hafta zarfında J:Iali:li:i konuşmalarını ciddiyetle dinler, söz~

lerini birer birer not ederdi (50). Her sene muayyen sürelerde yaptığı bu ziyaretlerin
ikincisi 1098/1687 senesi şevval (ağustos) a;.ında, üçüncüsü 1099/1688 senesi şevval

(tenunuz) ayında, dördüncüsü 1100/1689 senesi cumade'Hihir (nisan) ayında,

beşincisi 1101/1690 cumade'l-ahir (mart) sonlarında vukil bulur. Her ziyarette
konuştukları mühim mevzulan tesbit eden I;la.ı:14 hocasının. ve kendisinin fikir
ve kanilatlannı aksettiren bilgiler verir. Mevzu itibariyle zengin bir kayna,\< teşkil

eden bu konuşmaları genelolarak üç ayrı bölümde toplayabiliriz:

a- Osman FaçUi'nin tasavvuf ve tarikata dair görüş ve düşünceleri,

b- Padişah, saray ve devlet idaresiyle ilgili hatalar, ve bunların tenkidi,

c- J:Ia"i'nın mesleki ve ailevi hayatı;.la ilgili mevzülar.

Osman Fa<;i1f, IV. Mehmed'in, mütealciben ıi. Süleyman'ın hocalığını yapması,

Saray'm iç işleriyle zaman zaman ilgilenmesi yüzünden siyasete karıştığı iddiasiyle
Sadrazam Köprülü Mustafa Paşa tarafından 1101 şevval/1690 temmuzunda
Kıbrıs'talci Magosa kalesine sürgün edilir. Sürgünden birkaç ay sonra İsmacil

I;Ia"i Magosa'ya gelmesi için Façlli tarafından davet edilir. Beraberinde
Façlli'nin onbeş yaşındaki küçük oğlu Seyyid Mustafa ile üsküb'denberi kendi
sine refaket eden talebeleri Yahya, Osman ve Yacküb olduğu na1de 1102 rabiü'l
evvel, 1690 senesi aralık ayında kara yoluyla hareket ederler (51).

ı;ıa.ı:li:i'nın Bursa'dan Magosa'ya çağınımasının sebebi, Façlli'nin deruhte
ettiği Celvetiyye tarikatı şeyhliğini kendisine devretmesidir. Şeyh FaçUi'nin aşa

ğıdaki sözleri bunu açikça belirtir: "Halifelerim çoktur; bazıları hayatta, bazılan

da vefat etmiştir. Şeyhimden aldığım Nefes ve te'sir benden sonra sana ulaşa

caktır, başkasına değiL. Zira sen bu ilme sahipsin, ayrıca senin latif tahl'iratın da
var. Ben, zamanında şeyhimin Nefes ve duasını aldım, Allah'ın izniyle bu Nefes
ve dufiyı sana veriyorum" (52).

Bu. manevi emanetin tevdil ile İsmacil J:Ia~~i, tarikat-ı Celvetiyye'nin şeyh

Façlli'den sonraki halkasına dahilolmuş, tarikat silsilesinde 32. sıra kendisine
verilmiştir. I;lali:~i burada onyedi gün kalmış, 19 şa<:ban 1102/1691 de aynlışından

aşağı yukarı beş ay sonra Bursa'ya dönmüştür (53).

(50) Bu ziyareti esnasında not ettigi konuşmalar için bkz. Tam.amu'l-Peyq, vrk. 259 a -262 a.

Aynı konuşmaıar Mecmüa'tu\-Esriir, Atıf Efendi no 1500, vrk. 70 b -77 a mevcuttur. Bu

iki eserin müteakip sayfalarında diger ziyaretleri esnasındaki konuşmaları yer ahr.

(5~) Yo\cu\ugu lık. daha geniş bilgi için bkz. Tamamu'I·Peyı;l vrk. 169 a • 174 a.

(52) Tamamu'l-Pcyçl., vrk. 312 b.

(53) Aynı eser, vrk. 186 b.
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ija~td'nın bu ziyaretinden sonra Osman Façlli çok yaşamamış, 9 zülhicce
1102/5 ekim 1691 günü akşama doğru, 61 yaşlarında hayata gözlerini,yummuş

tUr (54).

İsmacill:Ia~~l Bursa'ya döndüğünde bir yandan tedris ve ta'Iim işine devam
ederken, bir yandan da mesaisinin büyük kısmını yazmağa başladığı Rü!).u'I-Beyan

L

tefsirine hasrener. Muayyen günlerde de halka vaaz ve tezkirlerde bulunur.
Celvetiyyetin Osmanlı sınırları içinde temsilciliğini münferiden üzerinde taşıması,

mülki 'Ve idari erkanla olan temaslarını arttırır, Padişah ve Sadrazam tarafınd'an

zaman zaman fikirlerine müracaat edilir. Bu yüzden ilmi ve manevi otoritesinden
istifade etmek amacıyla zamanın padişahı II. Mustafa tarafından "hazırladığı

sefere katılması için" davet edilir (55). İsmacil l:Ia~~i 1ıo7/1696 ile 1109/1698
senelerinde iki kere Elmas Mehmed Paşa'nın komutasındaki Nemçe ve Erde!
seferlerine iştirak ettiğini (56) İsmail Lefkevi adına 'yazdığı Tuhfe'sinde bahseder.

Karlofça antlaşmasından sonra i II 1/1700 senesinde İsmacil I:Ia~~i Bursa'
dan hac farızasını ila için Mekke'ye hareket eder, yedi ay kadar Mekke ve Medi
ne'de kalır (57). Hac dönüşü Mekke ile Medine arasındaki Ula mevkiine geldi
ğinde, dahilolduğu kafilenin yolu kesilerek arap eşkiyalannın hücumuna uğrar

(58). !Bir takım maddi kayıplar yanında, beraberindeki eşya ve kitapları yağma

edilir, üstündeki elbiseleri soyularak perişan bir halde bırakılır. Düçar olduğu

bu durumu kendisi şöyle izaheder: "Fakir, ol mahalde 01 kadar bltab idim ki
lisanıını dua.-i mezkürla idareye kadir olmayıp zikr-i kalbi eyIedim ve etrafıma

nefhettim. Oradan bazı eşirra-i arab mürür eyledikte Allah'm izniyIe nazatlarından

kayıp ve taarruzlarından mahfftz oldum" (59). Gelişinde olduğu gibi, dönüşünde
de kara yoluyla Bursa'ya gelir.

II 12/1701 senesinden itibaren on sene kadar Bursa'da kalır, bütün vaktini
yanda bıraktığı tefsiri, RQ.!).u'I-Beyan'ın tamlanmasına hasreder. Hacca hare
ketinden önce Siid süresine kadar yazmıştı, dönüşünde aynı sftreden başlayarak

1117/1706 senesinde Tefsinn ikmaline muvaffak olur. Bu büyük hizmetini bitir
diği tarihe kadar dokuz eser, bitirdikten sonra da sekiz eser yazarak Tefsiriyle
birlikte 1122/1710 senesine kadar onsekiz kiitab-rjsale yazmış olur.

Veıdiği eserler, vaaz ve sohbetleriyle edindiği dostlan arasında İsmacil I:Ia~ı.ci

çok seviIen, şahsına son derece hümıet edilen, ilim-irfan sahibi bir şeyh oIarak

(54) Aynı eser, vrk. 187 a. Yazımızda Façl1i'den pek çok söz ettigimh: halde hakkında bilgiverme-

dik. Bu konuda doktora tezimizde etraflı bilgi mevcuttur.

(55) Prof. Ayni, Philosophe Mystique İsmail Hakkı, 'Paul Geuthner, Paris-1933, 26.

(56) Tuhfe-i İsmailiyye, Basiret Matbaası-1292, ~h. 2.

(57) MakalAt-ı tsmacil I:Ial:;.19, Bayezid GeneL no; 3507, vrk. 87 a.

(58) İsmaCil I:Ial:;.ls:ı, Tul:ıfe-j Recebiyye, Halet Efendi no 1374, vrk. 15 a.

(59) Tul:ıfe-İ CAta'iyye, Mihrişah Sultan no 192, vrk. 42 a.
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taDınml~tı. 1122/1710 senesinde çevresının isteği üzerine tekrar hac'ca ~itmeğe

karar verir. Etb1lıyle beraber 23 muharrem 1122/14 nisan 1710 senesinde Bur
sa'dan hareketle İstanbul'a gelirler, burada bir ay kalaıak deniz yoluyle İsken

deriyye'ye doğru yola çıkarlar (60), rabiu'I-ahir'de Kahire'de ŞeyhU Me(lresesi
bitişiğindeki Kadiri hanikahına yerleşirler (61).

Şeyh I;IaW gelişinin hemen ilk günlerinde çevresiyle temas kurmuş, Mısır

ulemasının isteği üzerine bazılarına icazetnameler vermiş, bazılarına da ·arzulan
üzerine risale tertib ederek hediye etmiştir. Halktan Celvetiyye adab üzere halvete
rağbet edenlere yardımda bulunmuş, tertiplediği zikr meclisleriyle oııları irşMa

çalışmıştır (62).

icazet verdiği şahıslar arasında Ezher müderrislerinden İbrahim el-Birma
vI'yi tanıyoruz (63). Aralarında teessüs eden dostluk, yaptıkları fikir teatisi ne
ticesinde İbrahim el-Bimavi İsma'll I;Ia~l.d'danicazet istemiş, ilmi kudretine inan
mıştır. Hiçbir yerde neşredilmeyen bu icaret metni, yazarınuzın bir kitabındamev
cuttur (64).

Rablıl'l-ahir başındanberi Kahire'de bulunan İsmacil I;Ia~1.<1 11 receb 1122/
5 Eylül 1710 günü yanında Cidde Valisi ve etMı olduğu halde iki aydan fazla bir
zamandır ikamet ettiği Mısır'dan deniz yoluyla ayrılırlar (65), 19 şa'ban'da Mek
ke'ye vasıl olular (66). Mekke'ye gelişlerini müteakip yanındakilerle birlikte
"umre"yi tamamlarlar. Bundan sonra Mekke'de ne kadar kaldıkları ve ne za
man Bursa'ya döndüklerine dair kesin bir bilgimiz yoktur. Öyle zannediyoruz
ki hac aylarında burada kaldıktan sonra 1122 senesi sonunda aynı tarikle Bursa'ya
dönmüşlerdir.

Bursa'dan Tekirdağı'na Gidişi

İsmitclI I;Ia15.l.d 'nın Tekirdağı'na (kendi ifadesiyle Rodoscuk veya T8ğ-ı

Tekfllr'a) gidiş tarihi ve sebebIeri şimdiye kadar müellifleıee hiç dikkate a1ın

mamış, 11'35/1722 de Üsküdar'dan kısa bir müddet için gönderilişi ile 1126/1714

(60) Seyahat hakkında daha geniş bilgi için bkz. Mecmuca-i H,al;c~, Bayezid Genel no 3507, vrk..
7 a- 122 b.

(61) Mecmüca-i :ı;ı:a15.l;ci, Atıf Ef('ndi no 1496, vrk. LLL a.

(62) MaJı;:alat-ı ljaJı;:Jı;:I, Hacı Mahmud no 2764, vrk. 19 a.

(63) Hayatı hakkında bkz. Ke1).bale, Muccemu'I-Müellifin, I, sh. 85,: Serkis, Mu"cemu'I-MatbüCiit,

sh. 552-553; Brockelmann, GAL, G II, sh. 322; Supp. II, sh. 444: Ba~dadi, Hediyyetu'l-Arinn

I, sh. 36.

(64) Mecmuca-i H.a~l9., Bayezid Genel no 3507, vrk. 73 b-77b.

(65) Mecmucii.-i I;IaJı;:l;cI, Hacı Mahmud no 2796, vrk. 19 b.

(66) Ma~aıii.t-ı tsm~ıcil H.al;c~i, Bayezid Genel no 3507, vrk. 122b.
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senesinde Bursa'dan hareket edi şi arasında bir tefrik yapılmamıştır. lsmacil
l:Ia15:15:i üzerinde uzun seneler çalışan Prof. M. Ali Ayni, 1126 senesinde Tekirdağ'

ına gidişinden biç b·ahsetmez. Üsküdar'da iken muvakkat bir zaman için gönde
rildiğini söyler (67). Diğer müdlifler de aynı şekilde Üsküdar'dan gönderildiğini

zikrederler (68). .

Şunu hemen belirtelim ki muelliflerin bahsettiği Üsküdar'dan gönderilişi ile
Bursa'dan hareket edişi mahiyet itibariyle tamamen ayrıdıI. İsmacil l:Ia15:14 Te
kirdağ'ına "İşaret-i İlahi ile hicret ettiğini" bizzat ifade eder (69). Fakat Üsküd.ar'
dan gidişi, vaki olan şikayetler üzerine vukG bulmuştur. Bu konuya ilerki sahi
felerde temas edeceğiz.

İsmacil l:Ia~i bir eserinde, Bursa'dan 8 cumade'Hıhir 1126/21 haziran
1714 perşembe günü hareket ettiğini, iki gün sonra da Tekirdağına vardığını söy
ler (70). l:Ia~i'nın "Bu fakir, on sene kadar bilad-ı Rum'da, üç sene Tiiğ-ı Tek~

mr'da ikamet~ttim"(71) dediğine bakılırsa, 1126 senesinden 1129 senesine kadar
üç sene burada kaldığı anlaşılır. Bunun dışında Tekirdağ'dan ayrılışı ile ilgili
kesin bir ifadesine rastlayamadık.

Yazarımmn bu üç sene içindeki faaliyetleri hakkında geniş bilgiye sahip
değiliı. Elimizde mevcut bazı bilgileri değerlendirecek olursak, şeyh l:Ia15:15:1
ikameti boyunca yaktinin büyük kısmını kitap yazmakla geçirmiş, Bursa'da
başladığı Ta'/ika cala Cüz'i'l-evvel li'l-Jr.ôdi'yi burada bitinniş, bundan başka

Mecmu'a-i Eş'dr, Tefsiru Sureti'I-Fatiha, Tefsiru Sareti Yasİn ile Şerhu Nubbeti'l
Fiker'i' Tekirdağ'ında kaleme almıştır.

Celyetiyye tarikatının şeyhliği Osman Faç.li'nin yefatıyla l:Ia15:ıci'ya intikal
ettiğinden, tarikatın intişar ve inkişafıyla ilgili temaslarını Tekirdağ'ında devam
etmiş, aslen buralı olan Hikmeti Mehmed Efendi, l:Ia15:15:i'ya mürid olarak taht-ı

terbiyesine girmiş, Celvetiyye usülü üzere süıukunu tamamlamıştır. İsmacill:laıcU

talebesine bir çilehane yaptırmış (sene 112S/1715), burada onu vazife.1endirerek
kendisi de bir müddet aşikana irşadda bulunmuştur (72).

---_._-- --_.... '--'---'-

(67) M. Ali Ayni, Türk AzizJeri, sh. 76.

(68) Kamil Kepeci, Bursa Kütü~ü, Bursa Genel Kütüphanesi no 13307, II,sh. 350: M. Ali Aynı,

Ru.!:ıu'I-Beyan Müellifi İsmail Hakkı hakkında bir Tetkik. Evkaf Matbaası, 1928, sh. 2: Hüseyin

Yassaf, Kemaıname-i Hakkı, Bur~ Genel no 129, sh. 12: Muallim NAci, EsAmf, İstanbul

1308, sh. 58: Serlds, Muccemu'I-MatbuCat, Mısır-1346, sh. 441: Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi,

Ankara 1947-1956, ıy2, sh. 604-606.

(69) Tacli~, cala cüz'i I'evvel li'I-~adi, Nur-u Osmaniye, no 145, vrk. 42 b.

(70) Kitabu·I-MicC1J.t, Atıf Efendi, no 1504, vrk. 188 a.

(71) YAıidıU·! l:Ia-k19, Hüsrev Paşa no 189, vrk. 132 b.

(72) Fazla bilgi için bkz. Mehmed Şemseddin, YAdigAc-! Şemsi, sh. 138·139.
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l:laJ.<.~i, uzun senelerdi! devamlı murtikabe'de, tasavvun kemalin Yolunda
ulduğundan bu senelerde bazı ruhi hallerin zuhuf ettiğini söyler. Mesela 1125
senesi şevvalinin 15. günü vücudunun bir avuç kadar küçü1düğünü,evinin önüne
kazdığı bir kabre onu defnettiğini haber vererek: "vücild-ı batınılD1 elimle göm
düm ve ondan kurtuldum" diyerek gerçek Fena'ya erdiğini, nefs-i emmaıe'nin

tesiriwien kuftu1duğunu açıklamak ister (73). Yine Tekirdağ'mda ruhi yaşayı

şiyle ilgili verdiği b.ir haberde 8 ramazan 1126 salı günü gecesi, kendisine Sahana
tü'l-Kübra, HUlifetü'l-uzm&, Emanetü'l-müselHi sımnın zuhur ettiğini bildirir
(74), bunlar hakkında en ufak bir açıklamada bulunmaz.

Biraz önce işaret ettiğimiz gibi, bazı müelliflerce anlaşılmayan Bursa-Tekirdağ

seyahatinin başlangıç tarihi belli olmasına rağmen, dönüş tarihine ait kesin bir
bilgiye rastlayamadık. Yanlız yukarda verdiğimiz "üç sene Tağ-ı Tekffir'da ika
met ettim" ifadesine bakılırsa 1129/11717 senesi başlarında Bursa'ya döndüğü

ortaya çıkar. ij.aJ.<.ı.d bundan sonra Bursa'da fazla kalmadan üç sene sürecek Şam
seyahatine çıkacaktır.

Şam'daki' İklimeti ve Farıliyetler:

İsmacll ij.aJ.<.~ deruhte ettiği vazifesi icabı seyahati seven, tebdIli mekanda
manevi bir bereket arayan, rahat ve huzurundan çok, inandığı düşünce ve yaşayışı

d~~vam1ı canlı tutmak isteyen bir karaktere sahiptir.

Tahsili esnasında veya. sonra, eserletini okuyup fikirleriyle yuğrulduğu

Muhyiddin İbn Arabl'ye (ö. 656/1256) olan bağlıl'ğı yüzünden onu zaman za-
. man rüyalarındagörür, o'nunla .konuşur,kendisine baı.ı nasihatlerde bulunduğunu

söyler (75). İşte İbn Arabl'ye olan bağlılık ve hayranlığı sebebiyle Bursa'dan 25
receb 1129/7 temmuz 1717 pazartesi günü eşi ve çocukları ile birlikte yola çı

k~rlar, 50 gün süren yoıculuktan sonra 15 ramaıan 24 ağustosta Şam'a vasıl olur
lar (76). İbn Arabi'nin manevi işaretiyle Şam'a davet edildiği için İsmacil I;Ials:.J.<.i
ilk günlerde kabrini hemen ziyaret eder.

İsmacll I;IaJ.<.ı.a Şam'a gelmesinin gayesi; burada sağlayacağı manevi feyz ve
bereket ön planda olmakla beraber, üç sene gibi uzun bir zamanda sadece ıiyaret

gayesi düşünülemez. Kanaatimizce buradaki ikametini bir bakıma zaruri kılan

bazı sebebler olması gerekir. Öyle zannediyoruz l;Ia"i, sahip olduğu kültürünü

(73) Bkz. Kitab-! Mir'atü'l-l;Ia~a'il$:, Atıf Efendi no 1504, vrk. ı 32 b.

(74) Ayrı eser, vrk. 63 a, kenar notu.

(75) Tamamu'I-FeY9, vrk. 80 a; Şerh-i Usül-i cAşara, sh. 28: Na~du'I·I:W, üniversite Kütüphanesi

TY. 6296, vrk. 39 b.

(76) Mecmuca-i l;Iaı.cı.ci, Atıf Efendi no 1504, vrk. 186 a: Sihsilen!me-i Celveti, Şa.zeli no 63, vrk.

52 a.
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memleketi dışında yaymak, ilmi faaliyetlerini genişletrnek için Şam'a gitmeye
karar vermiştir. İşte bu yüzdendir ki şehrin camilerinde-arap diline vakıf olması

hasebiyle -mesleğinin icabı vaaz ve irşada başlamış, zikr meclisleri tertip ederek
Şam halkıyla temaslar kurmuştur. Kendisinin de ifade ettiği gibi İsmacil l;Ia~~i

tefsir deısleri tertib ederek tedrisle de meşgulolmuştur. Hangi tefsi'n okuttuğuna

dair bilgi venniyorsa da ders esnasında: "bazı kelimat-ı kiMr irad eder, mazmü
IJ,unu hüsn-i terbiye ik söyler, kailini tasdh etmezdim" (77) dediğine bakılırsa

derslerini, yazmış olduğu Rül;ı.u'l-Bey~n tefsirinden yaptığı ihtimali çıkarıhibi

lir.

Bu arada ilmi' faaliyetlere de glrjşen İsmacil l;Ia~~i', Şam ulemasından Şeyh

Ebu'I-Mevahib ile tanışrnış, kendisinden ders almış, isteği üzerine Ebu'l-Mevahib
icazet vermiştir (78). Bu konuda geniş bilgiye sahip olmamaniıza rağmen Ahmed
l;Iayd'nin verdiği bu haber, şimdiye kadar lllçbir müdlif tarafından zikredilmedi
ğinden büyük bir önem taşır. İsmii'ill;la~~i, Ebu'l-Meviihib'den ici:izet istemesi ve
onunla karşılaşmasına dair en ufak bir açıklamada bulunmaz.

l;Ia~~i'nın haber vennediği, fakat bazı kaynakların işaret ettiği diğer bir
husus,'zamanın meşhur mutasavv.ıffı, eserleriyle büyük bir şöhrete sahip Abdul
ğaııiyy et-Nablils! (ö. 1143/1731) ile yazanmızın "tasavvufi münakaşalar" yap~

masıdır (79). Abdulğ~niyy, 1114/1703 senesinde başladığı seyahatlerini tamam
layarak Şam'a dönmüş, vefatına kadar burada kalmıştır. Bu bakımdan İsmacil

l;Ia~i ile tan1ştığı, tasavvun konularda fikir teatisinde bulunup rnünakaşalar yap- ..
tığı mevcut kaynaklara atfen doğrulanabilir.

İsrnacil l;Ia~~i'nın sayablleceğimiz bu gibi ilmi faaliyetleri dışında, Şam'da

iklimet ettiği müddet içinde bazı önemli eserler kaleme aldığını, boş zamanlarını

kitap yazmakla geçirdiğilli söyleyebiliriz. 1129-1132 seneleri arasında vücilda getir
di~i on eserden Şerh-u Nul:ıbeti'ı-riker, usfil-i hadise -ki bunu Tekirdağ'da baş~

lamış, burada bitirmiştir-, Kitfihu'l-Qi!fih, Kitabu'!-Necaı, Tuhfe-i Recebiyye, a
kaid Ve. tasavvufa dair yazdığı eserlerin meşhurlarındand1.r.

Şam'da salllp olduğu içtima.i mevkii, 1130/1718 senesinde Şam Valisi olarak
tayin edilen Receb Paşa ile tanışması neticesinde daha da kuvvvetlenmiş, arala
rındaki dostluk, l;Ia~l.d'nın adına yazdığı bir eserle kuvvet kazanmıştır.

(77) MüteferritcM-ı I;Ial::lpyye, Esad Efendi no 1667, vrk. n2 a.

(78) Ahmet Uayri, tmamu'I-Kev§eri, Ha'lep-1372, sh. 482. Bu haberi hangi kaynaktan naklettigine

• dair yazar hiçbir bilgi vermiyor.

(79) Kaynak zikretmeden münakaşalannı ilk zikreden Ahmed İzziı:ade Seyyid AbdullAtif, 8u

lAşatu'I·Vefey~t, Bursa Genel no 2162, vrk. 23 b, dir. 1zz1zade'den kaynak ziktetmeksizin

nakille aynı bilgiyi şu iki-müellif de verir; Mehmed Süreyya, Sici1J-i.Osmilrn, I, sh. 361: Ahmed

I;Jayri, aynı ·eser, sh. 482.
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Üç senedir ikamet etmekte olduğu Şam'da l;Ia~~i, manevi yönden aradığı

bereketi bulmuş, "tekmll-i neşad ve nokta-i Ula'ya vusill ve pertev-i ma'rifet ile
dil-i müteaddidanı tenvlr" eylemiştir (80). Bundan başka kemaline mani olan
bazı insani zaaflardan, tasavvufi tabiriyle Metib'dan kurtulduğuna da haber ve
rir: "zulmet-i kevn'le muhteceb olan l;Ia~l.<1-i fakir'in dahi :ijatmu'l-Evliya (yani
İbn Arabi) ile münkeşef" olduğunu söyler (81).

Ziyaretten gaye hasıl olunca 1132/1720 senesi başlarında İsmacil I:Ia:tc~i

Anadoluyu, özellikle dostlarını büyük bir hasretle özlemeğe başlar. Aynı senenin
cumade'l-ahiı sonlannda, mayıs 1720 i((inde ailesiyle biı1ikte Şam'dan ayrılır.

Dönüşünde Bursa'ya uğramadan, çok' evdiği Aziz Mahmud Hüdai'nin medfun
bulunduğu Üsküdar'a iner (82).

Üsküdar'da İklımeti

Bir gaye için gittiği Şam'dan dönüşünde İsmaAl I;Ia~~i mensubu olduğu

Celvetiyye tarikatının merkezi üsküdar'a gelerek yerleşir. Burada kalmasının

sebebi ~akkında ne kendisinden ne de kaynaklardan bir bilgi edinemedik. Kanaa
tımızca, I:Ial,clı;:i'nın esas mekam olan Bursa'ya uğramadan Üsküdar'a gelişinin

sebebinde, içtimai olduğu kadar üzerine aldığı manevi mes'uliyet duygusunun da'
payı vardır. Şeyh Osman Faç.lI'nin keneHsine emanet ettiği, Anadolu içinde ve
dışında pek çok Mnikahı ve müntesibi bulunan Celvetiyye tarikatının şeyhliği,

tarileatın inkişa.fıııa hizmet eden halifelerin yetiştirilmesi ve tayininde I;Ia~~l'ya

büyük sorumluluklar düşmektedir. Buna muvazi olarak ikilmet edeceği Üsküdar
semtinin İstanbul'un kültür hayatında önemli bir yer işgal etmesi, çeşitli tan
katlara mensup şeyhlerin, zahiri ilimlerde söz sahibi alimlerin, nihayet tasavvufi
hayata meyiIli her sınıf halkın burada bulunması,çok sayıda ibadethaneleri, med
reseleri, Mnikah ve tekkeleriyle şehrin manevi bir canlılık arzetmesi, İsmacil

I:Ia~~i'nın Üsküdar'da kalmasını zaruri kılan sebebler arasında zi.kr~debiliriz.

çoğu müellifler I:Ia~~i'nın 1132 şa'ban/I720 haziranda :asküdar'a gelişi ve
buradaki ikametine fazla önem vermemişler, mühim bazı hususların günümüze
kadar aydınlığakavuşmamasına hizmet etmişlerdir. İsmacil I:Ia~~i gelişinde Sa
ray tarafından büyük bir ilgiyle karşılanmış, zamanın Vezir-i .Azamı Damat İb

rahim Paşa 27 eylül 1720 de 800 kuruşa satm aldığı Mücdecibaşı Hacı Mehmed'in
evini ismiicll I;IaUi'ya teslim etmiş ve ihsanda bulunmuştur (83).

l;IaW bu eve yeıleşmesini müteakip irşad yazifesine başlar. Olgun ve tesirli
sözleriyle halk arasında sevildiği kadar devletin yüksek kademelerinde vazifeli

--------------_.._----
(80) Vilıidal-ı J;Ia~l!:i, Bursa ·Genel no 87, vrk. 39 b.

(81) Tubfe-i Recebiyye, Esat Efendi no 1374, vrk. 10 a.

(82) Mecmucll-i J;la~~L Bursa Genel no 41, vrk. 49 b.

(83) Mecmfıcii-i !:Ialı:lei, Bursa Genel no 41, vrk. 68 b.
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Zevat da İsmiHI I;Iaİ5-l.d'nın sohbetlerine katılır. Bu sıralarda yetmiş yaşlarında

olduğu halde, hayatında en fazla eser verdiği dönem Üsküdar'daki ibmeti sırasına

rastlar. Kaldığl üç sene içinde otuz eser kaleme alır ki senede,on kitap veya risale
yazmış olur. I;Ia~i'nın bu gayretleri meşayih arasında kıskançlık havası yaratır,

şöhretini çekemeyen bazı kişilerin iftiralarına uğrar (84). I;Ia~i bunlara önceleri
kulak asmazsa da bir müddet sonra iftiralar büyüyerek aleyhine çevrilir.

1134/1722 senesi içinde Tersane Emini Ahmed Ağa tarafından tamir ettirilen
Üsküdar'daki Ahmediyye Camiine minber ve kürS'ü ilave edilerek, cuma vaiz1iğine

İşmacil I;I~ tayin olunur (85). Bu Wrsüden verdiği vaa7ların birinde Vahdet-i
Vücüd meselesinden bahsettiği, İslam akidesine aykırı sözler sarfettiği iddiasiyle
(86) hakkında takibat açılır. Sene 1135 rabiu'l-evvel başları, 1722 aralık (87).

İsma.cil I;Iaİ5-\ci'nın "acihb bir hadise" olarak vasıflandırdığı bu olayın mü
sebbibi, zamanın Müfti'si Abdullah Efendi'dir. Kendisine yakın olanların şikayeti

veya kulağına gelen sözler üzerine Vezir-i Azam İbrahim Paşa'ya İsmacll I;Iaİ5-\ci

,aleyhinde şikayette bulunur.

Şimdiye kadar hiçbir müellifin zikre1mediği bu şikayet konusu. olayı ve
mahiyetini açıklama bakımından, yazarımızın 'arapça ifadesini aynen tercüme
ederek nakletmeyi yerinde buluyoruz. Böylece Vahdet-i Vücfid'tan bahsedefek
Tekirdağ'ında iklimete memur edildi diye yayılan sözün aslı açıkça oıtaya ç.ıkacak,

bizzat İsmacil I;Iaİ5-19 tarafından yapılan tavzih ile meselerrin iÇ)'Üzü aydınlanmış

olacaktır.

"1135 senesi rabiu'l-evvel ayının başlannda adHb bir hadise vukfi buldu.
Bu hadise, bu fakır I;Ia\c19 hakkında Mürrı Abdullah, Vezir İbrahim'e (şikayet

mektubu) arzetmiş, Lii'ilahe illa Ene (Allah yoktur, ancak ben varım) dediğimi ileri
sürerek aleyhimde iftirada bulunmuştur. Bunun üzerine Vezir, derhal tahkikat
açmıştır. İstanbul ve Üsküdaı ahalisinden büyük bir topıuıuk lehimde şahitlik e~

derek! Müfti'nin şikayetini asılsız çıkarmışlardır. Bu haber bana intikal edince,
Müfti ve avanesinin iftirasından ta-accüb ettim. Zira ben her zaman: "Ene'l·'abdu,
la İlahe illaııııh" (ben kulum, Allah'tan başka iHlh yoktur) derim. Yoksa böyle bir
söz söylemeğe kim cesaret edebilir. Bin kere "hasbune'llah ve ni'me'l-vekil"
dedim (88).

Naklettiğimiz bu ifadesinde iki nokta dikkatimizi çeker. Birincisi, I;Ia\c19,
Müfti'nin iftirasını şiddetle reddeder ve böyle bir sözün kendisinden asla sadır 01-

(84) Kitilbu Durreti'I-'İrraniyye, İstanbul Üniversite Kütüphanesi, TY. 4019, vrk. 23 a.
(85) Ayvansarayi, I;IadiJs:atü'l-Cevamic ır, sh. 206, Müstakimzade, Tul;ıfetu'I-Ualtaıin, sh. 126.

(86) Ayvansarayl, aynı eser, sh. 208.

(87) MecmO"a-İ I:Ia~Js:i, Bursa Genel no 161, vrk. 52 a.

(88) Bkz. Mecmucil-İ I:IaJs:Js:I, Bursa Genel no 161, vrk. 52 a.
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ınadığı itiraf eder. İkincisi; Vezir İbrahim Paşa tarafından yürütülen takibat ve
iki şehir halkının lehinde şahadetleri, I;Ia~~:1'riın gerçekten suçsuz, Müfti tarafından
yapılan şikiayetin de asılsız olduğunu isbat eder.

Şu halde bu olaydan iTh defa bahseden müe1lif ~latak Ayvansaray) ile (89),
sonradan eserinj okuyan diğer müel1ifler, I;I~~l'mn bu ifadesini görebilselerdi
böyle bir hataya a'sla düşmeZıerdi.

Bu durumda I;Ia~~i'ya tenbihen de olsa bir ceza verilip verilmediği meselesi
ortaya çıkıyor. Buna dair yazanımz en ufak bir açıklamada bulurunuyor~Bu ha
diseden dolayı Tekirdağ'da ikamete memur edildi diyen müelliner de, hangi tarih
ler arasında ve ~e kadar kaldığını açıkça tasrili etmiyorlar. Elimiide mevcut sağ
lam bilgiler muvacehesinde düşünecek olursak, iftira hadisesi rabiu'l-evvel ,ayının
başlarında ortaya çıkıyor. Bit hafta veya on gün içinde takibat neticelenmiş 01
sa,ayın ortalarına yaklaşılıyor. Aynı ayın sonunda I;Ia~i, Üskü~ar'dan ayrı

larak Bursa'ya mütevecihen yola çıktığını haber veriyor (90). Şu halde Tekir
dağ'ına gönderiIse bile, en fazla onbeş gün kalmış olması icabeder. Bu demektir
ki- İsmacil I;Ia~i İstanbul'a çok yakın olan bu şehre Vahdet-İ VücUd'dan bahisle
islam akidesine aykırı fikirler ileri sürdüğü için gönderilmemiş, iftira neticesi ya
yuan dedikodunun bir an önce yatıştırılması düşüncesiyle gözden uzak tutul
muştur. Şayet suçlu olsaydı, kanaatımızca bu kadar kısa bir zaman için gönderi
rilmemesi icabederdi.

Ulle Devrinin en hararetli zamanında İstanbul'agelen İ~macil.I:Ial.d:d, bu dev
rin şaşaalı ve çılgınca yaşayışından uzakta kaldığından,eserlerinde LiHe Devri hak
kında açıkça ifadeleri görülmez. Yanlız hiidiseleri dile getirir, der ki: "Ey dünya
düşkünleri, bir gün gözünüze toprak dolar ve onun:la doyar, derınan bulursunuz...
Yeter imaret ettiğiniz bu bedeni ki, harab olacaktır. Yeter gözönüne aldığınız bu
dünyayı ki, arda kalacaktır. Ömrünüzü israr ettiğinizden maada, malınızı dahi
-----_ ....._.__ •.__.. --._.._--

(89) Ayvansarayi, l;IadiJ:;:atu'l-CevamiC, II, sh. 20B.

Aynı konuda Uzunçarşılı, ŞeYbi'nin Zeyl-i Şeka'ikı'nda (Nur-u Osmaniye Kütüphanesi no.

3312, vrk. 342 de) 1134{1721 de ikinci defa Üsküdaı-'da bu!undu~ sırada 'i[eklrda~'da ika

mete memur edildigi, yazılı oldugunu söylerse de bu tarihin dog-rulu~u, l;IaJ:;:lf;i'nın açık ifadesi

ne bakılırsa şüphelidir. Bkz. Osmanlı Tarihi, ıyı, sh. 605, not 2.

Esasen Uzunçarşılı, M. Ali Ayni'nin ilk makalesinden istifade ile bu bilgileri verdi~ için

hataya dÜ{ier. çünkü Ayni, ısmaCill;la~~i'yı üskü& gitmeden evvel Üsküdar'da vazifeye baş

latır, bııradan Tekirdag'ı.ga gönderilmiş oıdu~u söyler. "ısmail l;Ja.J:;:19yı ilk günlerinde Üs

küdar'da Ahmediyye Camiinde vlliz olarak görüyoruz. Fakat bir dersiade Yahdet-i Yücfıd

meselesine temas etti~i cihetle bir müddet Tekirdagına aefyetm{şler, fakat orada çok kal

ma~.. ." Bkz. M. Ali Ayni, ROJ:ıu'I·Beyan Müellifi Bıırsal. İsmail Hakkı hakkında bir

tetkik, Evkaf Matbaası 192B, sh. 2.

(90) Bkz. Haytl(u'l-Baı, Atıf Efendi no 1396, vrk, 7L b.
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israf edersiniz. Hanelerinizi koyup sefihler ile teferrüc (gezinti) lere ve sohbetIere
gidersiniz..." (91).

Gerçek bir ahlakçı olarak cemiyetin dertlerini kendine dert edinen Şeyh

I;Ia~14, yaşının hayli ilerlemesine rağmen dinamizmini hiç kaybetmeden üskü
dar'da -vaktini, halka hitap ederek, zikir meclisleri tertip e.derek geçirir.

1135/1723 senesinde uzun zamandır uzakta olduğu Bursa'lı dostlarından

Üsküdar'dan aynıması için davetler alır. Bunlardan sadece Serhe~man-ltabib
Derviş Ali'nin mektubunu zikreder (92). Aynı senenin rabıu'l-ewe1 sonlarında

Üsküdar'da~ ayrılarak hayatının son senelerini geçileceği Bursa'ya hareket e·
der.

Bursa'da SOD Seneleri ve Hizmetleri

Ekseri kaynakların kısaca bahsettiği Üsküdar dönüşü (93) eSnasında İsmacil

I;Ial.d4 73 yaşında idi .. Bu. yüzden deniz yoluyla Üskudar'dan ayrılıp Marmara de
nizinin karşı yakasında Mudanya'ya ayak bastığında, dünyevı olan bütün bağlar

dan tamamen uza1aşmak hissiyle karşı karşıya k,alu.

"F,~s·ı beyt ve levazım-ı sükna'ya ve bazı umıır-i dünyaya nazar ettiğimde
bana boş gelmeyib, tecerrüd-i tam daiyesi zuhilr etti" diyen İsmacil l:Ia~~i bu
sırada şöyle düa eder: "Ya Rabbi, beni miskın olarak yaşat, miskin olarak öldür,
kıyamette beni zümre-i mesakinde haş.ret" (94).

Bu halet-İ ruhiye içinde Bursa'ya gelen yaşlı Şeyh önce, mevcut bütün ki
tablannı kütüphaneye vakfeder. Der ki "Mal ve bedenle fl sebiIi1lalı hiZmet et
,medikçe mertebe-i velayet hasıl olmaz." Bu yüzden, sözlerine devamla: "Bursa'ya
duhülümde kitablarımı vakf ve esas-ı menzilirni ve eserlerimi tefrlk edip, bazı es
babdan müetemı olan nüküdu, kendimize illuzaf olan dairede Cami-i Muhammedi
binasına sarfederek Fekaggefnah/1 kelimesi (ebeed hesabiyle ı 717) emvlli ve er·
zakımızın mcemüu fi sebiliUalı bezle işaret, ve onun feyzinden, hülasa remz ve
muradırnız üzere vusü1 buldu" (95).

(91) M. Ali Ayni, Türk Azizleri, sh. 218-219.

(92) MecmuCii-i I:Ial:dı:1, Bursa Genel no 41, vrk. 27 b.

(93) Hammer Pursgstall, Geschichte der Osmanischen Dichtkunst, Pesth 1836-38,IY, sh. 136:

Haynıllah Nedim, Tercem~i Hal-i Şeyh İsmail Hakkı, İstanbul -1307/1889, sh. 7: Encyclo

pedie de L'İslam, Leiden 1913-1934, II, sh. 583; Mehmed Şemse ddin, Yiidigar-ı Şemsi, Bursa

Matbaa-i Y~layeH332/1914, sh. 129: Ahmed Hayri, İmiimu'l-Kev§eri, Haleb-1372/1953,

sh. 482: M. Ali Ayni, Türk Azizleri, İslanbul, 1944; sh. 77.

(94) Hayatu'I-Bal, Atıf Efendi no 1396, wk. 71 b.

(95) Hayatu'l-Biil, B~rsa İsmail Hakkı KÜtüphanesi, no 94, vrk. 71 b.
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Böylece dünyevı olan eşya ve mallarından tamamen ayıIdıktan sonra 'Tuzpa
zarı mahallesinde mevcut zaviyesinigenişletmekve buna ilaveten Cami inşasına·

başlamak üzere faaliyete geçer. Gelişinin ikinci ayı olan cumade'l-ula'da bu hayırlı

işe teşebbüs eder. İnşaat dokuz ay sürer. Tamamlanmasına kadar büyük bir ilıti

mam gösterdiği camiye "Camiu'l-Muhammedi" adım verir ve tarili olarak şu

beyti söyler:

~ale li'I-tarihi banihi'l-fakıir

Temme Beytu'llah şallu va'budu (1135) (96).

Mütevazi bir yapı olan bu cami binası için yazarımız: "nısfu'l-amele dek 1250
kuruş, tamamu'l-amel ıçin 10 kese" (97) para harcadığını söyler.

İçte ve dışta bazı tezyınat ve yapı değişikliğine uğıayan bu cami, Bursa'da
halen ibadete açıktır. Cami avlusunun doğu ve batı yönlerinde bugün ek binalar
yapılarak, d1n! tedrisat yapan okul talebelerinin mesken ve imarethanesi olar.ak
kullanıtınaktadır. Halen mahalli bir derneğin hayıfsever yöneticilerinin gayretle·
riyle camide hem ibadet edilmekte, hem de yüzlerce gencin okuduğu Kur'an'la
Şeyh ijaJı;:Jı;:l'nın ruhu şftd olmaktadır.

Bunların yanısıra"o'nun en büyük meşguliyeti,vefatındaniki ay öncesİnekadar
devam eden yazdığı eserler olmuştur. Şerh-i Pend-i 'Attar, Kitabu'I-Nelfce,Şerh-i

Hadis-i" Erba'm, Şerhu Usu./i'/-'Aşara ve Silsilename-i Celveıi bunlar arasındadır.

Risale-i Nefesi-I-Rnhman adlı kitabı o'nun en son eseridir ve veflitından iki ay
önCe tamamlamıştır.

İsmaci} Hakki'mo Vefatı

Müfellifimizin son günlerinden gerek talebeıeıi, gerek oğlu Mehmed Baha
üddin bilgi vermenikIeri için vefatından önceki günler bizce meçhuldüı. Haya
tından bahseden kaynaklarınhiç biri vefatıyla ilgili herhangi bir bilgi zikretmiyor
lar. Hemen hepsi, vefat tarihini veya gün ve ayını belirtmekle yetinmişleıdir.Ta
lebelerinden Ahmed Pertevı (ö. 1182/1768) üstiidının Şerh-i Cüı'i-l Ebf~ li' 1
Beyçavi'yi esas nüshadan istinsah etmiş, hatjrnesinde şimdiye kadar hiçbiı kay
nakta zikredilmeyen bilgileı vermiştir (98). Müellifimizin son günleıini az da olsa
tamtması bakımından bu birkaç satııın önemi bÜ)iiktür. Bu bakımdan aıapça

ibHenin tercemesini sunmakta fayda roüIahaza ediyoruz.

(96) Bkz. KitJibu 'İzzi'I-Ademiyy, Bursa Genel no 34, vrk. i a. Beytlerin tamamı halen dimiin gi

riş kapısı üzerinde bir mermere hak:kedilmiştir. Mehmed Şemseddin'in n.dig~r'ında sh.

128, mısraların tamamı aynen mevcuttur.

(97) Bkz. Hay~tu'I-BiU. Bursa İsmail Hakkı Kütüphanesi no 84, vrk. 25 b. 10 kese akçe bugün

yaklaşık olarak 30-40.000 lira arasında bir degere sahiptir. 50' senelik meslek hayatında: elinde
kalan bu miktar o günün şartları içinde pek fazla olmaması gerekir.

(98) Şerh-i Cüz'il-El)ir li'I-BeyQ.ftvi, Bayezid Genel no 755, Vrk. 359 b.
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"Ziyaret sebebijle 1137. senesinde, meclis-i atilerine girdiğimde o'nu ölüm
hastalığında buldum. O anda sohbet ve nasihatlariyle müşerrefolduktan ve·yanında

üç gün kald!ktan sonıa son günde beni yanına çağırdı. Beraberimde talebeleıim

den ikisi bulunuyordu... ."

Ahmed Pertevi. ziyaret gününü tasrih etmemiştir,Şeyruni hasta yatağında

iken ziyaret ettiğine bakılırsa, vefatına çok yakın bir zamanda görmüş'olması icab
eder.

Son günlerinde babasının yanından eksik olmadığını tahmin ettiğimiz oğlu

Bahaüddin, babasının kendi hattıyla kaleme aldığıQa(faratu' l-lfarns adlı kitabının

arka kapak içkısmına yazdığı bir noHa sadece vefat tarihini haber veriyor.
"Pederim, Seyyidü'l-Aktab 1137 sepesi ı-ül.kade'sinin dokuzun)\! bamis günü vakt-i
zevalde, daroı fena'dan daroı baka'ya nhlet buyuımuşlardır" (99). Oğlunun ver
diği bu habere göre Şeyh İsmaAI J:fa~J9:, 9 zülkade 1137/20 temmuz i 625 per
şembe günü akşama doğru hayata gözlerini kapamıştır.

Vefatı, Bursa uleması arasında büyük bir üzüntü yaratmış, Bakizade Hadi
Efendi, Erşefzade İzzeddin Efendi vefat tarihini işaret eden beytler kaleme ı:ılmış-

lardır(100),' .

Bursa illeması ve meşayihi arasında zikı edilen, birçok kaynaklarda Şeyh

İsmiicil J:fal.<l..<i Burusevi olarak tanınan bu büyük Türk mutasavvıfı, yaptırdığı

camiin kıble duvarının doğu yakasına defnedilmiş, sonradan eşi 've çocuklanndan
bazıları çevresine yatınlarak billunduğu yer küçük bir aile mezarlığı haline gel
miştir. Kabri 1900 senesine kadar ihma~ edilmişken Bursa idare-i vilayet 'meclisi
azasından Hacı Ali Paşa tarafından bu şenelerde tamir ve tecdid edilmiş, mer
merden bir mezar yaptınlarak çevresi demir pannaklıklarla kubbe şeklinde Ör
tülmüştür.

Şeyh 1:Ial..<l..<i, hayatında hiç boş vakit geçirmeden, bir günü diğer güne müsavi
olmadan devamlı tekamüI içinde geçen feyizli bir ömür sünnüştür. Tasavvufi
yaşayışı bir aHHet, dünyadan ve dün)'evi olan şeylerden el-etek çekerekmünzevi,
içine kapalı, insanlığa hizmetten uzak, sadece kendi şahsına dönük bir yaşayış

olmaktan kurtanmş, Osmanlı müe1lineri içinde yüzden fazla eser vererek ede
biyat tarihimilde tasavvuf ve divan şiiriyle, bunların dışında tefsir ve had1s~ dair
eseıleriyle islami ilimIerde mümtaz bir mevkie hak kazanmıştır,

(99) 1;Iaçaratu'I-1;Iamsi ilahi, Mihrişah Sultan no. 189, zikredilen yer.

(100) Bu beytIer I:IaJı:lq'nın tamamlayarnadığı bir Mecmua'sının boş kalan yaRraklarında aynen

mevcuttur. Bkz. Mecmu'ii-i I:Ia.l:c.Ip, Bursa Genel no 745, vrk. 28 a ve vrk. 165 b,

Bunlardan başka söylenen diger tarihler için Bkz, Mahmud Nasihı, Şubl;ıatu'ı-saIikın,

Bursa Genel no 1700 vrk. 2 a-3 b: Mehmed Şemseddin, yadig§.r-ı Şemsi, sh. 132.
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o gerçek sMidir, imİvaya çekilmiş, çevresindekileri uyuştunnuş, tarikat
şeyhliğinden istifade ederek etrafİndakileri sömürüp şahsi menfaat sağlamış, mes
kenete dalınış sMi değildir .. Zaten gerçek tasavvuf erbabı böyle olamaz, bu zevki
tadan ve yaşayan, mecbur olduğu vazife ve hizmeti bildiğinden kendisini boşluğa,
zamanın akışına bırakamaz,· İsmii"il I;Ialf:lf:i, kendisini anlaroıyanlann birkaç kere
gadrine uğramışsa da şahsiyetini, takip ettiği ilmi yoPa isbat etmiş, zahiri ve ha·
tmi ilimIerdeki değeıini söz ve icraatiyle olduğu kadar, eserleriyle de gösterme~e

çalışmıştır.
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OSMANLı DEVRİNDE TüRK HADİSCİLERİ TARAFINDAN YAZıLAN

USULÜ HADİS ESERLERİ,RiSALELERİVE NUHBETü'L-FİKER ÜZERİNK

YAPILAN ŞERH VE TERCÜMELER

Dr. Sadık Cih~n

Hadis1e ilgili eserler üzerinde İslam aleminde oldukça geniş çalışmalar yapıl

mıştır. Halbuki Osmanlı Deyri Türk hadiscileri tarafından yapılan çalışmalar

hakkında araştınnalar yok denecek kadar azdır. Osmanlı devri bu yönüyle bize
karanlık kalmaktadır. Bu boşluğu kısmen doldunnak için bu devirde, hadis ilim
lerinin bir kolu olan usu1-ü hadise ait ne gibi eserler yazıldığını aıaştırma ıarfı

retini duydum. Tabiatiyle al~ı asırlık imparatorluk devresinde bu mevzu ile ilgili
bütün eserleri tesbit etmek ve derinlemesine bir araştınna yapmak ancak uzun bir
mesainin neticesi olabileceği tabüdir. Benim yapmış olduğum aıaştırma belki bu
mevzuun biraz olsun aydınlanmasına vesile olacaktır.

Burada hemen şunu ifade etmek lazımdır ki, araştımıalar esnasında İstan

bul, Bursa, Edirne, Konya ve Ankara kütü.l?haİıeleri,muhtelif l.<iataloglar ve bib
liyografik eserlerden istifade yoluna gidilmiştir.

Araştırmalanm esnasında bir husus nazan dikkatiml çekmiştir. Bu da bazı

eserler üıerinde şerh ve tercüme çalışmalarının daha fazla yapılmış olmasıdır. Bu
nun dışında müstekıl eser ve risaleler yazıldığı muhakkaktır, fakat adetleri ol
dukça azdır. Muayyen eserler üzerinde Meta "kısıtlayıcı çalışmalar yapılmasının

sebebi nedir?" suali zihinde doğabilir. Bu soruya hadis öğretimi yapılan da
rü'l-hadisler, medreseler, camiler gibi yerleri incelerken cevap verebilme imkanı

hasıl olmuştur. Bu yerlerde okutulan hadise dair eserlerin genelolaraki şerh ve
tercıimelerinin yapıldığı bağlantısı kuru1abilmiştir. Esas mevzu'a geçmeden önce
bu noktaya dokunmak faydadan hali olmayacaktır.

Osmanlı devrinde hassaten hadis öğretimi yapılan müesseseler darü'l-ha
dislerdi. Fakat bu müesseselerde tatbik edilen proğramlar ve okutulan eserler
hakkında hemen hemen hiç bir malumatım.ız yoktur. Bu konuda derinlemesine
yapılacak araştınnalar hadis öğretim metodunun ve darü'l-hadislerin fonksiyo
nunu ve o gün ki ilim müesseseleri arasındaki mevkiin ortaya. çıkması bakımından

büyük! ehemmiyet "irzeder. Medreselerde okutulan eserler darü'l-hadislerde daha
detaylı olarak okutulmuş olması muhtemeldir.
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Çürnıü bu müesseseler Osmanlı medresesi hiyerarşisinin en üst kısmını işgal

ediyor ve medreselerden sonra ihtisas kurumları olarak kabul ediliyordu (1).

Fatih medreselerinin kuruluşundan itibaren devamlı bir proğramın kabul edil
meye başlandığı görülür. Burada kabul edilen proğramlar-bazı değişiklikleıle

beraber-uzun müddet devam etmiştir. İşte bu müesseselerde usulü hadisten
Nuhbetü'l~Fiker ve hadisten Sahıhu'l-Buhari, Müslim, Meşarıku'l-Envar ve şerh-i

İbni Melek (ö.793/13f4) okutulmuştur.

(1) -Daru'l-hadislerin gerek ö~etim ve gerekse hocalannın maaş bakımından di~r med

reselerin üstünde oldu~ hususUnda bazı noktaları ı:ikredece~iı: ;

Osmanlı devrinde II. Sultan Murat tarafından Edirne'de kurulan ilk dacü'l-hadis (838/

1475) bu devirde medreseler arasında en mühirniydi. -Bak: Osman Nuri Edirne Tarihi, 1939,

S.63, Edirne Satnamesi, 1310/1894 -

Edirne ve Bursa'da daıii'l-hadislerin açılmasından sonra, İstanbul'da ilk c!arü'l-hadis Sul

tan Süıeyman tarafından 964/1556 yılında açılmıştır. Sultan tarafından kurulan ve kendi ismiyle

anılan medres~erden dördü matematik, biri hadis, di~ride tıp için tahsis edilmişlerdir. Dört medre

se ve tıp medresesi hocalan günde 60 akçe alırlarken, daıii'l-hadis hocalan günde 100 akçe alı

yorlardı.

Aşı$da kaydedilen hiyerarşiye göre Süleymaniye medreseleri sisteminde daıii'l-hadis e~tim

bak.umndan en yüksetini teşkil ediyordu.

l- İbtidii Harie 2- Hareketi Haric 3-İbtidlti Dahil 4--- Hareketi Dahil 5- Musıla - i salın

6- SalınıSeman 7-İbıidai Altmışlı 8--- Hareketi Altmışlı9- Musıla-i Süleymaniye 10-- Hamise

i Süleymaniye 11- Darü'I-Hadis (ısmailHakki Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Türk Tarih KurnMu

1947, 1949 c . 2 s . 579, A-tuf Nafi Türk Maarif Tarihi Hakkında bir Deneme, 1930 s. 19

Darü'l-hadis hocaları
ı

protokol bakımından di~erlcrinden önde geliyordu şöyleki: Sahm

Seman hocalan Şeyhülislilmı'riyaretetmek istedikleri zaman kendileri için tahsis edilen biI' odada

bekliyorlardı, halbuki Musila-ı salın hocaları bir koridorda oturuyorlar, bu esnada c!arü'l-hadis

hocaIanndan biri hepsi namına konuşuyordu.

Bazı darü'1-hadis hocalarıD1llkademe kademe ilerleyerek darü'l-hadis hocalı~anasıl yük

seldi~ini göstermek bakımından burada bir misal zilcredibiliriz. Mevlil. Yahya b. Nurettin Hamza

Emin ilk defa 920/1514 Ekim ayında Bursa'da Kasım medresesine gündelik 25 akçe ücretle tayin

edildi. Daha sonra aynı senede İstanbul İbrahim Paşa medresesine 30 akçe ile, 930/1523 de Bursa'da

Yıldırım Han medresesine 40 akçe ile Ruk.neddin Çelebinin yerine, 941/1534 de Çorlu Ahmed Paşa

medresesine Ebu Seyyidin yerine, 943/1536 Ocak ayında Edirne Darü'l-hadisine Perviı: Efendi

nin yerine, 944/1537 Mart ayında İstanbul Semaniye medresesine Kara SaUhin yerine, nihayet

964/1556 da Süleymaniye Darül'-hadis makamına günde 100 akçe ile tayin edildi.

(Nevizade Atai, Zeyl-i Şakaik-ı Nu'maniye, İstanbul 1268/1851, s. 264-265).
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İsmail Hakkı Uzunçarşılı medreselerde okutulan dersler arasında hadis eser
lerini zikrederek şöyleder: "İbni Esir (ö. 606/1209) (2), İbni Mübarek (ö. 181/
797) (3), İbni Haceril-Askalani (ö. 852/1448) ve şerhleri okutuluyordu" (4).

Diğer taraftan bazı alimler eserlerinin giriş kısımlarında, eğitim an.l.-nda in
celenen hadis eserlerini zikrederler. Mesela, İbni Melek Meşariku'l-Envar eseri
üzerine yapmış olduğu Mebariku'l-Ezhar isimli şerhini İzmir'in kazası olan
Tire medresesinde okutmuştur (5). Bu eser hakkında Ahmed b. Abdü1aziz Hüseyin
Ramadi (yaşadığı tarih 1280/1863) "Mevahibü'l-Aziziye" isimli kırk hadis ese
rinin giriş kısmında tahsilini anlatırken şöyle der: "Amcam Abdullah b. Ramad
Halil'den İsHimiyetin temel esaslarını öğrendiin.. Kur'an ve Fıkıh okuduktan sonra
İstanbuı'a geldim ve bir ı;ok aIirrılerin halkalarına katııdırn. Bu esnada Meşari

ku'I·Envan okudum. (h) Yazar hadis okuduğu yeri belli etmemekle beraber med
reselerden ziyade İstanbul camiIerinde hadis ilmi tahsil etmiştir. Zira ilim hal
kalan alimler tarafından ekseriyetle camilerde teşkil ediliyorlardı.

18. ı.:i ~sır alimlerinden Derviş Ali h. Muha..nmed (ö. 1135/1732) Kaıahisar

medresesinde Meşaıiku'l-Envar ve şerhlerini okutmuştur (7).

Nuhbetü'l-Fiker'le ilgili olarak ta bazı aIimlerin eserlerinin giriş kısımlannda,

bu eseri okuttuklanna dair malumata rastlarız. Mesela Medeni Mehmed Trab
zoni (ö. 1123/17lJ) bu esere yapmış olduğu haşiyesi ile birlikte ikLdefa okut
muştur (8).

Muhammed b.' Öırer İskllibi (yaşadığı tarih 1210/1795) aynı eseri İstanbul

medreselerinde okutmuş ve birde haşiye yazmıştır. (9)

(2) İsmail Hakkı Uzunçarşılı yazarın ismini zlkretmesine ragmen, hangi hadis kitabınınokutuldu

~unu belirtmiyor. İbnu'I-Esirin aşa~ıda zikredecegimiz hadis eserlerinden biri vey1l ikisinin

, okutulmuş, olması muktemeldir;

a- Ctmiu'l-Usul fi EMdisi-r-Resul.

b-- Nınliye ci Garibi'I-Hadis ve 'I-Eser, (Bak; Brockelmann, G.A.L. leiden 1898, c.1, s. 359).

(3) Uzunçarşılı, yukandaki gibi yazarın hangi eserinin okutuldu~unu kaydetmiyar. Müeııifin

"Hadis~i Erbatn" inin tedris edildigini düşünebiliriz. (Bak; H. Arif'in c. I, s. 438; Keşfuzzunun

c. I, s. SI: M. Müellifin. c. 7, s. 106.

(4) İsmail Hakkı UzunçarşlIı Osmanlı Devletinin ilmiye Teşkilatı, Türk Tarih Kurumu, Ankara

1965, s. 65.

(5) S. Ko -Tımovalı Ksm, nr; 374, yazma gİriş kısmı.

(6) Topkapı Sarayı 111. Ahmed Ktp, Medine Ksm. m; 321, yazma, giriş Iosmt.

(7) S. K. -Hasan HüsnO Paşa nr; 252, yazma "Hiişiye al~ Meşariki'I-Envllr" giriş losmı.

(8) Bursa, Orhaniye Ktp. Haraççıo!Uu ksm nr; 350, yazma giriş Iosmı.

(9) Edim~, Selimiye ktp. m, 911 (eski numara. 407) yazma, "Hlişiye'alii Nuhbeti' l-Piker" giriş

kısIll!.
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Aynca Şakaık-ı Nu'maniye yazau Tıışköpruzade Ahmed Efendi (Ö. 965/
1565)'nin biyografisini incelediğimiz zaman 16. cı asırda okutulan eserler hak
kında bilgi sahibi olmamız mümkündür.

Taşköprüzade ilkö'ğeritiminden ve dini eserleri okuduktan sonra Sahih-i
Buhariyi ve Iyaz'ın (ö. 544/1149) eseri Şifau'ş~Şerif'i Muhammed Meguş Tu
nusi'nin yanında okudu.

Hocalık mesleği anında ibtida-i Dahilden Sahn'ı Semana kadar çeşitlı med~

reselerde Mesabıhu's-Sünne, Meşariku'l-Envar ve Buhariyi" okutmuştur. (ıo)

Tedris edilen hadis eserlerine Birgivi'nin "RisHile fi Usuli'l-Hadisi" ni ve
bunun üzerİne yapılan şerhleri ilave etmek lazımdır.

Genel hatlariyle medreselerde el altında bulundurulan hadis eserlerini nak
letmeye çalıştık. Biz bunlardan konumuzu teşkil edenler üzerine yapılan çalışma

lan ve müstakil eserleri zikredeceğiz.

MÜSTAKİL YAZıLAN HADİS USULÜ RiSALE VE KITAPLARI:

İbni Kemal Ahmed Şemseddin b. Süleyman (ö. 942/1536),ın arapça yazmış

olduğu bir varaklık "Risale fi Usuli'l-Hadis"dir. (ll)

Birgivı Muhammed b. Pir Ali (d. 929/1552, Ö. 981/1573)'nin (İ2) arapça
"RisaJe Usuli'l-Hadis"idir. (13) Bu küçük risine yayınlanmış olup, bİr çok yaz-

(10) O. M. c. 1, s. 346-347, H. Arifin, c'-l, s. 143, İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. 2

s.670.

(11) S. K. -Hamidiye nr; 389 76. yaprak, 1107/1695 tarihinde istinsalı edilmiştir.

Bu risale incelemiş oldu~muz bibHyografik eserler tarafından zikredilmemiştir; Keş

fuzzunun. c. 2, s. 1689, O. M. c, 1s. 223, H. Arif'in c. 1, s. 141, Taşköprüz3de Ahmed Efendi,

tercüme. Mecdi Efendi, s. 385, M. Müellifin, c. 4, s. 3886: Brockelmann, 1902,2. band, s.

453.

(12) H. Arifin c. 2, s. 252, K~usu A'lanı, c. 2, s. 1284, M. MüeIlifin, c. 1, s. 123, Sicilli Osmanı,

c. 4, s. 121.

(13) Risalenin birçok yazmalan mevcuttur. Bunlardan bir kısmını burada zi~edecegiz;

S. K.-Hasan Hüsnü Paşa ın; 201, 2. ci risale, 24·28. yaprak, 1174/1760 da Mustafa İs

kilibi tarafından istinsah edilmiştir. Reşit Efen'di nr; 1090. TımovaIı nr; 1861, Fatih or; 5394,

Hacı Mahmut or; 748, Uleli ın; 3704, Edirne, SelirDiye ur; 495 2. risale, İbrahim Efendi Dr;

411.

Basıldı~ı tarihler; 1275/1858, 1288/1871, 1326/1908 Şeyh Yahya Matbası İstanbul, 13031

1885.
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malan mevcuttur. Birgivi risinesini talebelerinin ihtiyaçlarına cevap vermek ve
zorluklarını çözmek için yazmıştır; Zira talebeye hitab ederek: "Bir kimse hadis
ilmini anlamak isterseı hadis istilah1arını öğrenmek mecbUriyetindedir" demiş.

- Muhammed b. Mustafa Kadızade Balıkesi.ıi LV. Murad (1032-49/1623-40)
devrinde yaşamışbr. "Musta/ahu'/-Hadis" isimli eseri vardır. (14)

- Hamid b. Emrullah b. Abdülmü'min b. Muhammed b. Bandırmavi Rumi
(d. II H/1699 Ö. 1172/1758),in "Ukudu'd-Durar ii HudUd ilmf!-Eser" dir. (15)

-
- Abdullah b Abdülaziz Balıkesr! Rumi (d: 1117/1706 ö: 1197/1782) yazar

Salahi'yi Rumi olarak tanınır. Eseri "Şerhu Usu!i'l-Hadis" diı (16).

- İbrahim Sıdkı b. İbrahim Rumi (yaşadığı tarih 1247/1831) nin "Risale
fi Usu1i'I-Hadis" isimli Türkçe eseridir. (17)"

Risale giriş ve üç kısma ayrılmıştır

Giriş: Sünnet-i Nebeviye

Birinci Kısım: Peygamberin sözleri

İkinci kısım: Peygamberin fiilleri

Üçüncü kı~mı: Peygambeıin takrirleıi hakkında.

- Abdüsselaın b. Seyyid ömer Muhammed Mardini (d: 1200/1785 ö: 1359/
1843) Abdüsselarrı Efendi ismi ile tanınır. Eserinin ismi "Zevalu'-t-Tarh fi Şerhi

Manzumatı İbni Farh fi Usu1i'l-Hadıs" dir. (18)

- Muhammed Şükrü (yaşadığı tarih 1316/1898) (19) nün arapça "Usulü'I
Hadis" eseridir. (20)

Kitabın önemli husOsiyeti suaıli ve cevaplı olmasıdu. Talebe1erin ihti
'yacına cevap vermek için yazılmıştır.

(14) Brockelmann, SuP. c. 2, s. 659.

(15) O. M. c. 1, s. 62-63: Keşfuzzunun, c.. 2, s. lt3: H. Arifin, c. 1, s. 260.

(16) H. Arifin, c. ı, s. 485-86: M. Müellifin, c. 4, s. 74.

(17) H. Adfin, c. 1, s. 44 c. 1, s. 243: M. Müellifin c. 1, s. 41.

S.Ko-Hacı Mahmut nr;" 590, 1. rlsa!e, 14 yaprak, 1247/1831 yılında yazılmıştır.

(18) O. M. c. 1, s. 381-82: H. Arifin, c. ı. s. 572: M. Müellifin, c. 5, s. 229 Brockelmann Sup.

c 2, s. 780.

('19)" Hangi tarihte vefat etti~nhesbit etmemiz mümkün olamadı. Yaza{ Darü'l-Fünun hocaIa

{ındandır. Bu müessese- 131611898 senesinde açıldıgına göre o tarihlerde yaşaması icab etmektedir.

(20) Eser 1326/1908 ta{ihinde Osmaniye Matbaasında basılmıştır. (Bak; S.K- Şa:zeli ksm. nr;8)

31 s.
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- Ali Haydar b. Hasan Pehmi AkşehirJizMe (ö: 1333{19l5) nin (21) "Min~
hacu'n-Necah ila Mi'racı'l-Peliih" (22) isimli arapça eseredir.

- Seydişehirli Mahmud Esad b. Mahmud Emin (d: 1857 ö: 1917) türkçe.
" Usulu'l-Hadis"i (23).

Girişteki malumata göre, yazar Hasan Fehmi AkşehirlizMe'nin talebesidir.
Hocasının derslerine devam ederken hadis ilmine karşı daha fazla alaka duy
muştur. Hocası öldüğünde hatırasına ithafen bu eseri yazmıştır.

Eser giriş, iki bölüm ve netice olmak üzere dört kısımdan ibarettir:
Giriş: Usulü Hadisin tarifi ve kısunları

Birinci bölüm: Nakille ilgili mevzulardır

İkinci bölüm: Raviler hakkındaki konulardır

Netice: İzaha ihtiyaç gösteren hususları ihtiva eder.

NUHBETÜ'L-FİKER üZERİNE YAPILAN ŞERH VE TERCüMELER:
(24)

- Medenı Muhammed Efendi Trabzoni (ö: 1123(1711) nin arapça "Ha
şiye 'ala Nuhbeti'l-Piker"i (25).

Yazar Nuhbetü'l-Piker ve şerhlerinden bazılarını iki defa okutmuştur. Eserin
metnini talebelerin anlama güçlüğü sebebiyle, Molla Ali Kari (ö: 1Ol6(1607) nin
şerhi üzerine mühim meselelerle ilgili notlar ilavesiyle h1lşiye yapmıştir.

İsmail Hakkı Bursavı (cl: 1063{1652-53 ö: 1137(1724-25) nin arapça mu·
fassalolan "Şerhu Nunbeti'I-Piker". (26)

(21) Fehmi Ethem Karatay, İstanbul üniversitesi Arapça Basmalar Katalogu, 1951 ı. faskül,

s,161

(22) 1303/1839 da Bursa'da basılmıştır. 118 s. Aynı eser. s. 161.

yazar ilk defa "Miracu'l-Feliih" isimli mulahhas eserini yazmıştır. Bu, İmlldüddin TarsusJ

tarafından türkçeye tercüme edilmiştir. Daha sonra metin yazarın bizzat kendisi tarafından

şerhedilerek yukarıdaki isim verilmiştir.

(23) Eseı: 1316/1898 de Cemal Efendi Matbaasında 120 s., 1307/1889 İzmirde 163 s. olarak ha

sılınıştıı:.

(24) Ahmed' b. Ali Haceril-Askaliiııt'nin (ö. 852/1449) eseridir.

(25) O.M. c. 1 s. 167.

Buı:sa, Oı:haniye ktp. HaraçÇlOgıu ksm nr; 350, 67 yaprak, 1122/1710 tarihinde Abdur

rahman tarafından istinsah edilmiştir.

(26) O. M. c. 1, s. 29-32' M. Müe!lifin, c. 2, s. 266-:67: H. Adrin, c. ı, 5.,219-20,

Eser basılmamıştıı:. Bir çok yazmaları mevcuttur' birkaçını zikredece~. S.K- Pertevniyal nr;

186-187, 2 cilt, yazma, 1129/1716 da İslinsah edilmiştir. Kadızade nr; 46 Muhammed Emin

tarafından 1237/1831 de istinsah edilmiştir.

Kılıç Ali Paşa nr; 182,

Bursa, Orhaniye ktp, Genel ksm. nr; 35, 36, 37, 1003.
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'Muhammed b. Ömer İskitibi (yaşadığı tarih 1210/1795) nın "Terceme Nuh
betü'I-Fiker" türkçe eseridir. (27)

Giriş kısmına göre, müellif hadis ve tefsirde mütehassıs bir kimse idi. Nuh
betü'I-Fikeri İstanbul mdreselerinde talebelere okutmuştur. Talebelerin bu esere
büyük ilgi göstermeleri üzerine İskilibi, muhtelif kütüphanelerde bulunan Nuh
bem'l-Fiker'iıı haşiye ve şerhlerini inceleyerek bunlann huHlsasını türkçeye çe
virdiğini, iki nüsha yazaraı-. birisini Selimiye, diğerini Beyazıd-ı Veli kutüp
hanesine hediye ettiğini belirtiyor. (28)

-Muhammed b. Ömer Kastamon! (yaşadığı tarih 1216/1801-2 III. Selim
devri) (29) nin türkçe tercüme ettiği "Tercerne Nuhbetü'l-Fiker" eseridir. (30)

- Yernlihazade Mustafa b. Muhammed Efendi Elbistaıti (ö: 1294/1877)nin
"Manzumu'I-Niye fi'I-Ahbarı'n-Nebeviye 'ala manzumı Nuhbeti'I-Fiker fi fen
ni'I-Hadis ve'I-Eser" , (31).

Yazar Nuhbetü'I-Fiker üzerine ta'lik yapmıştıl. Manzum olarak yazılan

eseri nesirle izah etmiştir. Eserdeki bir nota göre müellif, bu eseri hadis ilmini
kolaylaştırmak ve talebelerin hocasız hadis ilmini anlayabilmeleri -için yazmış

tır.

- AbdünnMi Efendi (yaşadığı tarih 1297/1879) 'nin türkçe tercüme. ettiği

"Terceme Nuhbetü.'l-Fiker Eser-i Mu'teber'dir (32).

(27) Edirne, Selimiye ktp. ın; 911, eski nr; 407,32 yaprak, 1210/1795 tarihinde yazmış olup kendi

el yazmasıdır.

Yazarın ölüm tarihini tesbit etmemiz mümkün olamadı. Eserini 1210/1795 tarihinde yazdı

jpna göre bu tarihlerde yaşam~ı muhtemeldir.

(28) Aynı eser, 1 ve 2. ci yapraklar.

(29) Topkapı Sarayı Müzesi ktp. Türkçe yazmalar katalo~u, c. i, s. 24-25.

(30) Topicapı Sarayı Müzesi 1ll. Ahmed ktp. Hazine kitaplı~ı, nr; 45, 29 yaprak.

(31) Bu eser, H. Arirm c. 2, s. 460 ve M. Müellifin, c. 12, s. 275-76 tarafından hadis ilmi kısmında

zikrediimiştir. Hal?uki O.M. c. 2, s. 58 Usulü Hadis bölümünde işaret etmiştir. Di~er taraftan

ister M. Müellifin olsun, ister O.M. olsun farklı isimler altında kaydediyorlar. Birisi "Ta'

liUt alil Nuhbeti'I-Piker", digeri "el-Manıumu'l-Aliye fi'I-Ahbarı'n-Nebevİye". Diyebi

liriz ki ikisi aynı eserdir. Çünkü 1283/1887 yılında neşredilen eserin giriş kısmına göre; Mü

ellif manzum olarak yazılan Nuhbetü'I-Piker üzerine ta'lik yapmıştır. Ve esere "el-Manzu

mu'I-Aliye fi'I-Ahbarı'n-Nebeviye" ismi verilmiştir. (Bak; S.K. Haet Mahmut ksm. ne; 726,

1. risıne.

Diger taraftan eserin sonundaki nota göre; "el-Manzumu''1-AIiyyü'I-Ahbaru'n-Nebeviye

al§. Manzumı'I.Nuhbeti'I-Piker"dir. Aynı eser, s. 37.

(32) Eser müellif tarafından 1297/1879 da bitirilmiştir. 130111883 de Ma'muretü'I-Aziz Vilayeti

r.ıfatbaasında 220 sayfa olarak bası!mıştır. (Bak; Atatürk üniversitesi ktp. Özege ksm. nr;

16293).
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- Ramazanzade-ifTet Efendi (ö: 1308/1891) nin türkçe tercüme ettiği "Ter
ceme Nühbetü'l-fiker" isimli eseridir. (34)

Giriş kısmına göre, müe1lif badis ilmini öğrenmeye arzulu ta1ebelere anlamada
kolaylık olması için eseri tercüme ve şerh etmiştir.

- Rasinı Ma1atiMubammed b.-Seyyid Rıza b. Süleyman Rumı (ö: 1314/1898)
nin "Nuhbetü'l-BeHL.ga fi Şerhi Nuhbeti'l-Fiker Usuli'l-Hadis" eseridir. (35)

Fatih Ahmed (xx. asırda yaşamıştır.) Türkçe tercüme ettiği "Terceme Nuhbe
tü'I-Pikeri"i (36).

MUHAMMED B. PİR ALt BİRGİVİ (ö: 981/1573) nin "RİSALE Fİ USU
Lt'L-HADİS" İNE SONRAKİ ASıRLARDA YAPILAN ŞERH VE TER.
CÜMELER:'

- Davud b. Muhamed Karsi Rumi (ö: 1160/1,747) nin (37) arapça şerhettiği

"Şerhu alil. Usuli'I-Hadis Bi.giyi" (:18) eseridir.

(33) O.M. c. 1, s. 387; H. Arifin, c. 1, s. 632; M MüelliIin, c. 6, s. 199, eserin ismini "Tuhfetü'l

Fiker f(I-Hadis" olarak kaydetm~ştir.

(34) 1301/1883 de Matbaa'yı ElaZl~ da basılmıştır.220 s. (Bak; S.K. lzmirli ısmail Hakkı nr;

271).

Eser 1279/1879 tarihinde bitirilmiştir. Ve "el-Eseru'l-Mu'teber fi Terceme-i Nuhbeti'l-Piker"

ismi verilmiştir. Aynı eser, giriş kısmı s. 4.

(35) H. Milin. c. 2, s. 395; M. Müel1ifin, c. ll, s. 11.

(36) 1261/1875 de basılmıştır, 72 ~ayfadır. Neşreden Muhammed Said (Bak; Konya Yusuf Ajta

ktp. nr; 5903, ı. risııle.

(37) O.M. c. I, s. 309; H. Arifin, c. 1, s. 363; Brockelmann Zweiter Band, s. 582: Pehmi Ethem

Karatay, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Arapça Yazmalar Katalojtu, c. 2, s. 11-12.

(38) Eserin bir çok yamıaları mevcuttur, birkaçını burada zikred~iz;

S.K. Çelebi Abdullah nr; 388, 10. çı nsale, 195-222, yaprak, 1156/1743 de istinsalı edilmiştir.

ve nr; 49.

Dü~m[ü Baba nr; 59.

Tunus Milli Kütüphanesi Hadis Yazmalan Bölümü ıır; 456,·

Milli E~[im Bakanlı~ı Eski Eser/er Bölümü ktp. AnKara, iır; 2214. 'İstanbul, Beyazıt ktp.
~~ \

Dasdış tarihleri;

1272/1855, 47 s. (Bak. Fehmi Bthem Karatay, İstanbul ümversiıesi KIp. Arapça Basmalar

Katalo~u nr; 88646) 1288/1871 Şeyh Yahya Matbaa&ı.,1298/1872,1293/1877 Matba~'yıAmire,

134 s. (Bak. Sk. H. Hayr:i Abduııah nr; 224) ve 1314/1896 Matbaa'yı Osmaniyede basılmıştır.
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Müellif bazı kimselerin istekleri üzerine şerh et'niştir. Bunun için şöyle der:
"Sahıh-i Buhariye başladığını zaman usulü hadise ihtiyaç duyulduğunu müşa

hade ettim. Telif edilenler arasından en iyisini aı.aştırdıIn. Nihayet Birgivi'nin ri
salesini buldum" (39).

- Mustafa Şevket Efendi (yaşadığı tarih: 1251/1835) nin "Şerhu Li Davu~

di'l-Karsi ala Metn-i Usuli'l-Hadis li.i'l-Birgivl" üzerine arapça yaptığı haşiye

dir. (40)

...... Mustafa b. ~alih Rıfkı İstanbuli Rumi, Müderris Şevket olarak tanınır.

(ö: 1291/1874) nin "Haşiye ala Şerhi Davud Karsi li Usuli'l-Hadis" isimli ese~

ridir. (41)

- Yusuf Şükrü Harputı (ö: 1292/1875) nin (42)" arapça "Haşiye ala Şerhi

Usuli'l-Hadis li Davud Karsi" eseridir. (43)

- Abdiilaziz Ahmed Efendi Babakaleli (yaşadığı tarih: 1277/1860) nin (44)
türkçe olan "Mukambu't-Talibin" eseridir. (45)

Davudu Kaısi'nin yukanda zikrettiğimiz eserini türkçeye usulü hadis öğ

renmek isteyen talebelerin istifade etmesi için tercüme etmiştir.

(39) S.K. Çelebi Abdullah nr; 388, 195-96. yaprak.

(4ü) Müellif eseri 1251/1835 de bitirmiştir.1289/1872 de, 48 s. olarak basılmıştır. (Atatürk Üni-

versitesi ktp. Özege ksm nr; 14996).

(41) O.M. c.l, s. 338-39, M. Müel1ifin, c. 2, s. 258; H. Aıifin, c. 2. s. 458.

(42) O.M. c. 2, s. 57, H. Arifin, c. 2, s. 470: M. Müellifin,c. 13, s. 305.

(43) O.M. de eserin ismi "Şerhu ala Usuli'l-Hadis li Birgiyi" geçmektedir. Halbuki Birgivi'nin

eseri üzerine yapılan bir şerh degiı, Davudi Karsi'nin eseri üzerine yapılan bir Mşiyedir. (Bak;

S.K. Tımayalı nt; 328, Serez, nt; 241.

Eser mu1telif tarihlerde basılmıştır. 1217/1885 Matbaa'yı Amire (Defteri Kütüphaneyi Serez

nr; 241 s. 11), 1292/1875 (S.K. İsmail Hakkı İzmirli nt; 450) ye 1293/1876 (Tımayalı nr; 328).

(44) Osmanlı Müellif1eri, 1, 384, yazann yaşadıgı tarih 1277/1860 olarak gösterilmiştir.

(45) Eser 1290/1873 de basılmıştır. 78 s. (S.K. Hamidiye nr; 198).
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KISALTMALAR:

c: Cilt

D: Doğum

H. Arifin: Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyeru'l-Arifin ve Esmaü'l-Müellifin, İstanbul,

c. 1, 1951, c. 2' 1955.

K. A'iam: Şemseddin Sami, Kamusu'l-A'lam, İstanbul, 1306;1889, 6 dlt.

KeşfuZ!.unun: Katip Çelebi, Keşfu'z-Zunun Asamu'l-Kütüb ve' I·Fünun, Maarif
matbaası; İstanbul 1941, 1943.

Ksm: Kmm

Ktp: Kütüphane

M. Müeiiifin: Kahbale Ömer Rız.a, Mu'cemü'I-Müe1lifin, Matbaa'yıTerakki, Şam
1960, 15 ci1t.

Nr: Numara

O.M: Bursalı Mehmed :rahir, Osmanlı MüelIifIeri, İstanbul, c. I, 1333/1914.

c. 2 1338;12929.

Ö: Ölüm

S: Sayfa

Si.'iiii Osmani: Mehmet Süreyya, Sicilli Osmani, Matbaa'yı Amire, İstanbul,

1308/18890, 4 cilt.

S.K: Süleymaniye Kütüp4anesi, İstanbul,

Sak(1ık-1 Nu'manir: Taşköprüzade, Şakaık-ı Nu'maniye Türkçeye tercüme eden,
Mecdi Efendi.
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İSLAM HUKUKUNUN TEKEVVÜNÜ VE TEDVİNİ KONUSUNDA GÖSTE
TEIÜLEN FAALİYETLER

1- tSLAM HUKUKUNUN KAYNAKLARI(KUR'AN VE SVNNEl)
HAKKINDA GENEL BtLGİLER:

Dr, Ali Şafak

Vahye dayanan hukuklar arasında yer a1.an İslam hukukuna umUmi ola
rak. " Fıkıh" ismi verilir. Bu ilimle meşgulolana da "Fakih" denilir ki, çokluk
şekli "FukaM'dır. "İslam Hukuku" terimi garbh müsteşriklerin bütün müslüman
milletlere şamilolmak üzere kullandıklan bir terim olup, müslüman milletlerin
hukuk tarihinde görülen hukuki terimlerin tekamülüne uymamaktadır. İslam

Dininin din ve dünya işleıini tedvir için bütün müslümanlara şamilolmak üzere or
taya koyduğu Fıkıh, milli bir hukuk sistemi değildir. "Temelleri Medıne huku
kuna ulaşan, İslam ruh ve düşüncesinin mahsülü bulunan bu esaslar umumi hu
kuk kaideleri mahiyetindedirler. Fıkıh, İslam alemine mensub bütün hukuk
çuların, mütefekkiderin çalışmalan sonucunda sistematik bir hale getirilmiştir",

(l) Bu cümlede belirtildiği gibi, fıkıh kelimesi Garb hukukçuları tarafından kulJ.a
nılan "İslam Hukuku" teriminden daha şumünüdür. Sonradan ortaya çıkan

bu ikinci terim, fıkıh ilminİn yalnız bir yönüyle, fertler arası münasebetlerin kai
deleriyle meşgulolur. Önce de belirtildiği gibi "Fıkıh", Romalıların "Iuris Pru
dentia"sı gibi hem ilahi hem de beşeri maslahadarın ilmidir. "Rerum divinarum
atque humanarum notitia" şeklinde (2), Mecelle'nin ifadesiyle; "Nefsin leh ve
aleyhine olan hususları bilmesi itmine fıkıh denir". Sonradan ortaya çıkan ve ancak
garblı1ar arasında revaç gören "İslam Hukuku" terimi fıklıın iblidat, muamelat
ve ukubat bahislerinden yalnız son ikisini içine alır, onunla meşgulolur. Bugün
umumiyede söz konusu terimin gerek doğu ve gerekse batıda yanlış olarak fıkıh

terimine müteradif olarak kullanıldığını, hatta onun yerini aldığını görüyoruz.
Yapılan incelemelerde de bu anlayışın hareket noktası sayılması ile karşılaşmakta

yız.

(1) Dr. Ferit Ayiter, Medeni Kanunun XV. Yı! Döniimü, İstanbul, 1944, s. 13.

(2) Encyclopaedia of Islam, Leiden 1965, c. II, 8. 886 (Fıkıh maddesi).
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Hukukun kaynağı denilince birkaç mana anlaşılır. Bunlardan birincisi, söz ko
nusu Uideler manzumesinin ilk çıktığı yer "sources of 'law"; ikincisi bu kaideyi
vaz'eden teşıi" organları, üçüncüsü hukuk edebiyatıdu ki, menşe'den giinümüze
kadar gelen ve mevzUu ile alakalı bulunan neşriyat ve kalem tecrübelerinin hepsini
içine alır. Bu tedktkde kelimenin üçüncü manası derinleştitilecek; o işin ic§.bı

olarak da! ancak bir hareket nokıtası sayılmak suretiyle birinci mananın ge
rektirdiği !zahiita girişilecektir.

İslam hukukunun ilk kaynakları !Gtab ve Sünnetdir. İcma-ı Ümmetle Kıyas-ı

Fukaha Hz. Peygamber devrinden sonra zuhür eden diğer kaynaklardır. Her iki
si de kuvvet ve meşruiyetini ilk iki kaynaktan alır (1).

a) KİTAB (=KL'R'AN-I KERİM)

Allah Teala'nın, Rasil1ü Hz. Muhammed'e (571-10/632) Cebrilil vasıtasıyla

gönderdiği ilaM kitabıdır. RasiHu Ekrem'in Mekke ve Medine şehirlerinde pey
gamberlik vazifelerini ira. ettiği 23 seneyi aşan bir zaman içerisinde parça parça
nazil olmuştur. Kur'anda mevcut sı1relerin 19/30 u Mekke devrinde, 11/30 u da
MeG.lne devrinde vahy olmuştur. Kitab-ı Mübinde mevcut ayet mikdarının 2/3
üne yakın bir kısmı Mekki, mütehakisi de Medenidir. Mekke devri ayetleri di
nin temelleri, iman esasları ve dine da'vet ile ilgi,li hükümleri ihtiva etmektedir.
Arapları, cahilliyet devrinin her türlü kötülüklerinden, küfür ve şirkinden uzaldaş

tırmaya matUftur. Mekke'de namaz ve bununla ilgili şartlar farz olmuştur. Mekke
de\'rinde bunun dışında bir ibadete pek rastlanamaz. Medine'de geçen 9 yıllık bir
risalet devresinde gönderilen ayetler; zekat, oruç, hacc V.S. ibadetlerle cemiyet haya
tının tanzimi, boşanma gibi şahıs ve aile hukuklanyla iJgili konulara; alış-veriş,

icare, vefa, faiz (riba) gibi medeni hayatı ilgilendiren içtimaı münasebetlere ve
katil, hırsızlık, yol kesme, zina...gibi cinayetlere mütealliktiL' (2).

Ayet-i kerim.elerin pek az bir kısmı muamelatla yani ahkam ile ilgilidir.
Bu ayetler iki ana konuyu tanzim eder: 1- tbadetlerle ilgili hükümler ki, insanın

Rabbı ile olan alakalarını düzenler.2- Muamelatla ilgili hükümler ki, akidler, hu
kuki tasarroflar, cinayetler, ce2'fılar ve sair hususlardan meydana gelir. Fıkıh

ilmi ile iştigal edenler arasında ibadetlerin dışındaki hükümlere "Muamelat Hü
kümleri" denir. Bu konu ile ilgili ayet sayı-sı 228 kadardır~ Kur'a-nın muhtelif
sürelerinde dağınık vaziyettedirler. Mevzular çok defa külll ve umumı kaideler
içinde vaz' olunmakta, açıklanması Rasfılullah'a bırakı1maktadır. Bütün hüküm
lerde ferdIerin, cemiyetin lehine olarak cahilliyet devri adetleri tamamen değiş

tiriliyor veya kötü yönleri ıslah ediliyordu (3).

Hükümleıle ilgili ayetler hukı1lô, dini, ahlaki ve siyfisi durumları bünyesinde
kaynaştımııştır. Evli kadınlara zina. suçu isnadıyla ilgili olarak:

(i) Dr. Ali Şafak, Islam Hukukunun Tedvfııi, (Basılmamış doktora tezi) s. 14.
(2) Ahmed Ern1n, Fecru'I-Islı1m. Kahire 1354/1935, c. I, s. 280.

Ali Hasan Abdu'l-Kadir, Nazratu'n Amme if Tarihil-Fıkhı'l-lstami,Kahire 1361/1942, s. 8.
(3) Ahmed Emln, a.g.e., s. 285.

Muhammedıı'I·Hudari, Tarihu't.Teşrü'I-IsIOmf, Kahire 1357/1939, s. 13.
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~ tL, r~ J~ \., ~,~ ~}),.:;~ rJ ~ ~ l; tl >-IL.lI ı:; ~.):! ~.itl "

. u,,:;.....W\r~~"\" ,~'.I..J~ r-rJ'~~".I.J.4.1

=Evli (muhsine) kadınlara iftirada bulunup da dört şahid getirmiyenlere 80
değnek (celde) vurun, onların şahitliğini ebed! olarak kabUl etmeyin. Onlar fli
sıklann ta kendileridiıler" (I), ayet-i kerUnesi bu durumlar için bir örnektir.
Hüküm ayetlerinin nüzUl sebebIeri, vakıaları husus! ise de, tatbikatı geneldir. Ben
zer· bütün vakıalara asırlar boyunca kaabil-i tatbikdir. Tıpkı bir uçak kaçırma olay~

üzerine cezai mahiyette isdar edilen kanunun isdiirına sebeb olan hadise her ne
kadar husus] ise de artık o maddenin tatbiki asırlar boyu benzer vakılara teşmil

edilir. Allah TeiHi giiyet· mahdud olan hükümlerle ilgili bu ayet-i kerimelerde
kullarının lehine olarak şu üç esası gözetmiştir: 1-Teşrii usUlde bir güçlük yoktur.
HükÜmlerin hepsini yerine getirmek mümkündür. 2- Teklifler azdır. Mü'minlere
yüklenen mükeııefiyetler aşırı değildir. Yerine getirilecek olan hususlar belirlidir.
3- Hükümler vaz' etme tedrici olmuştur.

Bu liyetlerle diğer bütün ayetler her nizil oluşta vahy katiplerince ve Hz.
Peygamberin iş'ar ettiği şekilde o günün yazı vasıtaları üzerine yazılmıştır. Rasu·
lunah'm bu tesbit işinde göstenniş olduğu ihtimam ve itinaya islami olan diğer din
kitabıarında ve hukuk sistemlerinde rastlanmamaktadır. Nitekim bizzat kendisi de:

.~~ 0""~ wijJ\ ~S:. ~~.~ ~ uT.ıiJ' ~ ~ ır- \,4.:;,~
• ) W i 0" ()..JJ>.i. ,~\:.ı..~ .;c.

=Benim ağzımdan çıkan sözlerden Kur'fmdan başkasını yazmayınız. Yazan varsa
o' da imhii etsin. Yazmaksızın benden rivayet edebilirsiniz. Ancak bile bile kim
bana yalan isnad edeıse, o da Cehennem'deki yerine hızarlansın" (2) buyunnuştur.

RasUlullah'ın bu emir ve yasaklarına bütün müslümanlar harfi harfine uymuş

lardır.

Hz. Peygamber devrinde, parçalar halinde, yazılan Kur'an-ı Kerim bir araya
toplanılmamıştır. Bu iş, Hz. Ebu Bek(in (13/6~4) halifeliğizamanındayapılmıştır.

Peygamber hayatta iken bir araya toplanamayışının sebebIerini Hattabi şöyle

anlatır: "RasuluHah (S.A.S) bazı ayetlerin veya bazı hükümlerin neshedilmesini
beklediğinden Kur'an-ı Kerim biT mushaf içinde toplanamamıştır. Vefadarıyla

birlikte vahy de kesildi. Allah TeMa Kur'an'ın toplanılması hususunu RasüIulIah'ın

halifelerine ilham etti". Peygamber deVrinde Hz. Ali'nin (40/661)Huzeyfe'nin kölesi
Salim'in kendi şahısları için Kitabu Mübini tesbit ettikleri rivayet edilmektedir (3).

(i) Kur'6n'ı Kerim, XXIV/4.
(2) Müslim b.' Haccac, Sahihrll-Müslim, İstanbul, 1967, c. I, s. 31.
(3) Thnu'n-Nedim, el-Flhrist, Beyrut, 1964, s. 41.

c: Suyuti, eL ltqtuı fi Ulumil'Kur'(jn, Kalküta, 1852-1854, c. I J s. 58-59.
Ali H. AbduIkidir, a.g.e., s. 8.
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=Namazı kılınız", kısa emrini Rasfilullah'ın"

Hz. Ebu Bekr zamanında toplanan Kur'&n-! Kerim, bu halifeden Hz. Ömer'e
(23/644) intikal etti. OnUn vefatı üzerine de kızı ve Peygamberimizin ailesi Hafsa
validemize geçti. Hz. Osman'm (35/656) halife1iği zamanında 25 hicrl (647 mila
di} yılına doğru çoğaltılarak Mekke, Medıne, Küfe, Basra, Şam ve Mısıra gön-

, deriIdi. Bugün elde mevcut ve matbu Kur'an-! Kerim nüsha~an Hz. Osman'ın as
lma uygun olarak istinsah ve teksir ettirdiği Kitab'm aynı, onlann basılmış şek

lidiı. Bunda asla herhangi bir tereddüt yoktur. Nitekim o devre izafe edilen bir
Kur'an-ı Keıim nüshası Topkapı Müzesi Mukaddes Emanetler bölümünde teşhir .
edilmektedir. Aynca Emevller Devrinde istinsalı euilmiş olan bir Kur'an-ı Ke
rim nüsbası İstanbul Türk-İsl1l.m Eserleri Müzesinde mevcuttur (1).

b) SÜNNET (=HADİSLER)

Sünnet lügatte; İşlek yol manasına gelir. Hukuki ıstılahta ise, Hz. Peygam'
ber'den sadır olan sözler, fiiller ve takrlrlere sünnetdenir. Genelolarak bu keliine
"Hadis" kelimesinin müterMifi olarak kullanılmaktadır.Aslında iki terim ara
sında bir fark mevcuttur. Şöyle ki, hadis sözü, sünnet ise tatbikatı, fiili ifMe eder.
Sözler ve fiillerin her ikisi de hukukta aynı kuvvet ve değere sahip olmakla beraber,
Arabca'da ikisini birlikte içine alan bir terİm yoktur. Sık sık kullanılmaları sebe
biyle iki terimden her biri ayn ayrı her ikisinin manasını da içine alacak şekilde

mana genişliğine kavuşmuştur. Bu terim daha RasfilulIah zamanından itibaren
O'nun tarafından öğretilen veya vaz' edilen bütün kaidelere şamil oImağa başla

mıştır. Nitekim Hz. Peygamber'in, Veda Haccı esnasında müslümanlara şöyle

hitftb buyurduğu rivayet edilir:

"Size iki şey bırakıyorum. Bunlara tutunduğunuı müddetçe dalalete düş

mezsiniz. Bunlar Allah'm Kitabı ve Benim Sünnetiindir". Şüphesiz buradaki
siinnet tabiri Peygamberin yalmz sözlerini değil aynı zamanda fiillerini qe ifade
eder (2).

Sünnetin kaynağı da yine iHl.hi vahydır. Kur'an'elan farkı; Sünnetin vahy-i
gayr-ı metluv suretiyle gönderilmiş, buyurulmuş ve işleniImiş olmasıdır. Kur'an-ı

Kerime ait hükümlerin süp.netle tamamlanması, açıklanması lüzumu bizzat Ra
sülunah'ın sağlığında hissedilmiştir. Meşhur Muaz b. Cebel (18/640) had"ıs-i

şerifiyle sözü geçen veda hutbesi bunU isbar ediyor~ Örnek olarak Kur'an-ı Ke-

rimdeki" . ~ )L~" .. i, ~

ı.ıi~i d JA~ i,,) t.S '"...L:ı- =Ben nasılnamaz kılıyorsam siz de öyle namazkıh

mz", emirleriy le fiilen namazın kılmış şeklini göstemıiş olmaları kaydedilebilir (3).

(1) Ali Şafak, a.g.e., s. 28.

(2) Prof. Dr. M. Harn1dullah, Islam Ansiklopedisi, İstanbul, 1968, "Sünnet" maddesi.

(3) İsmaH Buhari, el-Camiu's-Sahrh, Babu'l-Ezan, 18, Babul·Adiib, 27 nolu hadisler.
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Rasulullah'ın sünnetlerinin buyuruluş ve yapılış maksad1annı üç noktada
toplamak mümkündür. 1- Ya Kur'an'da gelen, tesbit edilen bir hükmü takrirve
te'kid için ifade edilmiş ve buyurolmuştur. Böyle durumlarda hukuki mes'e1eler
için iki kaynak vardır ki, bunlar aynı zamanda iki delil olarak karşımıza çıkarlar.

Ayetler isbat için delil, Peygamberin sünneti de kuvvetlen4irici delildir. 2- Veya
Kur'an-da kısa, özlü olarak geçen hususları açıl<ilayıp tefsir etmek, mutlak ve
umumi vaz' edilmiş hükümleıi sı uu landlImak, hususneştirmek gibi sebeplerle
hadisler buyurolmuş; sünnetler eda edilmiştir. 3- Yahut da Kur'atıda sabit olma
yan bir hususta hüküm inşa ve isbat etmek için hadisler söylenmiş, sünnetler
icra edilmiştir. Böyle durumlarda hüküm sünnet ile isbfıt edilmiş olur. İmam Şa

fii (204/2840) de "er-Risôle" isimli eserinde bu hususu tebarüz ettiriyor (I).

Yukaııda bahsieçen te'kid, tavzih ve isbat maksadlarıyla ortaya çıkan sün
netlerin huküki yönden bağlayıcı oluşunda şüphe yoktur. Yeter ki bize kadar in
tikal eden sünnetlerin senedi hiçbir şekilde tereddüde yer bırakmıyacak derecede
sahih, kat'l ve netice itibariyle tercihdayık bir mahiyet taşısın. Takyid etme ko
nusunda Kur'an ayetleri, hadis-i şerifler, sahabe icmaı mevcuttur. Ve şu ayet-i

kerime ile. de: " • ~ \ J;,.; t.' ifL:...LL~ } jj' 4 \ W;,.; i ,

= Biz sana Kuı'an-ı indirdik ki, onda insanlar için gönderilmiş olanları

açıklayasın" (2) buyurulmuştur.

Hı. Muhammed (S.A.S) devrinde sünnetlerin yazılması bizzat kendisi ta
rafından, yukarıda kaydedilen hadis-i şerifle yasaklanmıştı. Sahabe-i Kiram,
sünnetlerin ayetlere kanşması ihtimali yüzünden bunları yazılı olarak tesbitten
çekinmişler; ezberleyip sözlü olarak nakletmekle yetinmişlerdir. Hadislerin yazıya

geçirilmemesi hususunda göze çarpan bu titizlik; Rasulullah'ın son yıllanna

kadar devam eder. Bu deHeden itibarendir ki, Hz. Muhammed (S.A.S.) de'bun
!ann ayetlerle kanştınlmayacağına d~ir bir kanaat hasıl olmuş; böylece ilk za·
manlarda ileri sürülen yasakların takibi konusunda bir yumuşama baş göstermiş;

hatta Amr b. el-As (54/674), Enes b. Malik (91/709),Amr b. el-Haı.m gibi bazı

sahabeleri; kendileri için bir kısım hadisleri yazılı olarak tesbit etmişlerdir (3).

Hukuka kaynak olma bakımından Rasillullah'ın bazı tasarruflanna da te
mas etmeden geçmek mümkün değildir. Onun peygamberlik görevi dışında, in
san olması sebebiyle yaptığı işler mevcuttur. İşte bu sıfatla icra ettiği fiiller ne
nisbette hukuki değer taşır? Gerek insan gerekse peygamber olm~sı sebebierine
binaen südfu eden fiillerinin nevilerini şöylece sıralamak mümkündür:

(1) ~ş-Şafil, er-Risiile, Kahire, 1358, c. I, Babu'I-FerAiı:.

Abdu']-Kadir Udeb, ef-Teşriu'I-Cinfjf... , Kahire 1378/1958, c. I, s. 62.
Abdu'l-Wahh~b Hanar, ilmu usal'if- Fıqh, Kuveyt 1388/1968, s. 39-40..

(2) Kur'an-ı Kerim, XVi/44.
(3) S.M. Hudari, a.g.e., s. 37.

A. Şafak, a.g.e., s. 21.

141



1- Bir insan olarak ve insan tabiatının icabı yaptığı işler: Yemı; içme, uyu
ma... gibi. Bunlara imtisalen hareket etmek icab etmez, kanun durumunda de
ğillerdir. Böyle füllerine uyulması icab ettiğine dair açık bir emir varsa uyuıur.

Belki tasavvuf yönünden göz önüne alınır.

2- Dünyaya ait işlerdeki vukufu, ihtisası ve tecrübeleri sayesinde meydana
gelmiş olan icraatıyla tavsiyeleri: Orduyu tanzim, hastalığın tedavisine daiı e
m;rleri ... gibi. Bunlar da hukuki değildir.

3- Peygamberlik sıfatına has fiilleridir ki, bunlar da müslümanlar için nümft
ne sayılamaz. Mesela dörtten fazla kadınla e~lenmesi, Huzeyferu'l-Yeman'ı
iki şahit yerine kabiH etmesi gibi.

Bu üç gurup fiiller RasulUı1ahdan sadır olduğu halde; açıldandığı

üzere onun insan olması veya yalnızca peygamberlik sıfatından çıktığı içinhukuki
yönden kanfrnilik VaSflD1 taşıyamaz. Bunların dışında onun din ve devlet reisi ol
ması hasebiyle yaptığı fiil ve hareketler, vermiş olduğu fetva ve hükümler·; İs-

. lam hukukunda birer kaynaktır. Sorular hakkında fetva vermesi hususunda: "

u-~~ illI Jji ~ L...;J \ ~ cl;~ J =Şenden kadınlar hakkında

fetva isterleı. De ki; Allah orJar hakkında hükümlerini size açıklayıcıdır"

(1) ayetinde belirtildiği üzere ve yine KUL 'an-ı Kerim'de"

J J ........,} i , illi .}.\ ~J;'~u....t ıi.~ j \.;.:; v LS =Eğer bir hususta ara

nızda ihtilafa düşerseniz Allah ve Rasfılüne bavale edin" (2) ayetinin işareti)'le

bir mes'ele hakkında ihtilafların hallini Allah ve Rasiilüne, onların koymuş 01-
. dukları veya getirdikleri hükümlere havııle etmek gerekmektedir (3).

Rasülullah'ın vefatıyla sona eren sünnetler onun zamanında bir arada
toplanmadığı gibi dört halife zamanında da toplanamamıştır. Hatta fertler tara
fından özelolarak hadis yazma ve bunları' rastgele rivayet etme. gayretlerine
karşı menfi tavır takınmışlardır. Nitekim İmam Suyilti(911/1508), İmam Malik'in
(179/796) "el-Muvatta'ına yazmış olduğu "Tenvfru'l-Havaliq li Şerhi Muw.:ttaı

Mdlik" isimli şerhinde şu rivayeti kaydeder: el- Herevi Zühri (125/744) tarikından

şunu tahric etmiştir: Hz. ömer, Rası1lullah'm ash~bı ile sün~etlerin yazılması

hususunda istişarede bulundu. Çünkü halife yazılmasını istiyordu. Sahabeni.n:
tamamı bu işin uygun olacağı fikrinde birleştiler. Hz. Ömer bir aylık bir tefekkür
den sonra vazgeçtiğinibelirterek; "Sizlere sünnetin yazılması isteğimi bildirmiştim.

Fakat sizden önceki ehli kitab AHalı'ın kitabıyla birlikte başka şeyler de yazdılar,

ikisini biribirine kattılar. İlahi kitabı değiştirdiler. Allah'a yemin ederim ki ben
onun kitabına başka bir şey karıştırmak istem~" demiştir (4).

(1) Kur'iin-ı Kerim, IV/59.
(2) Kur'an-ı Kerim, IV/127.
(3) lbnu K.ayyimi'I-Cewzi I'lanw'f-Muwaqqıın, Delhi 1314, c. I, s. 5.
(4) S.M. Hudari, a.g.e., s. 100-103.

A. Şafak, a.g.e., s. 29-30.
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Rivayet yoluyla nakledilen sünnetler bu durumu Emevi halifesi Ömer b.
Abdil-Aziz (i OL ino) zamanına kadar muhafaza ettiler. Geçen bu süre zarfında

muhtelif rnilletlerden.İsUimiyet'egirenler olmuştur. Gerek bu milletlerin eski din
ve fikirlerinin tesiri, gerekse İslamiyet'in geniş bir sahaya yayılışı, üstelik sünnete
vakıf sahabelerle, esasen dağınık bir hale gelmiş olan tabiilerin azalmaları; hadis
rivayetinde eskisi gibi dikkat ve itinanın gösterilmemesi, mevzu' hadislerin
yayılışı; ömer b. Abdi'l-Aziz'i valilere gönderdiği bir mektupda şöyle

yazmak mecbüriyetinde bırakmıştır: AU' CJ J"""J~ J..> ~\, J~'

~ k.W~ ~ i~ j J r-LJI (,;)" J.J"l ~ d \j d , ..~.:Sl9
=Sizler Rasll11ah'a ait hadisleri araştırın, bana yazın. Çünkü ilmin çöküşünden ve
alimlerin göçüşünden korkuyorum". Hadislerin toplanılmasını resmen emret
miştir (1). Bu emir 'Ye hareketlerden sonra hadislerin derlenmesiişine başlandı.

Fıkıh alanında ilk olarak yazıldığı kaydedilen, içinde fılohla ilgili hadisler bulunan
eserler ;1- Hasanu'l-Basri'nin 010/729) "el-Asrar" isimli yedi kit1l.bdan ibaret
fıklıın bablarına göre hazırlanmış eseri, 2- Zeyd b. Ali'nin (122/741) "el-Mecmu"u
ile 3- Zühri'nin "el-FtJt/jı;Ii"sıdIL Birinci ve üçüncü eserlerin zamanunva intikal
etmiş hiçbir nüshası bUıunmadıği gibi eski kaynaklarda da bunlara dair bir malli
:ınata rastlamak mümkün değildir (2).

v- İSLAM HUKUKUNUN TEKEVVÜNÜ

Raslilu1lab devrinde İslam hukukunun kaynakları, daha önce sözü geçen
Kitab ve Sünnetten ibaretti. Esasen İcma-ı Ümmet ve Kıyas-ı Fuk.ahaya lüzliIIt·
yoktu. Zira İlahi vahy deva:ın ediyordu. İhtiyaç vukuunda da hadisler sadır 01- .
makta idi. Hukuki faaliyet tek elde, Rasulullah'da toplanmıştı. Peygamber'in
vefatından sonra siyası iktidarlan ellerinde bulunduran halifeler şahsi kaabiliyetleri
ölçüsünde bilhassa diğer sahabelerle tabiiler tarafından yürütülen ve onların özel
kabiliyetlerine bağlı gelişen hukuki faaliyetlere müzaJ:ıir olmuşlardır. Rasilhıllah'a

halef olan bu zevatın yardımlan sırf bahis mevzuu sahaya münhasır kalmıyordu:

Yeni fethedilmiş ülkelerde İslamiyet'i öğretecek insanlara 'da yarilim ellerini
uzatıyorlardı. Sahabenin en çok hukuki faaliyet gösterdiği yıllar; Hz. Ömer devrine
rastlar. Halifenin bizzat kendisi de bu çalışmalara katılmış; neticede, devletin sevk
ve idaresi, idari müesseseleri, vergi hukuku, arazi hukuku, ceza hukuku saha-

(1) Muhammed, b. Hasani'l-Hacewı, el-Fikru's-Sami Ji Tarihi'l-Fıqhl'I-lslami,c. r, s. 100.
S.M. Rudar1, a.g.e. s. 140-141.

(2) İbnu Kayyimi'I-Cewz1, a.g.e., c. r, s. 26.
Mehmed KAmil, Tarih-i lım-i FUJh, İstanbul, 1331, s. 33.
Bcockelmann, Geschichte Der Arabischen Litreratür, Leiden, 1937, c, i. s. 26.
Joseph Scbacht, The Encyclopaedia oJ Isliim, "Fıkıh" maddesi, c. II, s. 889.
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sında, kısacası Umumi ve Hususi Hukukdallarında pek çok ictihadlarda bulun
muştur.. Aynı faaliyet biraz zayıf da olsa Hz. Osman zamanında da varlığını

muhfaza eder (1).

Hz. Ebii Bekir ve Ömer devrinde kurulmuş olan ve hukukçulardan müteşekkil

bulunan danışma meclisi; Hz. Osman ve Ali devrinde devam eder. Ebu Bekr za
mamnda başta kendisi olmak üzere, İbnu Mes'üd (34/653), Ömer, Osman, Ali,
Ebu Musa'I-Eş'ari (44/665), Muaz b. Cebel, Ubey b. Kaab (30/651), Zeyd b.
Sabit (45/666), Huzeyfetu'l-Yeman (36/656) bu meclisin daimi üyesi idiler. Her
birinin fıkıh ilminin bir konusundaki ihtisası diğerlerinden fazla idi. Söz' gelirni
Zeyd b. Sabit miras hukukunda, Huzeyfetü'I-Yeman arazı ve vergi hukukunda,
İbnu Mes'ud idarecilikte emsa.Ilerine tefevvük etmişti. Bu zevatın yanı sıra daha
birçok hukukçular kıyas yoluyla ictihad1ar sereletmek suretiyle hukukun hacmini
genişletmişlerdir. Meclis İcma-ı ÜmmetIerde bulunuyoıdu.

Emevne~ devrinde devlet, hukuki faaliyetlere iştirak etmedi. Hatta bu mu
nasebetle Fahru'l-İslam Pezdevi ~482/ıo91) de "Usal" adlı eserinde Emeviler
devrinde İslam hukukunun bir duraklama geçirdiğini kaydettikten sonra "İslam

hukukçuıarı yok değildi. Fakat kabuklaıına çekilmiş, İnZİva içinde ça1ışmaktay-

dılar" diyor. Gerçekten de durum böyle olmuş ancak Ömer b. Abdi'l-Aziz'in
halifeliğinden itibaren hukuki faaliyet yeniden canlılık kazanabilmiştir (2).

Kazaı faaliyet gelişmiş, Hz. Ömer'den itibaren kurulan hakimlik maka~

mı hergün biraz daha gelişmiş halifelet, halk arasındaki ihtilafları çöz
mek için şehirlere hakimler göndermişler; adiilet işlerini yürüten mahkeme
ler, hisbe teşkilatı, mezalim mahkemeleri kurdurmuşlardır. Emeviler Devrinde
bu teşekküller daha fazla inldşaf etmiştir. Bir taraftan bu teşekkÜııerle ilgili ma
bmlan işgM edenler, kazai kararlar verirlerken, diğer taraftan ~a hukuk alanın

da kendi kendilerini yetiştirmiş olan fakihler; halkın sorularına fetva mahiyetin
de cevablar veriyorlardı. Bu fetvalar (responsa) devletin müsaadesine vabeste
değildi. İşte kazai kararlar (lUriS discions) ve fetvalar; İslam hukuku sahası

içine giren konulan teferruatlı bir şekilde incelemiş, halletmiş bulunmaktadır.

Kaza ve ifta işlerinin yanı sıra hukuk tedrisatı da aralıksız bir surette devam edi
yordu. CamiIerin ve sonralan bu biniilann tedrisat için ayırt edilen yerlerinde
fakihler; talebe okutuyor, yetiştiriyordu (3).

(]) S'.M. b. Hasann-Hacewi, a.g.e., c. l, s. 17-19.

A.H. Abdulkadir, a.g.e., s. 52-55.

Joseph Schacht; An lntroductiond Lo lslamic Law, Oxford 1964, s. 15.
\

(2) Ahmed Emin, a.g.e., c. l, s. 20L.

Dr. İbrahim Hasan-Dr. Hasan İbrahim Hasan: en-NuzTTW'I-lslami, Kahire, 1959, s. 134-135.

(3) İbnu Kayyimi'I-Cewzi, a.g.e., c. l, s. 6·8.

Dr. M. Yusuf Musll, Muhadariitii Tiidhi'/-Pıqhı'l-/s/amt Kahire, 1373, c. I, s. 35.

144



Adli mevzularda verilecek kararlara, çeşitli sahalatda ısdar edilecek fetva
Lar ve talebeye takrir olunacak d~rsleriD teferruatı hususunda fukaha arasında

bazı farklı tutumlar göze çarpıyordu. Bunları, -aşağı yukarı- şu sebebIere bağlı·

yabiliriz.

1· Sahabe veya tabiün zümresine dahil her insanın Kur'an ve hadislerdeki
laflZlara ayn manalar vermesi,

2- Kitapta ha1le medar olabilecek hüküm bulamadıkları taktirde sünnete
müracaat edip, o konuyla ilgili farklı hadislerle karşılaşmalan,

\

3- Kitab ve sünnetin cevablandıramadığı hususlarda dınin ruhuna sadık kal
mak; şartıyla -mahiyetleri icabı ferdi takdirlere ma'kes olan fetvalar vennek mec
bilriyetini duymahrı (1).

Fıkıh konulannın geniş 'bir şekilde işlenip incelenmiş olmaya başladığı bir
devrede siyasi düşüncelerin hukuk sahasına girdiği ve binnetice tesir etmeye oaş

ladığı görülür. Kilfe ve Şam halifelikleri arasında cereyan eden tarihı olaylardan
faydalanmak isteyen Hariciler; lınan ve aınel noktasında dinin asıl kaynaklarına

dayanmıyan bazı sapık fikir ileri sürdükleri gibi, Şia kolu da; yine koyu bir şekilde

Hz. Ali ve evlildı. tarafdarı olarak iman ve amel noktasında tayin ve tesbit edilen

yolun dışında bir usul kabUlüne yöneldiler. Sünnetin rivayet sahasını, taviler
adedini son derece daralttı1ar. Daha ileriki zamanlarda hukuk sabasında sünni
düşünceler yayılırken, Harici ve Şii düşünceleri tamamen sönmüşveya pek ;ız ko
nularda tutunabilmiştir (2).

İslam cemiyetinin nümsca kalabalıklaşması, Devletin sınırlannın genişlemesi

sonucu, muhtelif ırklara, dinlere ve düşüncelere mensil.b insanlar İsHlmiyeti kabUl
etmiş, çeşitli iklim hususiyetleri arzeden coğrafi bölgeler elde edilmiştir. Bütün
bunlann neticesi ha1li gereken pek çok mes'eleler ortaya çıkmış, bup.ların cevab
landınlmal~rı istenmiştir. Halbuki mahdlid olan ahkiam ayet ve hadisleri karşısında

sınırsız olan olaylara, mes'elelere çözüm yollan bulmak, asıl kaynaklara inmek
gerekmiştir. Bu araştırmalar da her bölgede aynı derecede sağlam, şüpheden uzak
hadisleri, halifelerin tatbikatını bulmak mümkün olmuyordu. RasülUılah'ın ve
halifelerinin ömür geçirdikleri Medıne'de ha1li gerekli mes'ele hakkında hadisleı ve
hadis ravileri bulmakta güçlük duyulmuyordu. Fakat, Küfe, Basra ve diğer şe

hirlerde hadislein sayısı az, üstelik bunlan rivayet edenler de aynı derecede güve
nilir şahıslar değildi. Esasen, Irak taraflannda her türlü fikirlerin herc ü merc ol
duğu müşiihade ediliyordu. Ayrıca bu sahalarda müşevveş MIde bulunan, hukuk-

(1) S.M. Hudari, a.g.e., s. 120.

A.H. Abdulidietir, a.g.e., s. 72.

(2) A. M. Subki-MA Sayis-~.Y. Berberi, Tarihu't-Teşri, Kabire, 1357/1939, s. 140.

A.H. AbdulkAetir, a.g.e., s. 108-1()9.
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çudan ışık tutması beklenen vak'alar da o nisbette çeşitli idi. Kısaeası, bu sebeb
Ierden ötürü Medine'li bir hukukçu ha1li gerekli mes'ele karşısında -mevclltsa
hadis veya sahabe fetvasına baş vurur, aksi halde süklltu iltizam ederdi. Yuka
ndanberi devam eden izahattan da anlaşılmış olacaktır ki, Trak ulema.sı bu imkan
lardan mahrumdu. Üstelik bulacaklan hadis ve fetvalar da bir hükme mesned ola
bilecek sihhatten mahrfimdu. Böylece maham olan bu nümfineler yerine a.sıl kay
naklara başvurmakızdırannda kalıyorlardı.Ta'1ib ettikleri usül; Kitab ve sünnet
ten çıkarılan sağlam kaideleri nazar-ı itibara almak, hükümlerin ratıo legis (=
teşrii illetlerini) ini araştınnak, sonra da fetva vermek vetirelerini icab ettiriyor
du. Bu tarzda reye müsteniden fetva. vennek de 1ıyastan başka bir şey değildi.

Bütün bunların sonucu hadislere bağlanıp rey ve kıyasta bulunmuyanlarla, hadisle
rin bulunmadığı yerlerde rey ve lOyasa müracaat edenler, Ehl-i Hadis ve Ehl-i
Rey ortaya çıktı. Yerleri de tahmin edileceği gibi, Hicaz ve Irak'tı..Teessüs eden
her iki hukuk ekolü hiçbir zaman ehl-i sünnet yolundan ayrılmamıştır. Fıkhın

teferrnata ait konularında bazı farIclı görüşler vaz'etmişlerdir ki, bu da halledilen
konularda buldukları delillerin farklı olmasından neş'et ediyordu. Hicri birinci
asır sonunda hadis ekolünün mümessilleri; Said b. el-Müseyyeb (94/713) ile
Medine'li yedi hukukçudur. Küfe'li İbrahim b. -Yezidi'n-Nehai (94/7 14) ise Rey
ekolünü temsil ediyordu. SÖz konusu iki mektebin İslam fıkhı sahasındaki hizmet
leri oldukça büyüktür. Her ne kadar fıhka ait eserler meydana getirememişlerse

de, bütün konuları içine alan bir fıkıh tedrisatında bulunmuşlardır. Hasanu'i
Basri'nin "el-Asfar"ı, Zeyd b. Ali'nin "el-Mecmu"u, Zühri'nin "el-Fetava"sı

şahısların kendi hukuki bilgi ve görüşlerini ihtiva eden eserlerdir. Fakat mua1ıhar
devirlerde İmam Mllik ve İmam Şafil, hadis ekolünün fıkıh bilgilerini, Ebü Yu
suf (183/798), Muhammed b. Hasan (189/805) ve başkaları rey ekoünün hu
kuki görüşlerini eserler hlline getirmişlerdir (1).

'III- İSLAM HUKÜKUNUN YAZILI HALE GELİşt

Daha önceki başlık altında Kur'an-ı Kerim ve sünnctin yazı ile tesbiti
teşebbüslerine girişildiği belirtilmiştir. Bu ana kayı;ıak1arın yazıya geçirilmesi; aynı

zamanda İsliim hukukunun temel umdeleriyle, tahakkukuna hadim olacag-ı he
deflerin doğuşlarından kısa bir zaman sonra tesbit edilmeleridir. Bunların yanı sıra

sahabe ve tabiilerin ve onlar tarafından yetiştirilen hukukçulann ktihadlatı, fet
va.Iarı ve icma-ı ümmetleri de sözlü olarak nakledile gelmiştir. Fık,bın bazı ko
nularında bazı şehirler diğerlerinden daha çok temayüz etmiştir. Nitekim Ebll

(1) S.M. b. Hasani'l-Hacewi, a.g.e., c.I, s. 94-95.

A.M. Subki-M.A. Sayis-M.Y. Berbefi, a.g.e., s. 180-181.

A.H. AbdulUdif, a.g.e., !i. 142·144 ve 157-158.
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Hanife (150/768), "Eğer bir kimse harpleri, harp tarihini öğrenmek isterse Medi
ne'ye', hacc ibadeti konusunda ihtisas yapma~ isterse Mekke'ye, hukukun muhte
l,if konularını öğrenmek isterse Kilfe'ye gitsin" demiştir (1).

Abbasller devrinde fıkıh ilminin ilerlemesine Devlet de yardımcı olmuş,

hukuk alimlerini teşvik etmiştir. Bu arada İslam aleminde Fazı b. Yahya el-Ber
rnekl'nin (193/808) kağıdı keşfedişi de ilmin ilerlemesinde önemli rol oynamış

tir. Hasanu'l-Basri, sözü geçen"el-Asfar" ını fıkhın bablarına göre tasnif etmiştir.

Fakat bilahare bu eser kayboldu (2), Ondan sonra, Zeyd b, Ali "el-Mecmu" isimli
, eserini yazmıştır ki, bu eser XX. yüz yılın başlarında E. Griffini tarafından Mila

no'da Arnbıosiana Kütüphanesinde bulunarak İtalyanca'ya çevrilip "Corpus
jwis di Zaid ben Ali" adıyla İtalya'da 1919 yılında neşredilmiştir (3).

Zeydiyye mezhebi mensubları kiliibın tereddütsüz Zeyd'b. Ali'ye ait olduğunu
iddia ederler. Bununla beraber, eseri bizzat Zeyd b. Ali'nin yazıp yazmadığı hu
susunda ihtilaflar mevcuttur. Kitaptaki rivayetlerin senedIerini Ehl·i Beyt teşkil

eder. Hemen hemen bugünkü Fıkıb kitaplarındaki tertib ve konular aynen mevcut
tur. Arabca baskıları yapılmıştır (4).

Zeyd b. Ali'den sorulan suallerle bu suallerin cevabları a)'ııı şahsa atfedilen
rivayetler "Kittibu tertfbu'[-j'tikdd ve Tukrıbu'[-Eşhtid" adı ile diğer bir kitabı

vucilda getirmiş ve bu eserde konular bab1ara ayrılmış, fıklıın furilalına ait babisler
incelenmiştir. Eserin nihayetine doğru da amme hukuku ile ilgili mevzulaıa yer ve
rilir. Raviter silsilesinin sonu Zeyd'dir: Bazan Zeyd'den bir önceEbU Halid gel
mektedir (5).

EbU Hanife Nurnan b. Sabit de fıkıh alanında haklı olarak pek büyük bir
mevki ihraz etmiştir. Fakat bu mevzularda hiç bir eser yazmamıştır. Sözlü şekilde

baştan sona kadar fıkhın bütün konularını Usil1 ü Fıkıh mes'elelerini incelenıiş,

işlemiş, ve başkalarına öğretmiştir. Yetiştirmiş olduğu talebelerin hemen hepsi
bir müctehid idi. "e[·Fıkhu'[-Ekber"i ve diğer eserleri kelam1a ilgilidir. Fıkıh

konularını ihtiva eden "e[-Müsned" isimli eseri de talebesi Muhammed b. Hasan'iş
Şeybiini'nin önce şifahen rivayet edip bilahare kitap halinde tedvin ettiği "Ki.

tL) S.M. b. Hasanı'l-Hacewl, a.g.e-., c. m,s. 10.

(2) M. Fuad Köprülü, Isldm Ansiklopedisi, "Fıkıh" maddesi, c. III, s. 604.

(3) Brockelmann, GAL, c, I, s. 308.

Ahmed Emhı, Duha'I-Isldm, Kabire, c. III, s. 276-277.

(4) Encyclopaedia of Isldm, c. II, s. 889.

(5) A. Şafak, a.g.e" s. 75-76.

Zeydiye mezhebi fıkıh kitaplarından ve yazma olan bu eserin yazma nmhası: İstanbul Sü

leymaniye KütüpMnesi, Bagdiıdlı Vehbi Efendi kısmı, Numara 457/2 ve 3 dür.
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tiibu'l-Asar "ın' başka bir eşidir (1). İmam Muhammed bu eserde hocası EM
Hanife'den üç yüz kadar hadisi toplayıp, fıkhın konulanna göre tertib ve tanzim
etmişti.

154 bicri yılında vefat eden Suriye'li hukukçu Abdurrahman Ewzai Devletler
hususi hukuku saMsındaki k'oculan içine alan :'-Siyeru'l-Ewdif" sini yazdı. Bu
eser; Şafii'nin "el-()mm" isimli kitabının yedinci cildi kenanna 1325 hicri yılında

basılmıştır (2). İmam Malik Abbasi halifesi Ebll Ca'feri'l-Mansftr'un (158/775)
teşviki ile "el-Muvatta" isimli meşhur ve muteber eserini yazmıştır. İçinde hadisler
bulunmasına rağmen eser, hadis kitabı olmaktan ziyade bir fıkıh müdevvenatıdır.

Hadis ekolüne mensub Medine'li hukukçuların, sahiibe ve tabiilerin ictiMtlarını,

onlardan riviiyet edilen hadis ve ictihadları, kısacası Medine fıkhıw içirle alır,

İslam hukukunun sünni koluna ait ilk "Corpus luris=Hukuk külliyatı"dır. Bazı

hadis iilimleri ve fıkıhçılar "el-Muw..ttaı" kendilerine kaynak ve örnek 'ittihaz
etmişlerdir. Eserde, konular kitaplara, kitaplar da b8.blara ayrılır. Mündereciitına

dahil dört binden fazla hadisin hemen hepsi fıkha aittir. Eser, kırk yıllık bir emeğin
mahsülü olduğu için tekevvünü esnasında parça parça i~iten insanlar farklı riva
yetlerini vücüda getirmişlerdi~. Resmi teşvikle yazılan bu eser, ıine Abbasi hali
fe1erinden Mehdi'ye takdlm edilmiştir. Malik ve muakkiblerine . iiit rivayetler, bu
ekol siUikleri tarafından, mezhebin en kıymetli eseri olan "el-MüdevlIenetü'l
Kübra" adlı kitapta toplanmıştır (3).

Ebu Yusuf Yakub b. İbrahim, Ebu Hanife'nin en büyük talebesi idi. Harlln
Reşid (193/809) bu zatı Baş Kadı (=Kadı'I-Kuzz1l.t) yaptı. Böylece, O'nun hukuk
bilgileri nazariyatta kalmayıp tatbikiita geçmiştir. Rey ekolüne mensllb olmasına

ıağmen hadiscilerin görüşlerine de yer verdiğini görüyoruz. Halife HarCın Re
şid'in teşvikiyle vergi hukuku alanında önemli bahisleri inceleyen "Kitabu'1
Harde ile'r-Reşid" ini yazıyor. EbU Yusuf; yazdığı "KitrUıu'I-A"s(1r", "lhtildju
Ebf Hanife ve lbni Ebi Leyla", "el-Ema/i'" eserlerinde fıklun diğer konulannı et
raflıca incelemiştir. Böylece rey ekolü mensubları arasında ilk! defa etraflıca eser
yazan hukukçudur (4).

Hukuki mes'elelerin haninde reyi esas sayan zümre arasında eser yazan ikinci
büyük hukukçu Muhammed b. Hasani'ş-Şeybani'dir. Bu zat, EhO. Hanife, İmam
Miilik ve Ebil Yusuf'tan fıkıh dersleri okumuştur. Medine badis ekolü ile Kiife
rey ekolünün arasını yaklaştırmış, eserlerinde hadis taraftarlarının görüşlerine de

(1) S.M. b. Hasani'I-Hacewi, a.g.e., c. lll, s. 121-122..
Muhammed Ebü Zehra, Ebll Hanife Hayatuhu... , Kahirc, 1365, s. 182.

(2) Joseph Schacht, The Origins of Muhammedan Jurlsprudence. Oxford 1953, s. 35.

(3) A. Emin, a.g.e. c. Il, s, 215.
j. Schacht, a.g.e., s. 22.

(4) EbU Yusuf, Kitabul'-Asar, Kahire, 1335, s. C (giriş). Kitabu'I-Harac Bulak. 1302, s. 100. lbli
llifu Ebf Hanife Ye ıbni Ebt Leyla, Kahire 1357, s. 3.
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yer vermiştir. Fıkhın her sahasında, zamanıımza kadar ulaşıp itimada şayan

bir mahiyet arz eden eserlerinin doğrudan doğruya, şerhli, haşiyeli, telhis edilmiş

vaziyette ayrı ayrı veya bir arada baskılau yapılmiştır. Ebil Yusuf'un te'lif işinde

açmış olduğu çığırla İmam Muhammed'in üstün gayreti sonucu İslam hukukuna
dair ayetler, hadisler, ıcma-ı ümmetler, fetvalar, ictihadlaı, ve sair hukuki do
kümanlar tam olarak toplanmıştır (1).

O'nun te'lifatı iki guruba ayrılır: a) Z3hiru'r-Rivaye Eserleri; hukuld mes'e
'Je1er etraflı bir şekilde in~elenenbu kitaplar tevatür yoluyla,sağlamsenedlerle ileriki
zamanlara ulaştığı için kendileıine "Açık riv{jye/fi" rivayetlerinde şüphe olmayan,
anlamına gelen bu isim "erilmiştir. Eserlerinde hocalan EbU Hanife ve Ebil Yu
suf'un görüşleri de yer alır. Bunlar;'l- el-AsI=Mebsut, 2- e/-Camiu's-Sağir, 3- el
Ctimiu'/-Kehir, 4- es-Siyeru's-Sağir, 5- es-Siyeru'/-Kebir, 6- ez-ZiyMfit ve ez
Ziyridiitu'z-Ziyaddt isimli ahı kitabıdır. Ayrıca Ki/iihu' /Asar, Ki/fibu'r-Redd altı

Ehli Medine eserleri de buraya dahildir. Eserlerin içindeki konular Hanefi mezhe
binin esaslarına ait· mes'eleleri ihtiva ettiğinden "Mesailu'I-Usill=Asıl mes'ele
ler" ismi verilmiştir.

b) Nevadir=Gayru zahiri'r-Rivaye isimli eserleri: Bunlar da yine hu.kuk1a
ilgili konuları ihtiva eder . Fakat birinci kısımdakiler kadar tevatüı yolu ile na
kil seviyesine ulaşamamışla.rdır. Dolayısıyla içerisinde mevcut isnadların bazıları

şüphe taşımaktadır. İkinci guruba gir'en on üç kadar eseri vardır; 1- Kitiihu'/
UsUl, 2- Ki/tibu'/-Muvatta, 3- e/-Hucec, 4- en-NevMir, 5- Rakkiyat, 6- Harariyat,
7- Curdiniyat, 8- Keysaniyat, 9- KUfibu'r-Rey Ve'l-Kıyfis, 10- Kiıtibu'l-Müsned

11- Kitilbu'I-Kis~, 12- KUiihu' /-Maharic fi'l-Hiyel'dir.

İmam Muhammed'in her eseri hukuk sahasındakihizmetleri ayrı birer tedkik
konusu olacak kadar önemlidir (2). Ondan sonra da bu konuda küçük çapta eser
yazanlar olmuştur. Fakat hepsi de onların açmış olduğu çığırı takib eder. Ebu'l
Fadl Muhammed b. Muhammed b. Ahmedi'l-Merwizi (344/956), Şeybani'nin

Zilhiru'r-Rivaye kitaplarını bir arada toplamış, mükerrer rivayetleri çıkarmış,

meydana getirmiş olduğu yeni eserine "el-Kafi" ismini vermiştir. Şemsu'I-Eimme

es-Serahsi de (483/1 091) el-Kafi kitabım"e/-Mebsu/" adı altında şerh ve mes 'elelerin
esaslarıI).l, delillerini, kıyas yollanın uzun uzadıya münakaşa etmiştir. Otuz cilt
lik el-Mebsut üstün muhtevasıyla İslam Hukuku sahasında her konuda bir huc
cettir (3).

(ı) İbnu'n-Nedim, a.g.e., s. 203-204.. -
M. Zahid Kevsed, Bu/l}ğu'l-Emdnl, Kahi're. ı 345, s. 67.

(2) Katip Çelebi, Keşfu'z-ZÜJlIJ71, İstanbul 1360/1941, c, I, s. 107.

Brockelmann, GAL,c. ı. s. 288-291.

M. Subkl ve arkadaşlan, a.g.e., s. 288-29ı.

(3) İbnu Abidin, Resmu'/-Müftf, btanbul, 1325, s. 22-28.

Abdus-Settar, MedbJıl.; Fıkıh, İstanbul 1299, s. 30.
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Son olarak, tedvin işinde büyük hizmetleri bulunan mezheb sahibi hukukçu
İmam Şariı'ye temas etmek gerekiyor. 0, İmam Millik'den, İmam Muhammed'·
den ve başkalarından hukuk tahsil etmiş, frak'lı ve Hicaz'lı hukukçuların, arasını

yaklaştırmış, hadis tarafdandiL Usiilü Fıkıhla ilgili olarak"Kitlibu'r-RisQ[e"yi yaz
nuştır. Halen elde mevcut en eski Usul kitabı Şafil'nindir. Bu sebeple ona Usulü
Fıkıh ilminin kurucusu olarak bakılmaktadır. Ebu Hanife, İmam Malik, İmam
Muhammed de ondan önce UsUlÜ Fıkıh konularını tedris ve fazla olarak eserle
rinin muhtelif yerlerinde de bu me\:'zulara temas etmişlerdir. Fakat Şafü. bahsi
geçen ilmi dedi toplu bir kitap içinde yazmış ve söz konusu kitap hiçbir tahrif
ve zayiata uğramadan zamanınııza kadar gelmiştir. Fıkha ait eserlerinde kendine
sorulan sualleıe verdiği cevablarIa, fetvalan geniş yer tutar. Yedi cildlik meşhur

eseri "Kitlibu'1- Ümm" muhtelif zamanlarda tab edilmiştir. Diğer eserleri; 1
1htilafu Iraqıyyfn, 2- 1htiliifu Ali ve 1bni Mes'ı1d, 3- Kitaba 1htiliifı Md/ik ve'ş

şafii, 4- .Kitabu 1btalu'I-1stihsiin, 5- Kitabu'r-Redd ala Muhammed b. il-Hasan,
.6- Kitiibu 1htiliifi'I-Hadis, 7- el-Miisned, 8- Kitabu'l-1lm, Şarii'nin eı-Omm e'serinin
ya içinde veya kenarına ithal suretiyle tab edilmiştir. Ayrıca 9- el-Hucce, ıo- Ah
kamu'I-Kur'an, 11- Kildbu'I-Mebs11t fi'l-Fıkh isimli eserleri mevcuttur (1).

İslam dininin ortaya çıkışından daha yüz elli, iki yüz senelik. bir zaman geç
meden mensubu bulunan büyük hukukÇUlar sözlü olarak nakledilen, titizlikle öğ

retimi yapılan ilahi dinimizin hukukunu da kaybolmadan kurtarmışlar, sapık

fıkirler karışmadan yazı ile tesbit, kiitaplar balinde, tedvin etmişlerdir. Bu nevi bir

. çalışma hiçbir kavme ait hukukun tarihı tekamülü içinde görülemez. Kısa zamanda
yazılan eserler İslam hukukunun donmasına, dar kalıplara sokulmasına asla se
beb olmamıştır. ilk fıkıh kitaplarındamuasır hukukun her konusuyla ilgili hüküm~
leı bulmak mümkün olduğu gibi, onlardaki prensipleri nazara alan somaki hukuk
çtılar da fıkıh sahasında çeşitli incelemelere ginnişler, pek çok eser kaleme almış

lardır. İmam Malik'in gemileri gayr-ı menkul kabUl edişi, İsliim hukukçularının

deniz sahillerini amme emalikin~ensaymaları ve benzeri mes'eleler modem huku
kun son zamanlarda kabul ettiği prensiplerdir.

Justinianus'un (565 M.) emri ile 529-534 yılları arasında hazırlanan "CMPUS
Iuris" in İslam hukukunun ted... ini üzerinde hiçbir tesiri olmaniıştır. Ne Suriye
taraflarında ve ne de Batı Roma'da tatbik ve tedris edilebilme imkanı bulmuş

tur. Corpus luris ancak İstanbul ve civarında okutulmuş, hukukçulara tatbik kay
nağı teşkil etmiştir. Suriye'de"Suriye-Roma MecelleSi" diye adlandırılan kanun,
Corpus Iıvis'in oralarda yaşamakta devam ettiği tezi aleyhine açık bir delildir.

(1) lbnu'n-Nedim, ,a.g.e., s. 209·210.

İmam Şafii, Kitiibu'I-Vml7l, BuIak, 1322-1325, c. VII.

M. Subki ve arkadaşları, a.g.e., s. 288-289.

Brockelmann, GAL, c. 1, s. 303-304.
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Ayrıca, Doğu'da hukuk öğreten Beyrut Hukuk Mektebi M.S. 551 ydında zelzele
yüzünden yıkılmış, öğretmen ve talebeleri Sidon'a gitmişleıdir. Beyrutta yeniden
yapılan binalar, 560 yılında çıkan bir yangınla, tekrar harabeye dönüyor. Bu t~

rihten itibaren, Beyrut Hukuk Mektebi'nin adı artık duyulmuyacaktır. İslam

hukukçulannın yetiştikleri muhitlerde Roma-Bizans topraklarından uzak yerlerde
idi. Şafii Gazze'de doğmuş, çok küçükken Mekke'ye getirilmişti. Ewzai hukuk
bilgilerini Irak ve Hicaz taraflarında öğrendikten sonra, Şam'a yerleşmiş, aslen
Hind'li bir kölenin oğlu idi. Abbasiler Devrinde çeşitli sahalarda kendini gös
teren terceme faaliyeti; hukuku şümfilü dışına bırakmıştır (1).

IV- NETİcE

a) Vahye müstenid hukulclardan İsHim hukukuna, umumiyetle "Fıkıh" denil
mektedir. Bu terim, Hz. Peygamber'in getirmiş olduğu dinin ibMat, muamelat ve
ukubat bahisIerinin hepsini içine alır.

b) Fıklım kaynaklarından Kur'an-ı Kerim yirmi üç senelik bir zaman içerisin
de nazi! oldu ki, fıkha dair hükümleri hemen hemen Medine teşri' devresindedir.
Hz. Ebu Bekir devrinde bir mushaf içindc toplandı. Hz. Osman çoğ'l1tarak etrafa
gönderm iştir.

c) Rasfilullah'm sünnetleri, teşrii tasarruflan şifahi olarak nakledilmiş,

ancak hicri ikinci asırdan itibaren şahıslar taıafından ufak""kltaplar halinde top
lanılmaya başlanmıştır.

d) Kısa bir müddet soma ferdi gayretlerle, ayetler ve hadislere istinM eden
hukuk tedrisatı başlıyor. Tedrısatta bulunan fakihler imkan nisbetinde ayet ve
hadisten ayrılmıyorlardı. Ayet ve hadiste hüküm 'bulamadıklarında rey ve kıyasa

müracaat edenler olduğu gibi, bazılan da sükutu tereih etmiştir. Böyle bir tu
tum sonucu Rey ve Hadis Ekolleri ortaya çıkıyor.

e) İkinci hicri asır ortasına doğru fıkha ait hadislerden, sahabe ve tabilin
fetvalanndan, müçtehidlerİn ictihadından ibaret fıkhi eserler yazılmaya başlan

mıştır. Yine bu asrın sonuna doğiu tedvln işi hız kazanıyor. Kitapta, sünnette,
icma' ve kıyasta halledilen mes'ele1er, fıkhi konular baştan sona kadar etraflı bir
şekilde yazılıyordu.

f) Fıkhın tekevvün ve tedvini işinde başka hukuklarm, diğer milletlerin hukuki
faaliyetlerinin hiçbir tesiri olmamıştır. Aynca Edille-i Erbaa ve diğer yardımcı

delillerle vaz' ve halledilen hukuki mes'ele1ere, bunların kısa bir zaman içerisinde
tedvini işine diğer hukuklarda tesadüf edilemiyor.

(1) Ahmed Emin, Fecru'l-Islam, Kahire 1354/1935, c. I, s. 303.
M. Hamidullah-G.H. Bosguet·C.A. Nallino: Islam Fıkhı ve Roma Hukuk, İstanbul, 1964, s. 15.
Prof. D.S. V. Fitzgerald, İslam Hukukunun Roma Hukukundan İlctibastaBulundugu tddiası,

İstanbul üniversitesi Hukuk Fakültesi Mecmuası, c. xxıX. sayı 1128-1148.
A. Şafak, a.g.e., s. 157·165.
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ÇFŞİTLİ YÖNLERİ İLE EMEvtLER DEVRİNDEARA"P ORDULARıNDAKI
İLK TüRKLER

Dr. Zekeriya Kitapçı

İslam Tarihi Ast.

GİRİş

Hz. Muhammed'in Medine'de büyük bii mtimamla kurduğu şehir devleti
(city state) daha sonra yerini, Çin seddinden Atlas Okyanusu sahillerine kadar
yayılan çok geniş bir imparatoduğabırakırken, müslüman Araplar aynı zamanda
muasır milletIere askeri, siyasi ve dini yönlerden üstünJeklerini kabul ettinnek için
uzun seneler devam eden çetin mücadeleler yapmışlar ve sonunda bu çetin mücade
leyi parlak bir şekilde de kazanmışlardır.

Askeri üstünJüklerini (moral ve disiplin) yönünden Bizans ve Sasanilere karşı

dahailkdevirlerde bir kaç büyük zaferle kabul ettikten Araplar, dil vedinyönün~
den de aynı derecede önemli başanlar elde etmişlerir. Netice de İslam dini büyük
mücadeleler sonucu kıtalararası bir din olurken, Arapça da (tıpkı Batıda ki Latin
ce gibi) doğu ülkelerinde özellikle İsliim milletleri camiasında büyük bir nüfuza
sahip olmuş ve asırlarca zengin bir ilim dili olarak kullanılmıştır.

Bütün bu baş döndürücü gelişmeler (VII. asrın başı), bir taraftan İslamiyetin

DEVLET olmasına yardım ederken diğer taraftan da, onun kültür ve medeniyet
yö'nünü oluşturmuş ve Orta çağlarda eski dünya kıtalarını aydınlatacak "İ s 1am
K ü i tür Ve M e d e n i y e t "nin doğmasına sebeb olmuştur.

Türkler, çeşitli sahalarda yaptıklarıdeğerlihizmetleri ile şüphesiz parlali İslam

Medeniyetinin büyük mimarları arasındadırlar. Biz bu mütevazi incelememizele,
Türklerin Arapça ve diğer İslami ilimIerin gelişmesi yolunda yaptıklan büyük hiz
metleri bir yana bırakarak, bu yaZ1m.ıZda sadece Ernevıler Devrinde Arap brdllia
nndaki ilk Türkler ve onlann sosyal durumlan üze~nde durmak istiyoruz.

a) Türklerde Askerlik Ruhunun Önemi:

Şu bir gerçektir ki, Türkler insanlığın müşterek medeniyetinin gelişme ve te
Umülüne tarih boyunca yaptıklan büyük hizmet ve tesirler bir yana, Eski Dünya
Kıtalannda yaşayan milletlere askerlik yönünden. de derin tesir etmişlerdir. Had~
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dizatında TürJder, tarih sahnesine diğer bir çok üstün meziyetleıi yanısıra daha
ziyade asker bir millet olarak çıkmı~lar ve çok uzun asırlan kapsayan tarihi se
yirleri içinde, bütün sosyal ve politik. çalka1anmalara hatta büyük talihsizliklere
rağmen ancak bu milli vasıfları sayesinde ayakta durabilmişlerdir.

Onun içindir ki, basıretli Türk büyükleri, Türk milletinin bu tarihi ka
rakterinin muhafazası ve devamı için-gereken her türlü hassasiyeti göstermişler ve
bu asil duyguyu körleştirecek tehlikeleri ortadan kaldırmak için ıÜzumlı;ı tedbir
leri almaktan bir an dahi geri dunnamışlardır.

Zaten Türklerin uzun asırlar boyunca göçebe bir hayat sürmeleri, bir tÜr
lü yerleşik hayata geçmemeleri, konup göçrnek için daima hazırlıklı bulunma
ları bir taraftan onların, düşmanlarıncayapıla gelen ani baskın ve saldınlara kar
şı daima hazırlıklı ve uyanık bulunmalarını sağladığı gibi diğer taraftanda, Türk
milletinin destanlara konu olan kahraınanlık, yiğitlik, mertliki gibi tabil karakter
lerinin körleşmesine veya silinip gitmesine hiç bir zaman meydana vermemiş

tir. Onun içindir ki, ta eski çağlardan beri "Türk asker doğar, asker yaşar ve
asker olarak ölür" sözü bir nevi darb-ı mesel haline gelmiştir.

Hatta Türklerin, İslam dinine girdikten sonra ve tüm varlıklarıile İslam di
nine sahip çıkmalarında, bütün bir cihanın huslınetine karşı onu asır1arca kanlan
ve canlaı ı ile korumalarında; İs1iimiyetin, Türklerin bu üstün karakterleri~i bes
leyici ve doyurucu bir din olmasının şüphesiz büyük tesirleri olmuştur.

Nitekim eski Türklerin, bu temel vasıflarını yok ederek yerine bir takım

mistik duygular getiren batıl dinlere sosyal hayatlarında kolay kolay yer vermedik
leri ve pek fazla ilgi göstermedikleri görülmektedir.

Özellikle Türk büyükleri, bu kabil dinlerin Türk sosyal hayatına yerleş

mesinin daima karşısında olmuşlar ve onun. Türk toplumuna yayılması ve dal bu
dak salmasına pek fazla müsamahalı davranmamışlardır. Türk tarihiı;ı.de, millet
hayatımn istikbal ve mukadderat] ile ilgili böylesine asil davranışların gerçekten
de iftihar edilecek tipik örneklerine şahit olmaktayız.

b) Eski Asya Diolerinin Türklere Bıraktıklan Kötü Tesirler:

Mesela, Göktürkler Devrinde, ("Hint-Baharat Yolu"nun tesiri ile olsa gerek)
Budizm misyonerleri, Türk kabileleri arasında kesif bir faaliyete girişmişler, bu

-propagandaların pek tabii bir neticesi olarak birçok Türkü, Budizm dınine sokmaya
muvaffak olmuşlardı. Söz konusu misyonerler faaliyetlerini o dereceye ileriye götür
müşlerdir ki, biz olayların seyrinden onların Türk Hakanınınbile nazarı dikkatini
çektik.lerini belki ona yakın çevrelere kadar sokulup, hatta Ha,kan'a nüfuz bile et
tiklerini talımin edebiliyonız. O kadar ki Türk Hakam Bilge Kağan, Budizmi
(birazda Çinlilerin zıddına olarak) Gök Türklerin resmi dini olmasını isteyecek
kadar ileri gitmiştir.
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Fakat yanında gün görmüş, akıllı milli özelliklerimizi gayet iyi bilen büyük
devlet adamı yetmişlik TONYUKUK· HAN vardı ki, onun halil. hayranı

olan A1aman ilim adamları bugün bile takdirlerini açıklamak için ona "Gök
türk Imparatorluğunun Bi::.markz" (1) demişlerdir. İşte o Tonyukuk Han (o
zamana kadar üç Göktürk Hakanına hizmet etmiş olan bu emektar vezir) Bilge
Kağana, Budizmin Türk toplumuna neye mal olacağını izah etmiş ve

"-Buda Dini Türkün askerlik rUhuna çok kötü tesirleri icl'eJ edecektir" (2)
diyerek onu, her nasılsa saplanıp kaldığı bu çok teW.ikeli fikirlerinden vazgeçir
rneye muvaffak olmuştur.

Türk mihetinin milli karekteri olan askerlik rühunun bekası için gösterilen.
bunca gayretlere rağmen, Budistlik, Mani, Mecusilik v.s. gibi eskii Asya dinlerinin
Türkler arasında kısmen de olsa yayıldığı ve onların şeham.et ve gayret duygularını
körlettiği, cesaret ve mertliklerini dumura uğrattığı görülmüştür. Büyük Arap
edibi Cahız'ın bile bu meş'um durum nazarl-ı dikkatinden kaçmamıştır. Cahız,

Bizansltlarla Sasaniler arasında cereyan eden bir kısım harpler üzerinde durur ve
Sasanilerin Bizanslılara karşı bu harplerete kaıandıkları zaferin sebebIerini şu

şekilde izah etmeye çalışır ve derld,

" Bunun tek sebebi, RumIarın Hıristiyanlık dinine girmiş olmala
rıdır. Çünkü Hıristiyanlık dıni yumuşaklığı; intikam almamaYj ve
harp etmekten çekinmeyi emreder. Vakta ki Bizansıdar böyle bir·
dine girdiler her hareketlerinde Hıristiyanlığın icabı olarak yu
muşak davranmaya başladılar. Neticede (Sasanılerle yaptıkları

harplerde) perişan oldular". (3) Cahıı aynı elim akibeti Türkler
içinde savunur ve d~rki:

"Türkler zındıkhk (Bu<Hzm yahut Mani dinine) gll111Ce artık

harplerde mağlup ol!Daya başladılar. Türlerin en kahramanlarından

olan Dokuz Oğuz (Uygur) kabilesi bunun en güzeli misalierinden
dir. (Halbuki) Dokuz OğuZıar, Karluk Türklerinden sayıca bir kaç
misli az olduklan halde dilima ileri gideler (savaşlarda onlardan
üstün olurlardı). Ne zaman ki onlar zrndıklık dinine girmeye baş

ladılar, -zira bu zındıklık dım, insanları dünyadan el etek çektirmek
ve yumuşaklık (uyuşukluk) telkin etmede Hıristiyanlıktan daha da
kötü tesir eder- artık onların (dillere destan olan) kahramanlık duy
guları yok olmuş ve şehiimet (damarları da kurumuş) gitmişti". (4)

KahramanlıMarı dillere destan olan ve pek çok Arap kaynaklarında Türk
lerin en haşin abilesi olarak zikredilen Dokuz Oğuzlarm, Buda gibi, Mani gibi
eski Asya dinlerinin aralarında yayılmasıyla bir ancla askerlik rUhunu kaybetme
leri sadece Cahlz'ın değil diğer bir çok Arap yazarlarının da aynı hakikate parmak
basmalarına sebeb olmuştur.
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Mesela, Temim b. Bahr, 'Dokuz Oğuz kabilelerinin meski'ln olduklan yerlere
yaptığı seyahetler sırasında gördüğü ilginç müşahede1erini anlatır. Onların arasında

daha ziyade Budizmin yanı sıra Mani ve Zerdüştlik dinlerininde yayıldığını, hatta
önceleri daha da kuvvetli olan Zerdüştlük dimnin, Mani Dininin süratle yayıl

masından sonra yavaş yavaş eski"kuvvetini kaybetmeye başladığını söyler. En so
nunda bütün bu dinlerin, Türklerdeki askerlik drfihunu inanılmayacak kadar za
yıflattığını itiraf ederek biraz önce müşahade1erini naklettiğiniz Cahız'la aşağı

yukarı aynı noktaya gelir (5).

Yukandan buraya kadar yaptığımız bütün bu açıklamalar gösteriyorki;
Türkler milli varlıklı ve beka1an ile çok yakından ilgili olarak yeni bir din seçmek
için pek acele davranmamışlardır. Bilakis uzun bir bekleyişten sonra; eski Asya
dinlerinin aksine İs1amiyeti, büyük bir azın ve kararlılık içinde isteyerek benimse
mişler, kabul etmişler ve sonunda onun en kuvvetli müdafii olmuşlardır.

Belkide kader İslamiyete istikba1de çok büyük hizmetleri dokunacak olan. bu
kadar yüce bir milletin fıtratını eski Asyanın kokuşmuş inançları ile kirlenmesini
dilememiştir. Neticede İslamiyet, Orta Asya bozkırlarında, Türkler arasında

kendisi gibi temiz ve safiyetini asırlardır muhafaza etmiş bir ortam bulmuş ve bu
ortamda hiç bir kuvvetin söküp atamıyacağı bir şekilde yerleşmiştir.

c) Türklerdeki Askerlik Ruhu Hakkında Bazı Müşahedeler:

Belki'de eski Türklerin milli karekterlerine karşı gösterdikleri bu titizlik ve
saygıları, bir taıaftan diğer bir kısım dünya milletleri gibi tarih sahnesinden çekilip
gitm~lerini 'ön1edii gibi, diğer traftan da, hemen her devirde varlık1arımn deva
mını sağlamaya ve cihanşnmül imparatorluklar kuran büyük bir millet olma1anna
sebeb olmuştur. Sırf bu temel karekter1eri nedeni iledir ki, Türkler tarihe "ORDU
MİLLET" olarak geçmişlerdir. Bu hususta Doğulu ve Batılı pek çok yazarlar
ilginç yorumlarda buıunmuşlardır. Mesela, C. Eliot, Türkün tarihin ilk çağla

rındanberi devam edip gelen bu askerlik ruhunun azametini şu cüm1elerle ifade
etmektedir:

"Alelade Tılrk (bile haddizatında) şerefli, haysiyedi (çok) iyi ruhlu,
bununla beraber çocuklarına düşküİı, hayvanlarına karşı şefkatli ve
üstelik çok sabırlıdır, Fakat o harp hli1eti-ı rfihiyesine girdiği zaman
(sanki Avrupayı titreten) Hun1ar (Attila) veya (Asyayı türeten)
Cengiz Han gibi müthiş bir harpçi olur. Artık karşısındakileri

merhametsizce hiç bir ~ark gözetmeksizin öldürür, yakar. yık~r (o
nun önüne geçmeye imkiin yoktur." (6)

İngiliz tarihçisi Toynbee çok 'haklı olarak Türkleri "FIGHTER·Harpçi" ve
toprağa bağlı 'oldukları içinde "FARMER-Çiftçi" bir millet olarak kaydeder. (7)
Onun içirdir~i Türkler B. Lewes'in de işaret ettiği sibi her gittikleri yerde bir
azınlık olmalarına rağmen daima milletleri idare eden hakim bir sınıf bir un
SUr rolünde olmuşlardır (8).
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Türklerin bu milli karekterleri sadece Tonybee ve Lewes gibi Garbh yazarlar
değil, daha ilk devirlerden beri bir ÇOk Arap şair ve yazarlannı da hayrette bırak

mış, onlanil şiirlerine konu olmuş samimi beyider söylemelerine ve hattaeserler
yazmalanna sebeb olmuştur. Türklerin askeri meziyet1erini ve üstünlüklerini be
yan etmek üzere "Feziii/-ül-Etrak" adiyle bugün bile elden düşmiyecek kadar
kıymetli bir eser yazan bii}'ük Arap edibi cahız; "Bir tek Türk yalnız başına

(kalsa da) ,bir millettir" demiştir. (9) Abdin-kani ise Hamase adındaki bir şür

koleksiyonunda Türklere hakkında şu beyitleri kaydetmektedir.

"Harp krzı§ıp ta kan gövdeyi götürdüğü zaman Türklerin ve Ci/'in sözü edil
meye başlar

Halbuki Ci/'tn harp meydanlarındo ulu orta konuşması ve Türkün ise kahra
manlıkları vardır','. (lO)

Osman b. Muhammed el l:ai. müslüman Türklerin kahrama.nlı1dannı dile
getirmek için yazdığı uzun bir kasidesinde ise şöyle demektedir:

"Türk' askerlerinden bir bölük düşmana hücumlarmda sanki gök gürültüsünü
andırıyorlardı.

Onlar öyle bir millettirler ki, kendileri ile dost geçinildiği ve iyi karşılandık

ları zaman melekler gibidirler. Bunun aksine eğer onlarla harbe girişilirse ele avu
ca sığmayan ifritler gibi olurlar." (ll)

d) Türklerin Askerlik Yönünden Müslüman Araplar:ı tık Tesirleri :

İşte müslüman Araplar, asırlık Sasani devletini yıkıp tranı bir uçtan öbür
uca kadar istila ettikten sonra, geleneksel Türk-tran hududunu teşkil eden Cey
hun nehrine kadar gelip dayanmışlardı. Her nekadar onlar, ilk hamlede Türkis
tanı istila etmeye (Hz. ömer'in kesin emriyle) pek caseret edememişlerse de, daha
sonralan fırsat bulduça Ceyhun nehrini geçmekten ve Türk yurtlarına hücfim
etmekten bir an bile geri durmamışlardır.

Böylece Araplar, TürlerIe daha pek" ciddi bir harbe tutuşmadan önce, Türk
Yurtlanna yaptıklan bu kabil hücumlar sırasında, onlann ne yaman döğüşcn,

harpçi bir millet olduklannı bizzat yakından görmüşlerdir. Zamanla gelişen mü
nasebetler sonucu, Horasan'a gönderilen Arap valileri bir taraftan Türklerin
as1ııeti sanatlannı, harp taktik ve harekederini taklit ederken diğer taraftan da
Onları hem Arap merkezlerinde muhafız, hemde sınır boylannda çarpışan müs
lüman Arap askerlerinin yamsıra bir takviye gücü olarak kullanmışlardır.

Türkl~rin harpçilik yönünden müslüman Araplara tesirleri daha bu ilk temas
ların hemen akabiıide başlamıştır. Bu hususta konuyu aydınlatacak kesin riva
yetter vardır. Bu cümleden olmak üzere, büyük Arap komutanı Mühelleble b. Ebi
.sufra ile Türkler arasındageçen çok yaman bir boğuşmayızikretmekte fayda vardır.
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İbnü'l-Esir, Hamevi ve daha bir çok İslam Tarih ve Coğrafyacılanmn da
rivayet ettiği gibi, Mühelleb eskerleri ile birlikte b~günkü !Pakistamn kuzey ke
simlerini istila- etme, i düşünmüş ve Kabul istikametinde ilerlernemeye başlamıştl.

Kıkana (bugünkü Belcuistan) yaklaştıklarında nered.en çıktıkları pek belli çılnuyan
18 kadar Türk cengaveri kuyrukları düğümlenmiş atlarla, Mühelleb ve ordusunun
üzerine öyle bir çullanmışlardı ki, o anda geçen olayları tasvir etmeye-imkan yok~

tur. Böylece MühelJeb'le, Türkler arasında çok yaman bir boğuşma başlamıştı.

Muhtemelen Cahızın, Türkl~rin kemenilinden bütün zamanlariçinde mühül1ep-
. ten başka kurtulan pek az kimse olmuştur, sözü ile bu müthişboğuşmayı kasd
etmiş olsa gerektir. '

Her ne kadar Mühelleb pek ağır zayiat1ar vererek bu 18 Türk bahadınmortadan
kaldırmayı ve bu tehlikeyi gidermeyi başarmışsada Türk cengaverlerinin bu 'yaman
hücumu onun bir gerçeği keşfetmesine sebeb olmuştur. O da kuyrukları düğüm

lenmiş adar üstündeki Türk süvarİlerinin harp meydanlarında fevkalade çevik
ve daha süratli hareket gücüne sahip olmalalıydı. .

Mühelleb o günden sonra Türk cengaverlerinin bu tutumlarını takdir. ederek
ilki defa ordusunda bulunan atların kuyruklarının düğüm1enmesiniistemiş ve bu
nun harpte Arap orduları arasında uygulanmasında da öncülük etmiştir. Artık,

bund~n böyle müslüman Araplar arasında, özelliHe harp meydanlarındaatların.

kuyruklarımn düğümlenmesi bir teamü! haline gelmiştir (9). Bu rivayetler diğer

taraftan Türk nüfUz ve tesirinin o devirlerde nerelere kadar uzandığı ve yayıl

dığı hakkında da bir fikir vermektedir.
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1-TüRKLERİN ASKERİ MAKSATLARLA BÜYÜK ARAP ŞEHİRLERİNE
GÖNDERİI.MESİ

Yukanda da belirtildiği gibi Horasana gelen Arap valileri çeşitli vesilelerle
Türk yurtlarına karşı düzenledikleri bu ilk akmlar~a elde ettikleri sayısız ga
nimetler yanısıra pek çoki Türkü de esİr alarak geri dönerlerdi. Bu esiılerden bü
yük bir kısmı Arap kentlerine sevkedilmiştir. Türk asıllı bu köleler büyük şehir

lerde, smır boylarında, halife ve devlet büyüklerinin saraylarında ask&ri' maksat
larla kullanıld~ğı gib~ büyük bir kısmı da muntazam askerler olarak teşkilatlan

dmlmış müslüman Arap ordulannın yanında bir takviye gücü olarak kullanıl

mışlardır. Bu cümleden olmak üzere Basraya yerleştirilen Türk-Okçulanrıı zik
redebiliriz.

Yakut' al-HClmelJf eserinde "al-Buhariyye" kelimesi üzerinde durarak bu·
kelimenin Basrada pek meşhur bir semtin ismi olduğunu kaydeder ve şu açıkla

malarda bulunur:

Ubeyduııah b. Ziyad Türkistana yaptığı seferIerin birinde meşhur Buhara
şehrine de bir baskın yapmış ve bir kısım gençleri esir -alarak gerİ dönmüştür.

Daha sonra Basraya gelen Ubeydullıı.h bu esirlerin bir kısmını şehrin uygun
bir semtine yerleştirmiştir. Hamevı buraya onun için "Buhariye" denildiğini daha
önceleri Basrada böyle bir semtin olmadığını, ancak bu iskandan sonra bura
sının söz konusu isimle tanındığını ve böylece meşhur olduğunu kaydeder. (i 3)

Büyük tarihçi Belazüri bu' hadise üzerinde daha geniş bir şekilde durmakta
ve konuyu bir çok yönlerden aydınlatacak şu hususları kaydetmektedir:

Ziyad vefat edince Muaviye Horasana valı olarak onun oğlu Ubeydullah
b. Ziyadı tayin etti. Ubeydul1an bu sırada 25 yaşlannda bulunuyordu. Bu genç
ve atak vali 20,000 kişilik bir kuvvetle Ceyhun nehrini geçti ve Buharaya doğru

ilerlemeye başladı. (671)

Buhaqı.ya o sıralarda yerli halkın HINIK-HATUN (x) diye hürmet ettiği

bir kadın bakıyordu. Ubeydullah'ın Baykenti geçipte Buharaya doğru ilerlediği

(x)·HINIK-HATUN: oglu Tultşadın yerine velayeten uzun zaman Buhara melikesi olmuştur.

Tarihi kaynaklardan -hakikaten çok dirayetli ve ayrıca idareci bir kişilige sahip oldugunu
anladı~ bu Hatunun gerçek· adının ne oldu~ hakkında çeşitli rivayetler vardır.

İbn. Cerir, onun asıl adını Kıbac -Hatun olarak zikreder (14) ez-Zehair, de Feth- Hatun
olarak kaydedilmiştir. (15) İbn. Hubeybin kitabında ise, Araplan bir hayli ugraştıran bu kadı

nın ismi Kımk·Hatun olarak beyan edilmiştir. (16)
Hatunun asıl adını Kıyı!< veya Kıyıg olarak kaydedenlerde olmuştur. Böylelikle onun bü

yük Türk boylarından biri olan Kayı boyundan olduguna .işaret edilmek istenmiştir.
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duyulunca HıI1ık-Hatun, civar şehirlerdeki Türk mahalli hanlıklanna haberler
göndererek bu Arap va.1isine karşı koymak için yardım talebinde bulundu. Pek
hazırlıksız bir şekilde oldukları anlaşılan ve acele Hatunun yardımına koşan bu
Türkler ne yazık ki, daha Buharaya yaklaşma imkanı bulmadan Arap askerleri .
tarafından ön1eri kesilerek tamamen yok edilmişler ve muharebe dışı bırakılmış

lardır.

Bundan sonra Araplar kuşkusuz bir şekilde Buharaya daldılar. Hatuna sulh
talebinde bulunmaktan başka çıkar bir yol kulmamaştı. Ubeydu1tah, ancak ken
disine i 00,000 kişinin esir olarak verilmesi şartıyla bu barış teklifini kabul etti.
Daha sonra esir-aldığı bu Buharalıların bir kısmını Basraya beraberinde götürerek
yerleştirıniş ve ayrıca onlara maaş da bağlamıştı. (14)

İbn Cerir, Belazürinin bazı yönlerdenkapalı olarak geçtiği bu rivayetler ü
zerinde dahada aydınlatıcı bilgiler vennektedir. 0, Basraya yerleştirilen bu Türk
Okçularının sayısının 2,000 kişi civarında ve üstelik bunların ok atmada pek
mahir kişiler olduklannı beyan etmektedir. (19)

al-lkdü'l-Faid'de ise bu kişilerin köle olduklan, çok güzel ok attıkları açık

açık beyan edildikten Sonra bunlara nisbetle Basranm bu semtine "Buhariyet-ü-Zi
yad" denildiği kaydedilmektedir. (20)

Fezairül-Etrak müellifi Cahiz, ok atmada pek mahir olan bu Türklerin Ye
mamede baş kaldıran Arap bed.evilerine karşı kullanıldığı ve onların bastırılma

sında büyük yararlıklar gösterdiklerini zikretmektedir. (21)

Böylelikle Basranın bu kesimi Türklerin yaşadığı bir nevi askeri karargah
veya bir baka tabirle kışla mahiyetini almış oluyordu. Şehirlere Türk unsurundan
askerler yerleştirmek -özellikle hilafet merkezine- daha sonra değil Abbasiler,
Emeviler devrinde bile bir kısım halifler arasında çok geçmeden adet haline ge
lecektir. Bazı kaynaklarda Reşid et-Türkıden bahsedilmektedir. Reşid, Ubeydul
lah, b. Ziyadın kölesi ve aynı zamanda onun en kıymetli adamlarındandır.Belki

de Reşid, Buharadan getirilipte Basraya yerleştirile!). 2,000 okçudan ilk temayüz·
etmiş kimselerden biri olsa gerektir.

Emeviler Devrinde, bilhassa İslami fetih hareketlerinin doğu istikametinde
gelişmesi sayesinde çeşitli vesilel~rle Türkistanm iç kısımlarından başlıyarak Arap
şehirlerine doğru yönelen bu akımın daha da süratlendiğine şahit oluyoruz. Hatta
bu kabil köle sevkiyatı ile uğraşan ve bu yoldan zengin olan kimseler bile bulun
duğu bir gerçektir. Mesela,

Taberi, hicri 133/740 senesi hadiselerinden bahsederken, Mukatil b. Ali
es-Sa'di nin üzerinde durmaktadır. Taberinin rivayetlerinden anlaşıldığına göre
Mukatil'in,. Türkistan'ın iç kısımlarından Arap kentlerine özelilde hilafet merke
zine Türk asıllı köleler getirdiği ve bununla bir dereceye kadar iftihar ettiği anla
şıhnaktadu. Hatta Taberi, Mukatilin bir defasında i 50 kadar Türk gencini halife
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Hişama sunduğunu da kaydetmektedir. (22) Bilhassa halifeye takdim edilen bu
kölelerin, saray muhafızları olarak kullanılmaları gayet tabii olsa gerektir.

.Yine Taberi çeşitli nedenlerle, miladi 716 senesinde ayaklanan Azerbeycan
(Hazar) Türklerinden bahsederken onları çok ağıt bir şekilde bastıran Hatem b.
Numarun 50 'T"ürkü berab~rinde getirdiğini ve bu Türkleri halife Ömer b. Abdül
Aziz'e takdim ettiğini yazmaktadır. (23)

A) Emevi Saraylarındaki İlk Müslüman Türk Muhafızları :

Yukarıda da işaret edildiği gibi çeşitli vesilelerle İslam merkezerine kafileler
halinde sevkedilen bu Türk asıllı kölelerin büyük bir kısmı saray muhafızlığı gibi
çok önemli görevlerde kullanıldıkları görÜlmektedir. Emevilerin daha ziyade
kendi ırkdaşlanna önem verdiği ve devleti koyu bir Arap milliyetçiliği çerçevesi
içinde idare ettikleri ve devl~t işlerinde özellikle önemli görevlerde Arapların

dışında olanlara pek fazla itibar etmedikleri göz önüne getirilirse saray muhafızlığı

gibi çok ciddi bir görevde hiçte küçÜInsenmiyecek miktarda Türk unsuruna yer
vermeleri üzerinde geniş yorumlar yapılacak önemli bir durum arzetmektedil.

Bütün bu açıklamalarara~men karşımıza şöyle mühim bir sual çıkmaktadır:

Türklerin, özel saray muhafızları olarak kulanılmaları bilhassa Emevller
d~vıinde ne zaman ve hangi halife devrinde başlamıştır.?

Bu suale kesin bir cevap vermek bugün için pek mümkün değilse de tarihi
kaynaklardan Emevi ha1ifelerinden Abdülmeliki b. Mervan'ın (685-705) özellikle
FERGANE Türklerinden kurulu bir saray muhafız birliği bulunduğu bir ger
cektir. (24) Hatta Mervanın bu Türk asıllı muhafızları önemli görevl€rde kuUan
dığı ve bazı huzursuzlukların giderilmesinde onlardan geniş ölçüde yararlandığı

a'yrıntılı olarak zikredilmiştir.

Abdülmelik b. Mervanın Emevi hanedanının ilk halifelerinden biri olduğu

nazarI. itibara alınırsa Türklerin saray mUhafızlığı görevine hilafet merkezinde daha
erken devirlerden itibaren başladıkları kolayca anlaşılmaktadır. Filhakika belki de
Mervandl' n önce başlayan saray muhafızlarının müslüman Türklerden teşekkül

etmesi keyfiyeti, daha sonra gelen halifler arasın~a bir nevi taamül haline gelmiş

ve diğer halifler de küçümsenmiyecek miktarda Türklerdenkurulu saray muhafız

ları bulundurmuşlardır. Bu teamül ve geleneğin değil Emeviler devrinde, onların

yerine kurulan Abbasller devrinde bile devam ettiği yine temel kaynakların ortaya
koyduğu gerçekler arasındadır.

Daha ziyade güçlü kuvvetli ve heybetli Türklerden kurulu bu muhafızlar

Zaman zaman dış ülkelerden İslam halifesini ziyarete gelen yabancı sefider, dostluk
hey'etlerini karşılamakta kullanılır ve bugünkü tabiri ile bir merasim kıtası göre
vini ira ederierdi. Hernekadar Abbasller devri ile ilgili isede İbn Abdü Rab·
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bih'in bu hususlarda parlak rivayetleri vardır. 0, Harun Reşid devrinde Hint
hükümdarları tarafından İslam halifesinin gönlünü almak için pek kıynıetli he
diyeleı~e donatılan debdebeli ve tan~analı bir hey'etin halifeyi ziyaretinden bah
sederek şöyle de!I!ektedir;

"Hint hey'et.i hediyeleri ile birlikte halit'eyi ziyaret etmek için Bağ

da'da geldiklerinde, Harun Reşid saray muhafızı olan Tür.\Qlere
tam teçhizatIı bir şekilde ve iki saf üzerinde, (karşılıklı olarak) aynı

hizada durmalarını .emretti. Türler, hey'etin geçeceği yolun iki ta·
rafına iki saf halinde durdular. Zırhlannı giymişler ve öyle bir
duruşları vard~ ki gözlerinden başka bir tarafı da görünmüyordu.
Hint hey'eti bu Türklerin arasından geçerek halife tarafmdan ka-
bul edilmişlerdi." (25) ,

B) Türk Muhafızlannın Halifeye Yar'dunları :

Yukarıda da belirtildiği gibi, Emeviler devletinin daha ilk devirlerden başla

yarak sonuna kadar üstün kabiliyetleri ile Arap· komutanlarının ve bazı halife
lerin nazarı dikkatini çeken Türkler bir taraftan, saray muhaflZlığı yapmanın so-

. rumluluklarını lfa ederken diğer traftan da bazı huzursuzlukların bertaraf edil
mesinde halifenin gihendiği sadık kimseler olarak hizmet etmekten geri kialma
mışlardır. Bunun en ilginç misaıini, Abdülmelik b. Mervan devrinde eereyan eden
bazı olaylar sırasında görmekteyiz.

Ebu'l-Fidanın, Hicri 79. Im. 698 senesi hadiseleri arasında ayrıntılı olarak bildir
diği gibi bir defasında,Mervan onları Harıs b. Abdürrahinan'ın üzerine göndermiş

tir. Biz olayı Türklerin bu kabil hadisdere karşı takındıkları kesin tavırları gös
termesi bakımından çok ilginç bulduğumuz için kısmen de olsa hulasa etmekte
fayda görüyoruz.

Şöyleki; İslam tarihinde zaman zaman örnekleri görülen yalancı peygamberlik
olaylarından birine de bu şahıs öncülük etmiştir. Şa:nı'da yaşayan Harıs sonraları

Kudüse gelmiş, kendisinde bir takım fevkaladelikler oldugunu vehm ederek pey
gamber olduğuna inanmıya ba§lamış ve halk arasında kesin bir propagandaya
giriş·erek bir hayli taraftar toplamıştır. Çeşitli maksatlarla etrafına toplanan ve bir
kısmı da gerçekten'aldatılmışolan bu kimseler, kapılmış oldukları dini duyguların

J •

da tesiri altında kalarak zaman zaman taşkınlıklar yapıyorlar, bir taraftan halkın

inançlarını ifsad ederken, diğer taraftanda ardı arkası kesilmeyen bir takım huzur
suzlukların doğmasına ve üstelik çoğalıp yayılmasına yardım ediyorlardı.

Gün geçtikçe bu yalancı peygamberin etrafında toplanan kimselerin sayısı

artıyordu. Öyleki, Kudüsteki Harisin bl,! tutumu, Şam'daki halifeyi hakikaten
rahatsız etmeye başlamıştı. Artrk hu adama ve yaptıklanna bir son verilmeliydi.
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Etrafındakiler Halifeye sarayında bulunan Türklerden bir bölük asker gön
dermesini ve ancak onların kolaylıkla bu serkeşin hakkından gelebileceklerini
söylediler. Ebulfida, Türklerin Kudüste gösterdikleıi yararlılıklarını şu şekilde

anlatır:

Tüdder Kudüse gelince komutanları Kudüs vaıisine şehirde ne kadar şem'a

varsa toplamasım ve her şem'ayı bir adamın eline vermesini emretti. Bu adamlar.
gece Şehrin sokaklarına dağılacaklar ve yak! emri verilince şem'alarını yakaca}Q
lardı. Böylelikle yalancı peygamber ve onun adamlarının karanlıktan istifade
ederek dağılmaları ve bir takım taşkınlıklarda bulunmaları önlenmiş olacaktı.

Soma Komutan, ada:ıtıJarının bir kısmı ile bizzat Harisin bulunduğu eve gitti'
ve kapıcısına:

- Allah'ın peygamberinden ! yanına girebilmem için izin istiyorum dedi.
Kapıcı bu saatte mümkün değildir, ancak sabah olunca sana müsaade edilir ce.
vabını verdi. O zaman Komutan, ellerinde şem'alarla bekleyen Türk askerlerine:

.:..... Yakınız! emrini verdi. Ortalık sanki bir gündüz gibi olmuştu. Daha ziyade
Ferganelli olan bu .Türkler zorla Harisin bulunduğu eve girdiler. Onu derhal yaka
layarak komutanlarının önüne getirdiler. Zavallı adam kendisini yakalayan Türk
yere şöyle diyordu: "Deki, eğer ben Haktan sapmışsam bu sapışınıın günahı

kendi nefsime aittir." (x) Türkler adamin kendisini haklı göstermek için ileri
sürdüğü bu mantık! I)yunlanna pek önem vermemişler ve:

- O bizim Kur'anımızdır. Sen gerçekten peygamber isen kendi kuranını

getir de mişlerdir.

Sonra durum halifeye bildirilmiş ve neticede bu yalancı peygambcrin boynu
uçurularak cesedi de bir dere kenannda asılmıştır (26).

Bütün bu açıklamalar; Türklerin daha Emeviler Devletinin kuruluşunu mü
teakip halifenin maiyyetinde bulunduklarmı ve saray muhafızlığı gi6i çok önemli
bir görevin kendilerine verildiğini göstermektedir. Halifeler, bunun yanı sıra mem
leket içinde zaman zaman çıkan bazı huzursuzlukların halledilmesinde onlardan
geniş ölçÜde yararlanmışlardır.

(x) Kur'an-ı Kerim'in Sebe' süresinin 50. ayetinin mealidir.
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11- ARAP ORDULARINDAKİ İLK TÜRKLER HAKKINDA
AÇIKLAMALAR

A) Müslüman Türklerden Kurulan İlk Ordu: (MeılUiler)

Hilafet EmeviIere geçipte, İmparatorluğun hudutlan doğuda genişlemeye

başlayınca, müslüman Araplar İram çiğneyerek bir anda Ceyhun Nehrine kadar
dayanmışlar ve pek tabii olarak Türklerle daha yakından temas etme imkan-o
larını bulmuşlardır. Bu çeşitli temaslar neticesinde onların,gerçekten cesur, harpçi,
çok yaman döğüşen bir millet olduğunu görmüşlerdir.

Aşağıda nakledeceğimiz bazı rİvayetler Türklerin buhususta Araplara na
sıl bir intiba bıraktıklanm göstermesi bakımından önemli bir mahiyet arzetmekte
dil. Cahız Türklerin, atıcılık ve binciliklerine ve onarın bu sahalardaki· maha
retlerini şu cümlelerde tasvir etmeye çalışır ve derki:

"Türk avımn üzerine dalan kuşlara dahi ok atar ve isabet ettirir.
O son süratle koşan atınln üstünde bile öne, arkaya, sağa ve sola
hatta aşağıya ve yubrıya dahi maharetle ok atar". (27)

İbn. Fadlan ise meşhur risalesinde, bu hususta başından geçen ve hakikaten
ilginç olan bir olayı anlatarak derki:

"Ben bir Türkü gördüm. Onun çok güzel ata bindiğini ve ok attı

ğım söyÜyorlardı. Nihayet bir gün (uzun seyahatimiz sırasında)

o bize kılavuzluk ediyordu. Bu arada havada bir ördek topluluğu

çikıvermesin mi? Hemen o Türk yayını onlara doğru çevirdi ve a
tını mahmuzlayarak kuşlara karşı vaziyet aldı ve okunu attı. Birde
ne görelim, Türk ördeği vurarak yelf: düşüı:müştü". (28)

Yine büyük Arap yazarlarından Se2Jibi; "Yunanlıların filozofları kadar Türkle
rinde atıeIlığı meşhurdur", demekitedü: (29)

İşte Arap vali1erinin Türkerin bu milli karekterlerini anladıktan sonra, onları

yeni gelişen hadiseler karşısında değerlendirmeleri daha ziyade bu görüş açısından

olmuştur. Müslüm,an Araplar, Türk kapılarını döğmeye başladıklan zaman,
Horasana gelen vaıiler zaman zaman düzenledikleri seferlerle sık sık Ceyhun
nehrini geçerek Türk şehirlerine hücum ediyorlardı. Genellikle Türk şehirlerine

yaptıklan bu sürekli alanları sırasında, bir taraftan Türklere çok ağır zayiatlar
verdirirken, diğer taraftan 'da pek çok Türkleri esir alarak beraberlerinde geti
riyorlardı.
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Her ne kadar o~lar bu yiğit Türkleri köle olarak satmak suretiyle çok büyük
meblağlar kazanmışlarsa da, sonralan asker olarak kullanmak lüzumunu du)
muşlardır. İşte Türklerden müteşekkil ilk ordu birlikleri bu esirler ve kölelerden
kurulmuştur. Temel kaynaklarda bu hususları yeteri kadar aydınlatacak rivayet

..ler bulunmaktadır.

Bilindiği gibi Ubeydullan b. Ziyad'dan sonra Horasana Said b. Osman, vali
olarak gönderildi. 674.

Said b. Osman kendisinden önceki valilerin yaptıkları gibi Ceyhun nehrini
,geçerek Semerkanta yürüdü. Büyük bir kuşatmadan sonra şehri almaya muvaffak
oldu. Said, bu harplerde bir çok ganimet elde ettiği gibi eli silah tutabilecek 30,000
kadar Türk gencini de esir alarak askeri üssü olan Merv'e döndü.

Bu şekilde Tllrklerle daha Y2kından temas etme fırsatını bulan Said, on
ların gerçekten harpçi bir millet olduklannı yakından görmüş, Arap ordula
rının yam sıra özel bir takviye gücü olarak techiz edilmelerinde büyük faydalar
sağlanacağım düşünmüştür. Böylelikle Said b. Osman, Semerkant'dan aldığı esir
Türkleri ilk defa techiz' ederek onlardan müteşekkil Türk oıdusunu kurmuştur.

Said b. Osman'dan sonra Horasan'a gelen Arap valileri Türkistana yaptık

ları akınlar sııasında esir aldıklan Türkleri asker olarak techiz etmeye devam et-'
mişler ve feth hareketlerinde gerektiğinde onlardan büyük ölçüde yararlanmış

lardır. Bu Türk birlikleri ihtiyaç amnda kullanılmak üzere daima Arap komu.
-lanlarının emrinde hazır vaziyette beklerlerdi.

Türkistanı büyük bir Arap hegomonyası altına alan ve Baykent, Semerkant,
Buhara gibi Türkistan şehirlerini birer birer fetheden Kuteybe b. Müslime ge
lince: O, on seneden fazla süren askeri: harekatı sır~sında Türklerden hem maıi

hem de insan gücü yönünden geniş ölçüde yararlanmış ve kendisinden önceki va
li1eı gibi Türkleri techiz ederek Arap ordulannın yanında bir takviye gücü olarak
kullanmıştır. Yukarda da işaret edildiği gibi Semerkantın ele geçirilmesinde bu

. Türklerin büyük çapta yararlılıkları görülmüştür.

Bilindiği gibi Kuteybe, Semerkantı, daha önce yapılan anlaşmayı hiçe sa
yarak istila ettikten sonra, kendisi yeniden bir anlaşma daha yapmıştır. Bu anlaş

ma gereğince yerli halkın eli silah tutabilecek güçte ve kuvvette olması şartıy

la 10,000 kişiyi esir olarak aldığı İbn. Cerir tarafından z.ikredilmiştir. (30)

Buharayı fethettikten sonra ise Hamevi yine Kuteybenin 50,000 kişiyi esir
aldığım kaydetmektedir. (31) Pek tabiidir ki Kuteybe bu esirlerden büyük ölçüde
yararlanIDış ve onları Arap. ordularının yanında bir asker olarak kullanmıştır.

Dr. H. i. Hasan bu hususta baıı rakamlar vererek şöyle demektedir:

"Kuteybe bilhassa Buharayı aldıktan sonra sadece şehrin sosyal işleri ile
ilgili bir kısım hareketlerile yetinmemiş, bu hareketlerini orduya da ,teşmi! etmiştir.

.O sıralarda çarpışan arap ordularının miktarı 9,000 Basralı, 7, 000 Beni Bekr
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kalibesinden, 10,000 Beni Temim kabilesinden, 4,000 Abdü~kaysa kabilesi, 10,000
Beni Ezd kabilesinden, 7,000 Kufe halkından olmak ÜZere ceman 46,000 kişiden

ibaret bulunuyordu. Bunlardan 7,000 Deylemli köleler idiler. Kuteybe Buharayı

aldıktan sonra yerli halktan 10,000 ile 20,000 kişi arasında değişen bir ordu kur
muştur." (32)

Bununla beraber Türk birlikleri zaman zaman müslüman Arap askerlerinin
yanı sıra büyük kuşatmalara iştirak etmişler ve kesin sonuçlu neticelerin alınmasın

da şüphesiz önemli derecede müessiı olmuşlardır. O kadar ki Gibb, Semerkantın

Kuteybe tarafından tekrar fethedilmesinin ancak bu Türklerin yardımı sayesinde
süratle tamamlandığıDl kaydetmektedir. (33)

Ri 'Türk Askerlerinin Sosyal Durumu :

Bütün bunlara rağmen, müsüman Arap orduları safında çarpışan ve kesin
zaferlerin kazanılmasında büyük yararlılıklar gösteren Türk askerlerine gereken
ihtimam ve önemin verildiğini iddia etmek bııaz safdillik olur. Onlar daima ba
kımsız ve perişan halde bırakılmış ve ister istemez ikinci sımf vatandaş muamelesi
görmüşlerdir. Bu durum, Emevi Ha1ifelerinden' Ömer b. Abdül Azizi ziyaret e
den bir heyet tarafından bütün açr1dığı ile ortaya konulmaktadır.

Büyük tarihçi Taberi, Cerrahın Horasan valiliği sırasında Şam'a kadar ge
len bir hey'etten bahsetmektedir. Dirayetli daha doğrusu konuşmasını bilen kim
selerden kurulu olduğu anlaşılan bu hey'etle Halife Ömer arasında geçen konuş

malar, Türkistan halkına ve Arap ordularındaki müslüman Türklere ne şekilde

muamele edeldiğini bütün incelikleri ile gözler önüne -sermektedir. . .

ömer, Horasandan gelen bu hey'etle yakından ilgilenmiş ve onların sami
mi bir şekilde dertlerini ve şikayetlerini dinlemiştir. Taberiye göre Ömer hey'etten
olduğu halde kendi hillinde uran ve konuşmalara hiç katilmayan bir adama dön
dü ve :

Sen bu hey'etten degil misin? dedi. Adam,
Evet, bu hey'ettenim dedi.
Öyle ise seni konuşmaktan alıkoyan şey nediı?

O zaman adam:

"-Ey Müminlerin Emiri dedi. Harbeden 20,000 köle (Türk) vardır. Bun
lara ne bir aylık verilir ne de yiyecek. Perişan bir halde harbe sürüklenirler.
Ehli zimmet (Türkler) den bir o kadarı damüslüman olmuşlardır. Buna rağ-
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menonlardan hala haraç alınmaktadır. (x) Başımızdaki vali (Cerrah) ise
ise bambaşka bir adamdır. ırkçı bir zorbadır. Hitab etmek için minbederimize
çıkar ve halka karşı ulu orta konuşmaktan hiç çekinmez. Şöyle der:

(-Size eza ve cefa etmek için geldim. Bugün ben ırkına düşkim l?ir adamım.

Allah'a yemin ederek söyliyorum ki, benim milletimden olan bir kimse (Arap)
benim için diğer milletten olan yüz kişiden daha sevgili ve makbuldür.) Bütün
bu yaptıklarından sonra o zülüm ve merhametsizlikte başımızda sanki Hac
canın kılıçlarından bir kılınç gibidir." (34)

Halife Öroer'1e, Türkistandan gelen hey'et arasında geçen bu konuşmalar,

üzerinde durduğUmuz konuya bir çok yönlerden ışık tutmaktadır. Horasana ge
len valilerin ve diğer devlet adamlarının yerli halka karşı takındıklantavır ve ha
reketleri, bu toplantıda en basit ve açık kelimelerle en güzel şekilde ifade edil
miştir.

Bu konuşmalardan kolaylıkla anlaşılacağı üzere, Emevı ordusunda çarpışan

müslüman Türk askerlerine hiç bir zaman yeteri kadar önem verilmemiştir. Eme"vl
ler devrinde Türkistanda dahil, Doğu; (Türkistan ve Sind) Batı; (Afrikanın kuzey
kesimleri ve İspanya) Kuzey; (Anadolu, Azarbeycan ve Kafkasya) istikametinde
gelişen fetih hareketleri ile elde edilen ganimetler sonucu müslüman "engaveder
büyük bir servete ve zenginljğ~ sahipoldukları halde, aynı saflarda çarpışan Türk
lerin bu ganimetlerden nasipleri yok denecek kadar azdır.

Onlar her nedense Taberinin de kaydettiği gibi ihmal edilmiş, adeta boğaz

tokluğuna çalıştırılmışlardır. Bir misalolarak kaydettiğimiz bu muhavereden de
anlaşılacağı üzere Fmevi ordularındaki Müslüman Türklerin sosyal durumlan
sessiz ve s§.1cin dUfan, lakin kendisine İslamın adil Halifesi tarafından konuşma

müsaadesi verildiği zaman bu çok acı gerçekleri samimi olarak en iyi bir şekilde

dile getiren o müslümanın büyük bir vuklİfla tasvir ettiği manzara çerçevesindedir.
(x)

(x) Ehli, zimmet veya zimın1ler, müslüman ahd ve emamna girmiş, yahud İslAm hükümetinin te·

baiyyetini kabul etmiş gayri müslimlerdir. Müslüman idareciler bu, kabil kimselerin her türlü

emniyet ve selAmetini sa~amaya mecburdurlar. Buna karşı ehli zimmet'de devlete karşı belirli

bir miktardB. vergi ödemekle mükellef tutulurlardı ki buna iglim hukukunqa haraç veya cizye

denir. E~r zimmllerder biri ihtiyan ile hiç bir zorlama olmadan İslmıdininegirerse ondan bu

vergi otomatİkman düşer. O da tıpkı diger üsliimanlar gibi cemiyette aynı, eşit haklara sahip

bir kimse olur. ,

Fakat burada mevzubabs edilen ehli zimmet müslüman olmak için adeta çırpınan fakat

her ne nedense Emevi devlet adamlm tarafından binbir türlü mü~Hlt çıkartılan ve hiç bir

şekilde anlayış gösterilmeyen kimselerdir.

(x) Halife Ömer, Horasan valisi Cerrahın bu şekilde bir çok yolsuzluklarını duyduktan sonra onu

derhal azlederek Şama ça~ştır.

]67



SONUÇ

Türkerden yararlanma ve onları asker olarak kullanmakeyfiyeti Horasana
vali olarak gönderilen hemen hemen bütün Arap komutanları tarafındanüZerinde
daima önemle durulmuştur. Bir başKa deyimle Said b. Osman tarafından nüvesi
kurulan ilk müslüma~ Türk ordusu, Arap dünyasındaki bütün politik ve sosyal
dalgalanmalara rağmen Emevi'ler devri boyunca vücut ve varlıklarını devam et
tirmişlerdir.

;

Hişam b. Abdülmelik zamanında Horasana vali olarak gelen Nasr b. Seyyar
(/38) Türk yurtlarında kesin Arap hakimiyetini sğlamak için bir çok harplerde
bulunrnııştur. Pek tabiı olarak bu uZUn süren harplerde Türklerden asker olarak
hiçte küçümseıu,niyecek bir tarzda yararlanmıştır. Hatta İbn. Cerir ,Seyyarın

Taşkenti feth etmek için hareket ettiğinde beraberinde 20,000 kişilik bir Türk or
dusunun bulunduğunu kaydetmektedir. (35)

Bu rakam aynı zamana müslüman Arap ordularının yanısıra çarpışan Türk
lerin mevcudiyeti hakkında da bir fikir vennektedir. Osmanlı ordusundaki Yeni
çerilerin miktarının 8 veya 10,000 civannda olduğu düşünülürse Arap ordu
sundaki Türklerin sayıtarının bir hayli kabarık olduğu göze çarpmaktadır.

Emevller Devleti yıkılıp da 'Yerine Abbasller Devleti kurulduktan sonra ise
Türkleri tutum ve durumu çok kısa bir zamanda değişmiştir. Ordu tamamen müs
lüman Türklerden kurulmuş ve yüksek komuta mevkile~i Türk asıllı generallerin
eline geçmiştir. Devlet ve hükümet idaresinde Türk asıllı kimseler büyük yerler
İşgal eder olmuşlardır. Dolayısıyla hilafet ülkelerindeki Türk nüfusu ve tesiri göz
leri kamaştıracak bir hale gelmiştir.

Biz bu önemli konu üzerinde imkanlarımız müsait olduğu taktirde bir başka

incelememizde daha etraflıca dunnak istiyoruz.
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YAZıcı SiliH VE ŞEMStYYE'Sı'

Dr. .\mil Çelebioğlu

Yazıcı (KAtib) Salih, Sultan Murad-ı Sam devrinin meşhur alim ve meşayihin

den olan Yazıcıoğlu Mehıned ile Ahmed·i Bican'ın babasıdır. Bunların. dedesi
yani Salih'in babası, -hakkında isminden başka hiç' bir maıümatlIDız olmayan
Süleyman adında bir zattır. ı

Yazıcı Salih, devlet hizmetinde katib olarak çalışan ve:
"Ademı oldur ki daniş yar ola
Cehl ile gitmekı cihandan 'ar ola

'İlm ile irdi irenler menzile ,
Cahilün ls;adri vazı' gelmez .dile" 2

mısralanndan da anlaşıldığıüzere, ilme kıymet veren münevver ve aLif bir kimse
dir,' Bftzt garplı müellif1eri,n, Yazıcı Salih ile Şakayık'da Hacı Bayram-ı Veli'nin
müriclleri arasında zikrolunan· Sa1ahaddin-i Bolevı'yi ayın şahıs sanarak Yazı

cıoğlu Mehined'in ve Ahmed-i Bican'ın babası olarak göstermeleri kanaatimizce
yanlıştır. 4, S

Dolnm yeri:

Yazıcı Salih'in doğum yeri ve tarihi kat'ı olarak belli de~ildir. Gelibolu'lu
Au Efendi, doğum yeri için " Menşe'en mevUdleri Ankara yii!Jüd vilayet-i Rüm'un
kasabatuftdan biri olmak ihtimaldür." 6 diyerek kesin bir şey söylemez. Her
halde AH Efendinin tesiriyle aynı tereddüt devam eder. Ma.mafih, Şemsiyye'nin

"Ankara'da yaşayan Devlet Han ailesiİıden İskender bin Hacı Paşa"ya 7 ithM

i YaziC1o~lu Mehmed, Muhammediye (ketebe kaydı) Ank. Vakıflar Genel Müdürlü~, Arşiv

ve Neşriyat Miid. ktb. DO. 431/A.

2 Yazıcı Silih, Şemsiyye SÜıeymaniye Ktb., Pertevniytl bL., no. 766, yk. ııa.

3 Şakayık-ı Nu'm!n.iye, (Mecdi Ef. Terc.), 1269, sh. 96.
4 F. Babinger, Enzyklopedia des ıslam, Yazıcıo~lu Mehmed maddesi, Leiden, 1934. c. IV, sh.

1268.

5 E. j. W. GIBB, A History of Ottoman Poelry, London, 1958, c. 1, sh. 390.
6 Gelibolu'lu AU EC. Künhü'I-Ahbar Millet Ktb., Tftrih bL., no. 4225, yk. 75b.

-7 Ord. Prof. 1. Hakkı Uzurçarşılı, Osmanlı Tarihi, Ankara, 1947, c. I, sh. 282.

171



edilmiş olması da müeUifinin Ankara'lı olmak ihtimalini kuvvetIendirebilir. Mu
hakkak olan husOs, Gelibolu'y" sonradan gelip yerleşmiş olmalarıdır. Yazıcwğlu

Mehmed'in şu mısraları, bunu, şüpheye mahal bırakmaksızın te'yid eder:

"Veziri var idi bir nur-ı Vehhab
Adı Mahmüd Paşa'dı İbni ~aşşab'

.............................................
Anun sevgisine idüp ta~aHun

Gelibolı'da l,almışdum temekkün" B

Kasabo~lu Ali Bey'le İlgisİ :

Yazıcı Salih'in, "Fatih Sultan Mehmed Han'ın ikinci culüsunda Karaman
oğlu İbrahim Beg'e Tecdid-i 'ahd ü mişakiçün me'muren gönderilen Kaşaboğlu

MaI:ınıiid Paşa'nın maMUmu 'AH Beg'in bocası olduğunu" nu Bursalı 9. Tahir
bey kaynak göstenneden söylerse de zaman uygun)uğu bakımından doğrusu,

Yazıcı Salih, "Gelibolı'da I}.aşaboğlu IJ.amamınun şahibi vezir MeI:ınıed Paşa'

nun ı.carındaşı 'Ali Beg'üfi .oocasıd.ır. Mer.l.ıiim Ali Beg vefat itdükten şofua vezir-İ

SuLtan Murad olan İskender bin !;Iacı Paşa bin Naşirüddin Paşa bin !;Iüsı:ev Şah

içün hicretün sekiz yüz on birinci yılında Şemsiyye nam bu me1hameyi nazm idüp
merhüro ve mağfurun leh İskender Paşa'ya tuhfe itmüşdür." LO ifadesi olmalıdır.

Şemsiyye'nin "Sebeb-i Te'lif" indeki beyiderden, Yazıcı Salih,'in, Kasaboğlu

Ali Beg'i ne derece çok sevdiğini, ona intisab edip hicrl yedi yüz yetmiş lbeş ta
rihinden itibaren otuz altı yıl hizmetinde bulunduğunu, o erenler serverinin ken
disini çok hoş tuttuğunu, otuz aJtı yıl içinde bir kere bile kasden'gönlünü yıkma

dığını ... ve Ali Beg'in eserin yazıldığı sıralarda ölmüş olduğunu anlıyoruz:

"
Söyleyeyim vaşf-ı ~alden bir baber
Dinle 'ış~ ile eya şa.hib-hüner

OL ~aşaboğ1ı 'Ali Beg pak-i din
Sadegö.i'iül1ü sa.oiivetli emin

Kamil 'ii cömerd ü'akıl yiyici
Şol,ı.bet ehli YÜ işidüp diyİcİ

Tann'nun başı ererner serveri
Gööli !olı nür begler cevheri

8 Yazıcıo~lu Mehmed, Muhammediye, Ank. Vakıflar Genel Müdürlii.~, Arşiv ve Neşriyat

Müd. Kıb., no. 431/A, yk. 322a.

9 Bursah Tahir, "Yazıcı Salahaddin", Türk Yurdu, İstanbul, 1329. C.V., sb. 1020-21,

10 Hicrl 1030 tarihli bir Şemsiyye nüshasızahriyesinden,Millet Ktb., Manzum eserler bl., no.

1298.
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Alhih'a şalmış idi çün her işi

aoş dutar idi beni ol er kişi

Ne beg idüm (l;ıoz ne) bellü ~l idüm ı ı

Ne disero 'söylesem hep ma:lcbul idüm

Otuz altı yıl sözümden çı.l<madı

~aşd ile göfilümi bir gün Ylfmadı

Ben da1)ibi?Jlletde talcşlr itmedüm
Gice vü gündüz 1,catından gitmedüm

Boş II yavuz her nice geçdi zaman
Bile geçürdük melaJet şaıiman

Çünki bu dünya degiil da.rü'l-ba1,ca
Ba.~ıh terk eyledi gitdi I;Ia1,c'a

Cenneti erzanıl,cılsunpagişah

Şofunı pa.yende dutsun ol iıaıı

Andan ayru düşeli şağ olmadum
Daima meşgül feragat bulmadum

G6filüm egleyümedüm kim şag olarn" ı 2

Ral,ı.at ire guşşadan a.za.d olam

SallUıaddi,n adının yanlışlığı:

Yazıcı Salih'in adı, bir çok yerlerde, bilhassa muahhar eserlerde yanlış ola
rak" Salahaddin" d.iye geçmektedir. (L3) Ayni viidide yine manzum bir eser ver:'
miş olan İbrahim Cevri de Melhame'sinin başında:

"Ba'd-i l,ı.amd-iBuda ve na't-i Nebl
MelJ:ıame na:?Jl1ınu,iibudur sebebi

II Esll8 olarak aldlguIDz Perlevniyal nüshasında bu kelime "ne hoz" şeklindeyse de vezin tut·

muyor; şahsi nüshamızda ise bu kelimenin yerinde "ben ne" iMresi vardır.

12 Yazıcı Salih, Şemsiyye, Sly. Ktb., Perlevniyal, bl., no. 766, yk. 9a-b.

13 MeseHl SaHl.haddin olarak geçen yerler: M. Fuad Köprülü, Anadolu'da Türk Dil ve Edebi·

yatının Tekamülü, Yeni Türk Mecmuası,1933: sayı 5, sh. 378, N. S3.m.iBanarlı,Türk Edebiyatı

Tarihi, İst.: sh. 139, Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tılrihi Ank. 1964: sh. 220, Behçet

NecAtıgll, "EdebiyiUımızda İsimler Sözlü!\ü" İst., 1968: sh. 298, Salih olarak zikreden eserler:

Kıltib ÇeleQi, "Keşfizzününun, İst., 1943. C. II, sh. 1746. Müstakimzade Süleyman Sa'adeddin,

MeceIletünnisab, Sly. Ktb. Halet ef. bL. no. 628, yk. 152a, 443a; "Es~aü'ı-Müellifin" ~dadh

İs.ınail Pa~, İst., 1955.C. II, sh. 198,
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Hz. Osman için:

"Ehl-i tefsir ü rna'anı din eri
Yüsuf-ı şanı erenler ge.vheri

Yüzİ şuyından mela'ik utanur
Sözi şekker l:cavli mul.ıkem yÜZİ nür

cAdil ü'amil muti' şal.ıib-cemaı

Ball:c urur yüzinde nür-ı Zü'l-celal" 26

Hz. Ali için:

"Hem Ali'dür sevgülü ctördünci yar
Hace-i kevneyn-j şiil.ıib-Zülfiı:Car

cMi! ü kamil muI.ıal:cl:cJl:c l:cutb-ı din
Şal:ci-yi Kev§er saadetlü emın" 27

Yazıcıoğlu Mebmed'in şu:

"Zaman-ı tabicın oldı İmam-ı A~zam irişdi

Sirac-ı ümmet oldı ol cihan oldı giru meşkür" 28

"Biziim me~hebümüzde şünnetdür anı dimek
Veli farz durur Şiifi'ide biıa-il.ıtimiil" 29

"Bu söz ehl-i sünnet cemacat olanun durur
Veli korlf-udur bid'at ehlini 191 infiMm" 30

"Emr-i şer'a mubiilefet zinlıar

Olmasun sende aşla menhiyyyat" 3ı

"Merkez-i şer'üzıe talib pes başa ayagını

Devr ide ta kim l.ıal:cil:cat mülkin ide iktisam" 32

26 a.e., yk. 8b

27 a.e., yk. 8b-9a

28 Muhammediye, yk. 203a

29 a.e., yk. 194a

30 a.e., yk. 197a

31 a.e., yk. 188b

32 a.e., yk. 149a
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ifadeleri onun da hanefiliğini kesinleştirebileceği gibi babasının dahi Haneri
mezhebinden olduğunu ve şeriata bağlılığını söylememize imkan verir..

Yazıcı Salih, Hakk'a ve kadere tam bir teslimiyet içinde ve bir derviş tevek
külündedir:

"Ben ayıtdum olaca~ olsa gerek
Ne ki yazmışdur Çalap gelse gerek"

Çünki ısısmet yolıdur 1;ıükm~i ilah
Pes ruçün duta kişi renc ile ah

Ne ki ta"~dirdür gelür nitrnek gerek
Pes gönül Tanrı'ya berkitmek gerek" 33

Kanaat ehlidir:

"Ben didüm gözlen !5:ami'at yolların

Tanrı na::prdur gözedür ~l1arın" 34

ve:
"Bı-baJs:adur çÜnki bu dünya i yar
Bir göre!üm ne getürür rüzigar" 3S

"Kalmaya senden ya andan bir nişan

İlle bu sözler ~alısar caviQan" 36

gibi beyitleü de adeta onun, çocuklarına akseden, şahsiyetinin ve zevkinin delil
leridir. Aynca devrinİn büyüklerine kasideler yazmamış görünmesi de çocukla
nnda yani Yazıcıoğlu Mehmed ile Ahmed-i Bican'da müncakis karekterini gös
teren bir husustur.

Mezarı:

Yazıcı Salih'in mezarının, Gelibolu'da halk arasındaki rivayetIere göre, el'an
mescid olarak kuılanılan Yazıcıoğlu Mezarlığının kapalı kısmında olması müm
kündür.

Yazıcıoğlu Mehmed için, "1;Ia,la türbesi Geliboh'da rnezar-ı şiga,r ve kiMr
dadır" 36 kaydı da burasının, belki aynı zamanda ibadet de edilebilen kapalı

bir türbe kısmı olduğunu gösterdiği gibi YazıclOğlu Mehmed'in mezarının sol

33 Şemsiyye, a.y., yk. 9b-IOa

34 a.e., yk. lOa

35 a.e., yk. l2a

36 Şem'adil.nizade Fındıklılı Süleyman Ef.• Mirü't-Tevarih İst., 1338 sh. 446.
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tarafta açık kısımda olmasına rağmen kapalı yerdeki Abdülmecid Han devrinde
yapılan ta'mire ait kiHibedeki:

"Ziver gelüp bir ehl-i dil söylendi bu tiır1b-i tiim
Yapdı Yazıcızadenin Im türbesin şiih-ı cihan" 37

makta' beyti de bu mescidin yakın zamanlara kadar bir türbe olduğunu kesinleş

tirir.

Bu bina mescid haline ifrag edilmeden önce'içeri girilince sağ tarafta iki .veya
üç sanduka var imiş. Yazıcı Salih ve iiilesine aidiyeti söylenmektedir ki, Yazıcı

oğlu Mehmed'in annesi hakkında tek malumiit, bu şirahı riviiyedere dayanıp

Yazıcı Siilih'in Gelibolu civannda Müctebe köyünden birisiyle evlendiği ve bu san
dukalardan birinin ona ait olduğu şeklindedir. Asıl Yazıcıoğlu Mehmed'in meza
nnın bulunduğu açık kısma bitişik olan bu türbedeld sandukalar, yakın devirlerde
yerinden sökülüp atılmış ve İzmir valisiyken ölen, Gelibolu Kolordu Kumandanı

Muzaffer Tuğsavul tarafından takriben 1942 yıllarında, cephanelik olarak kulla
nılan bu yer, boşalttırılarak tamlr ettirilmiş ve mescid haline getirilerek ibiidete
açılmıştır.

Evliya Çelebi, Sofya'da Ahnıed-i Bican'ın mezanyla karşılaşmasınıanlatırken

yazıcı Siilih'in de mezar taşına temasla şöyle nakleder: "1063 tarihinde Melek
Nımed Paşa ile Sofya'ya varduğumüzda ibtiyar bir imam bize mezaristaııı gez
rürken bir J5:abrün önünde turup Yazıcıziide AJ;ııned-i BicanJ:la~etlerinün rühı

içun el-Fatil:ıa dimesi üzerine l:ıals1r i'tiriif iderek bunun ~abri GelibolI'dadır. di
düm. İmam, bayır, binideri ile aralanna nifal$:. düşmekle bu Sofya şehrine gelüp
burada irtiMl eylemişlerdür didi. Elcilmü cind'alliih Bunlarun peder.i Mzürg
varlan dabi burada medfündur ~İ ~abr-i müı;ıevveri üzerinde: "Haza mer~adu

Katib Şalahüddin İbni Süciiüddin" tal}rir olunmuştur". 38 İlkin mutereddid olup
sonra inanır gibi görünen Evliyii Çelebi'nin naklettiklerinin, 39, 40 Yazıcı Sa
lih ve oğlu, Yazıcıziide Mehmed'in küçük kardeşi, Ahmed-i Bıcan'la aliikası 01
manıaki gerekir. Zira zikredilen mezar taşı kitabesindeki isim için babaları değil

büyük babaları tabiri geçmektedir, Taşta ise "Şucaüddin oğlu Kiitib Saliihaddin"
diye yazılı imiş ki Yazıcwğıu Mehmed'in bizzat kendi el yazısıyla olan Muham
mediye'sine ve diğer eserlerindeki kayıtlara göre künyelerinin' "SlUih bin Süley-
man" olduğu sarihtir4ı . .

37 1256/1840

38 Evliya Çelebi, Seyahatname, İst" 1314. C.V. sh. 220,

39 a.e., lsı., 1314. C. III, sh. 417.

40 a.e., İşt. 1314. C. III, sh. 401.

41 Amil Çelebiogıu, Yazıcıoğlu Mehmed ve Muhaınmediyesi, İslami İlimler Fk. Dr. Tezi,

no. I, sh. 76.
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o zaman Sofya'daki bu zat1aıın başka kimseler olmak ihtimali kuvvedenir.
So,nra Envarü'l-Aşıkin'in Sofya'da yazıldığı söyleniyor 39 ki, bu eseri için Ah
med-i Bican'ın kendisi, "İşbu kitiib Gelibolı'da tamam oldı" demektedir. 42

Ve ağabeyi Yazıcwğlu Mehmed'in ölümünden onbeş sene sonra kaleme aldığı

Münteha tercümesinde yine bu eser münasebetiyle "Sa~lı a~ ve yüzi ı:ara Ah
med-i Bican Geliboh'da tamam itdi" 43 demesi ve kardeşine karşı onun, ge
rek sağlığında gerekse ölümünden sonra gayet hürmetkar bir ifade kullanması ve
nihiiyet Ahmed-i Bkan'ın, ağabeyinin bütün Arapça eserlerini tercümeederek
feyzini daha çok ondan almış görünmesi ve bunlar dışında çoğaltılabilecek de
ımer, Envarü'l-Aşıkin'in Gelibolu haricinde biryerde yazılmış olabileceğinde ve
iki kardeş arasında bir anlaşmazlığın bulunacağında tereddüde mahal ve imkan
vermez.

Eserleri:

Yazıcı Salih'in bugün elimizde tek bir eser gibi görünen sadece "Şemsiyye"si

mevcuttur. Gelibolu1u Aıi Efendi de "tım-i nÜco.mda yed-i tmiisı ve J;ıaviidiş-i

zemin ü asümiina müteiiHi15 melJ;ıame-i kübrası vardır" 44 diye büyük bir melha
mesi olarak tek bir eseri haber vermektedir. Evliya. Çelebi ise Melhame'den
başka Risale-i fi't-tıb, Seba'l-Mesanı ve Ta'bir-name gibi eserlerinin bulunduğunu

bildirirse ,de bugüne kadar bunlardan biriyle karşılaşılmamıştır.

Mamafih, Şemsiyye'de yer yer hekimlikle ilgili hususlann yer alışı ve yazıcı

Salih'in herhalde bir veya birkaç eserinden istifade ettiği Ebo. Hubeyş'in, tıbla,

tabirle, tefsirle ilg\li eserlerinin bulunması46, bizzat Şemsiyye gibi kısmen ha
cimli sayılabilecek bi reserinin mevcudiyeti ve müellifin kendisl için kullandığı

"te'lif sahibi" sözü, onun başka eserlerinin de oJab.\lec.eğini muhtemel kılmak·

tadlf.

Bursalı Tahir Bey, Melhame'den başka bir eser gibi bahsettikten sonra " ...
Şalahaddin'in görebildiğimiz eserlerinden oiri de 'ulüm-ı riyil2:iyyenifi nücUm-l
hey'et şU'besine müte'aıı~ (Şemsiyye) ismindeki e§eridir ki her şehı-i şemsiniii. bi
rinden nihayetine kadar her gündeki taJ;ıviliit-ı haviiiyyeden istidl<il olunan al;ı

kiiından biiJ:ıiş ve man?:umdur" 4 7 diyerek Melhame ve Şemsiyye'yi iki ayrı eser
gibi gösteriyorsa d.a herMide ikisi birbirini tamamlayan tek bir eserdir. Nitekim

42 Ahmed-İ Bican, .Envarü'I-Aşılôn, Sly. Kıb. H.ısib Ef. bL., no. 211, yk. 2b.

43 Ahmed-i 13icım, Münıeha, BUfSa Arkeoloji Mılıesi Ktb., E 74/235, yk. 165b.

44 Gelibolulu. AH Ef., Künhü'I-Ahbar, Millet Ktb., Tadh bL, no. 4224, yk. 75b.

45 EvHya Çelebi, Seyahatname, ıst., 1314. C. V. sh. 320.

46 Takvimü'l-Edviye, Sly. ktb. Ayasofya bi. no. 3600: Kamilü't-Ta'bir, Sly. ktb. Çelebi Abdul·

lıı,h bL. no. 226: Telhis fi'iıaıü'l-Kur'an, SJy. ktb., Laleli no. 69/2.

47 BUfSa1. TAhir, Yazıcı Selahaddin, Türk Yurdu, İst., 1329. C.V. sh. 1021-1022.
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,Gelibolu'lu Aıi Efendi de muhtemelen bu bakımdan "Melhame-i Kübra" 44

tabirini kullanmış olabilir. Aynca Bursalı Tahir Bey'in, makajalesinde ilcinci eser
olarak aldığı Şemsiyye'nin ilk beyti diye gösterdi~i beyitler, Melhame, kısmının

ilk beyitleridir. Böylece Melhame veya Şemsiyye, fasıl, v.s. husiJsiyetleriyle ve gör
düğümüz mevcud nüshalarla da tek bir eser olarak görünmektedir. Zaten eserin
başında ve sonunda da "Şemsiyye" sözünün geçmesi, herhangi bir şüphe ve te-
reddüdü yersiz kılar: '

"Adım Şemsiyye vur olsun 'ayan
Ol erenler şahına ilt armagan" 48

"Bu durur Şemsiyye kim ben söyledüm
Tül II anın tapuna şerI.ı eyledüm" 49

Şemsiyye'nin tercüme veya te'lü oluşu :

:6azı müellifler, hiçbir izahat venneden ve aslım belirtmeden sadece eserin,
Farsçadan tercüme olduğunu söylemişlerdir. Yazıcı Salih'ten mülhem ve muhte
melen aynı kaynaktan tercüme yoluyla faydalanarak bir "Melhame" yazan
İbrahim Cevri de eserinin sebeb-i te'lif kısmında:

"Farisı nüsbadan bu MelJ:ıame'yi

Ya'nt bu ~avl-i turfe zemzemeyi

Taq::-ı Rümide eylemiş beste
~ılmarnış bir uşüle peyveste 5o

Her edası rekik ü na-merbüt
Cümle terkibin J:ıaşv ile mablüt

Ne ~avafisi var ne evzanı

Ya'ni her beyti mal;ız-ı vinini

Ne ~adar 'ak:luii olsa dan iş-i pak
Yine mefhümüfi idemez idrak" 5ı

şikayetiyle pe~ devir hususiyetlerini dikkate almadan Yazıcı Salih'i, biraz haksız

yere tenkid ederken eserin, Farsçadan tercüme olduğunu söyleyenlerdendir. Bursalı
Tahir Bey ise, aynı şekilde Şemsiyye'nin hangi eserden tercüme edildiğini açıkla

maksızın yalnız bunun, tevsian bit tercüme olduğunu, "Bu eser, 'ülema-yi 'arabın

. 48 Şemsiyye, yk. 12a.

49 a.e., yk. 114a.

50 Bursa!ı Tahir Bey'in makalesinde bu mısra, "Kılarak bir uşule peYJleşte" ise de mina bakımın

dan da yukarıdaki şekil dogrudur.

51 İbrahim Cevri, Melhame. Topk. Sarayı Müzesi Ktb., Hazine bL, 40. 478, yk. ıb.
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kitabü'l-meUi1;ıime didikleri mel!:ıame kitabıarından biridir ki a!:ıkam-ı nücüm ve
aJ;ıkam-~ cevviyede~ ba!:ıis Türkçe man~umdur. Eserin aşlı Farisı olup tevsi'an
tercüme edilmiştir" sözleriyle belirtir. 49 Mamafih, Yazıcı Salih, bazı ifadeleriyle
eserinin tercüme olduğunu sezdirmektedir:

"Na:?ma derc itdüm bulındıysa ne kim
Bir 'aceb söyler Ebu'I-Fa:ilü'I-l:Iakim" 52

"Ra'd ola ger işbu ay ez-asfuniin
Söz l:Iubeyş'ündür heman ben tercüman" 53

"Pes kitabından anun na~l eyledüm
Bu ma'anı baJ;ı.rine ma~l eyledüm" 54

Başka benzerleride bulunan bu gibi beyitler, Şemsiyye'nin tercüme olduğunu

kabtll ettirebilirse de onun, kısmen de olsa te'lif olabileceğini izhar ve ima eden
misaller de az da değildir:

"Ben bu te'lifde yazup derc eyledüm
ço1,c şana'atlar dau ı barc eyledüm" 55

"Çünki bu me'lüf tamam oldı 'ayan
Le~?eti !)ulvi cihan toldı 'ayan" 56

"MuHali oldum bularun !:ıaline

.Ço1,c na:?:ar 1,cıldum bularun !:ılili ne" 57

Kanaatımızc~ Yazıcı Sillih, Şemsiyye'sinde bir veya birden fazla eserden
daha çok tertib bakımından faydalanmış olmakla beraber, diğer bu devrin eserle- .
rinde de görmek mümkün olduğu gibi herhalde bu manzum eser, doğrudan doğ

ruya bir tercüme değildir. Hele baştan dörtyüz üç beyitlik (Ib-l2a) tevhid, na't,
miraciye, v.s. nin bulunduğu kısmın, kesinlikle te'lif olduğunu söyleyebiliriz.
ZAten dikkat edilirse -cüz'ı olmakla bera-ber- diğer bölümlerle üslı1p farkı bile
görülebilir. Mesela "iy sahi, iy paşa, .vs." gibi hitablar bu kısımda daha azdır.

Müellif, çeşitli şahıs ve eserlerden faydalandığını bizzat beyan etmektedir.
Bazan da isim vermeden "Kitab böyle der" veya kısaca "Der" şeklinde söyler.
Eğer bu ifadeler, örnek alınan eserden nakil değilse bu hill, Şemsiyye'nin ter
cüme hususiyetlerini daha da azaltır:

52 Şemsiyye, yk. 16b.

53 a.e., yk. 31El..

54 yk. l06b.

55 a,e., yk. II b.

56 B,e., yk. L06a.

57 a.e., yk. 11lb.
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"Ne ki bulundu Meşabil).'de heman
Hem Meşariı.c ı.cavli budur bi~güman" S8

"İlm-i İdrıs ü kelam-ı Daniyal
ıs:.avl-i Eflapin u Lolpnan'dur ma~al

Hem !;Iakim ~vli müdellel mueteber
Zira l).ikmetden virür bunlar baber

Ol Ebü Sina m'uazzez tutdugı

Hem Melik Tahir müdam o~utdugı

Bu [ütiil;ı.ı naım ile cem 'eyledüm
Ca'fer-i Şadı~ dilinden söyledüm

Hem nice ulu sözi mestürdur
Kim bu fen içre bular meşhurdur

Cem C idüp dürlü menari 'bi-ŞÜIDar

İşbu me'liifı bezedüm çün bahar"· S9

"Hasta1~ öküş ola iy Qoş-lakab

Böyle buyurmışdur ol 'lbnü'I-'A~b" 60

"Çün ekabir sözini cem 'eyledüm
paç.işaWar cem'ine şem 'eylüdüm" 61

"Baez-ı calimler bunı hem söylemiş

ıs:.omamış müşkil tamam şerl). eylemiş" 62

"Hem dimişlerdürl)akimden bir ~açı

Görünen yıduz uzun olsa şaçı" 63

"İşbugeçmiş sözleri kim söyledüm
Yirlü yirince sana şerJ:ı eyledüm" 64

"Lik magribde veba var dir kitab
ıs:.ızıı~ ola dir ~aJ:ıatlı~ bi-l;ı.isab" 6 s

58 Şemsiyye, yk. ~a.

59 a.e., yk. Ila-b.

60 a.e., yk. 62b.

61 a.e., yk. 113.

62 a.e., yk. 18b.

63 a.e:, yk. 53b.

64 Şemsiyye, yk. 102a.

65 a.e., yk. 15b.
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"Yağmm öküş yaga bu yıl dir kitab
Çi dabı ço~ düşe hem çol,< ola ab" 66

"I}.ar u buz yeksan igen ço.\ı: ola dir
Eyle il,<liminde bir şiih öle dir" 67

Netice olarak diyebiliriz ki Yazıcı Salih, Şemsiyye'sini hazırlarken Melba
rne-i Dilniyill'e dair birkaç eserden faydalandıysa bile herbiilde daha çok Şeyh

Hakim Ebu'l-Paıl Hubeyş bin İbrahim bin Muham.medü't-Tiflisİ (Öl. 629h.) nin
Melhame-i DaniyilI ve Beyanü'n-Nücüm 68 adlı eserlerinden istirade etmiş ol
malıdır. Zira· aşağıda misallerde de göreceğimiz gibi Yazıcı Slilih, isim tasrilı ede
rek en çok bu müelliften bahsetmiştir. EbU Hubeyş'in, bu eserlerini göremediğimiz

için Yazıcı Salih'in, bunlardan ne derecede faydalandığı veya bunları tercerne
ederken asıl metinlere ne ölçüde sadık kaldığı hususunda şimdilik bir şey söyle-
yemiyeceğiz: .

"Hem !:Iakim a~aıini ez-bayr ü Şer

Tapuna şerl;ı. ideyin iy mU:'teber" 69

"Bir 'aceb söz söylemiş aydur !:Iı:ıbeyş

çı\ca şanian pii4işıih yaya l;ı.abeş" 70

"Hem !:Iubeyş'ünbunda var bir boş sözi
~mış istinbat kitiibdan kendüzi" 71

"Hem şma leşker delim uğraşa ceyş

Yimişe afet irişe dir !:Iubeyş" 72

"Alf:la Bü'l-Fazl'üii sözindedür §ebiit
Zira yağmursuz az olur her nebat" 73

"Turmaya hergiz 15:açan kul var ne kim
Böyle buyürmış Ebu'l-Fazl-ı !:Iakim" 74

66 a.e., yk. 17a.

67 a.e., yk. 37b.

68 Ebu Hubeyş ve eserleri için bkz.:

Dr. Zebihu'lIah Safa, Tarih-i Edebiyat der Iran, Tahran, 1347: C. II, sh. 261,318,998: bu mü

dlifin Türkçeye ~ercüme edilmiş bazı eserleri: Tabirname, Sly. Ktb. Ayasofya bL., no. 1732:

Beyan-ı Sm&at, Sly. Ktb. Yenicami bL., no. 925.

69 Şems~yy ..., yk. 27Jb.

70 a.e., yk. 65a.

71 a.e., yk. 73b.

72 a.e., yk. 80a.

73 a.e., yk. 84a.

74 a.e., yk. l05b.
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Te'lif tlirihi ve te'lif sebebi:

"Şemsiyye, Anadolu'da astroloji üzerİne bilinen bu ilk Türkçe eser,' 7 5

811/1408-9 tarihinde te;lif olunmuştur. Te'lif tarihini müellif üç yerde zikreder:

"Eyledi hicret çün 01 Fa.\.ı.r-i cihan
Yıl sekiz y,üz on bire yitdi 'ayan" 76

Çünki hicret on bire yitdi durur
l;Iükmini pes şimdi itdi ol durur

"Çün sekiz yüz yıl idi on bir dabı

Hicrete bellü ~ls.ilı:at iy acı" 77

Yazıcı Slilih'in, eserini kaç yaşlarındayken yazdığım tahmin .edebibneıniz

mümkün amamakla beraber:

"Fa°ilatün fa'iHi.run faoilat
Geçdi yols. yire 'ömür heybat ü hat" 7~

teessüTÜnden herhalde onun, olgun bir yaşa gelmiş olduğunu düşı1nebiliriz.

Eserin te'lif sebebini müellif, "bu faşl kitabuii taşnifi ve muşannifi l,ıalilii bil
dürür" başlığı altında:

"Söyleyeyim vaşf-ı I:ıalden bir Qaber
Dinle 'ışk ile eya şaI:ıib-hüner"

diyerek anlatır. Kasabağlu Ali Beğ'i medheder, onun ölümü dolayısıylaüzüntüsünü
belirttikten sonra bir türlü kederden kurtulamadığı için aklına, gönlüne ve ca
mna "Maslahat nedür, ne yola gide1ünl, ne tedbir idelüm?" diye danışır. Onlarla
münakaşasında, "Çün yalıfiuz ]s:aldum üç aldı bular" mazeretiyle maglilb o
lur.

'.A:ıs.ıbet 'als.lum bum virdi naşib

Kim bUıam, bir babtiyar-ı dil·fidb"

75 Behoet Necatlgil, Edebiyatımızda İsimler Sözlü~, İst., 1968 sh. 298, (Mamafih Ahmed-i

Dai'nin, Nasir-i Tilsi'den nazmen tercüme ettigi ilm·i ahkam ile ilgilf. yetmişdört beyitlik

CAnıasbnfune'si muhtemelen Şemsiyye'den daha önce yazılmış olmalıdır. Adı geçen eser için

bk. Prof. İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i OLU 'hayatı ve Eserleri, İstanbul, 1952, sh.

147-154)

76 Şemsiyye, yk. 121b ve 123a.

77 a.e., Nuruosrnaniye Ktb. no. 2809, yk. 165a.

78 a.e., Sly. nüshası, yk. 135b.
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teklifine razı olarak, yeni bir hami bu1mayı kabul edince, gönlü ve canı sevınıl.
Bir zaman alenıde kadı, hoca, yerli, yabancı, şah ve vezir v.s. arasında birisini
arçı.rlar. Nihayet beyler arasında muazzez, mu'teber, gönlü tok, sözü doğru, ih
san menbfrı, hattını görse Yakut'u~ bile tahsin edeceği hoş bir emir bulunur:

"Adı meşhürdur Sikender nam-dar
Meclisi mergüb mükemmel şah-var

Atası ijacı Paşa kutb-ı zaman
Naşirüddin oglıdur pes bi-güman

Hace Naşır kim cihanda malı idi
Hem anuii atası ijusrev Şiih idi

Çün bulardan ma'lüm old i. bu ijab~r

Vacib oldı kim idem 'azm-i sefer

Ben daijı görem nicedür ~il ü kal
ı;;ı:i~etinden ne gelür şağ u metal

İ.rn.di bir tuQfe gerekdlir .OiıInete

Çün eli boşla vanlmaz l).azrete"

kaygısıyla Yazıcı Salih, eserini nasıl hazırladığını yani İdris ve Daniyal peygam
berlerin makalinden, EfHl.tunun~ Lokman'ın, Cafer-i Sadık'ın sözlerinden fay
dalandığını zikirle Şemsiyye'nin muhteviyatım, adını belirtip bunu, "O erenler
şahına armagan olarak ilet" diyerek:

"Kim anun adı Sikender-§iinidür
Menbaü'l-oayrat sebavet kanıdur

Öp elini ~l diica ol şagıman
Şek degül ma~bül olasın bıgümiin

lÇ.almaya senden ya andan bir nişan

İlle bu sözler l.calısar caviğiin" 79

beyideriyle sözünü bitirir.

Şemsiyte niishalan:

. Bu eserin, İstanbul'da görebildiğimiz yazma nüshalan şunlardır:

Süleymaniye Kütüphanesi;

ı. Pertevniyaı bölümü, no. 766

79 Şemsiyye, yk. 9a-12a.
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2. Hamidiye bL., no. 550/6
3. Laleli bL., no. 2140 mükerrer
4. Nafiz Paşa bL., no. 1281
5. Aşİr Efendi bL., no. 320

Nuruosmaniye Kütüphanesi;
6. no. 2802/1
7. no. 2809
8. no. 2810

.Üniversite Kütüphanesi;
9. T.Y., no. 607

10. T.Y., no. 944

Millet Kütüphanesi;
1ı. Şer'iyye bL., no. 562
12. Manzum eserler b., no. 1298

Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi;
13. no. )577

14. no. 556
Topk. Sarayı Müzesi Kütüphanesi;

15. M·R.bL, no. 776
Ragıb Paşa Kütüphanesi;

16. no. 1210

Anadolu ve dünya kütüphanelerinde daha başka )'azma nüshaları bulunan
Şemsiyye'nin, matbu nüshası da vardır. 8 o

Manzum bir eser olan Şemsi)'ye, a)'nca Yazıcı" Salih'in küçük oğlu Ahmed-i
Bican tarafından yer yer manzulr kısımlar alınmak üzere "Bostanü'I-I;IaJı.:ayıl('

adıyla Gelibolu'da nesre Çevrilmiştir. 81 Bir de "Ruz-name-i Melheme" baş

lığıyla" GeliboIı'da asüde olan MuJ.ıammediye ve Envarü'l-'Aşı~in şaQ.ibleri

Melfmed Efendi ve AJ:,uned-i Bican .I,lazretlerinüfi vaıid-i macidleri olan Muşli

l;ıiddin Efendi l)azretleri (nin) mufaşşal te'lif eyledi,igi Melheme'den taşril) ve
intil;ıab olup .... mu1;ı.taşarca naI:cl ve tal;ırır olundu." mukaddimesini hflvi bir ri
sa.Ie mevcuttur. 82

Görebildiğimiz Şemsiyye nühaları içinde istihsah tarihi bakımından şimdilik

en eski ve sağlam görüneni, kanaatımızea Süle)'maniye Kütüphanesi, Pertevniyal
bölümünde olan nüshadır. 83 Bu 'bakımdan araştınnamızda esas aldığımız bu
nüshanın kısa bir tavsifini veriyoruz:

80 Yazıcı Salahaddin, Melheme, Kazan, 1891, (Türkiyat Enst., no. 16I).
81 Ahrned·i Bican, Bostanü'I-Hakayık, Topk. Sarayı Müzesi Ktb. Revan bL. no. 1751: Millet

Ktb., Şer'iyye bL., no. 561.
82 Ruzna.me-i Melherne, Topk. Sarayı Müzesi Ktb., Hazine bL. no. 1740/3, 129a-14Ib.
83 Dijler bir eski nüshanın da 890h.tarihH oldugunu Rıı:a Nur haber vermektedir. bkz; Rıza

Nur Türk Takvimi, Türk Yurdu, İst., 1926. C. LV, sayı 19, sh. I-17.
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KİTA.Bü'Ş-ŞEMSIYYE

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal bölümü, no. 766
MüeIlifi: Yazıcı Salih
Te'lif tarihi: 811h.
İstinsalı tarihi: 861 h.
Müstensih.i: Mü'min bin Fatil).

Yk: 136, ölç. 287 x 180, 240 x 135 mm, st: 19, yz: harekeli nesib, cetvel ve
. başlıklar kırmızı, kt: alıarlı, katın, su yollu ve makas su damgalı, cd: tamir gör
müş.

Baş: "ty Hudavengii Kadimü Lem-yezel
ljal*u'l~eşya ebedsin hem ezel"

SOrı: "Söz tamam oldı vü batm oldı kitiib
OJ.eıgıI Valhihu aclem bi'ş-şavab"

Şekil, ifAde ve mohteva bakımından bizı busiisiyetler:

Şemsiyye'nin Pertevniyaı nüshası 4724 beyittir. Bundan daha noksanıarı

olduğu gibi fazla olanlar da vardır. 84 Mesnevi tarzındadır. Bahr-i remel'in
"failatün failatün failat" kalıbıyla yazılmıştır.

Eserin mahiyeti itibariyle ve müellifinin nazım bakımından hiçbir iddiası

olmamakla beraber devir hususiyetlerini unutarak yazıcı Salih'i, vezne, dile ve
kafiyeye hakim değildir diye kabUl etmek de biraz insafsızlık olur sanınz.

Şemsiyye'nin dili, bugün için bile ağır ve külfedi sayılmaz:

"Ril,ı-i yabis ço\c ide bu yıl hubüb
Fiisid ola galleha hem her l,ıubüb" 8 5

"Yapıla ola "imaıet bi'HıaJ.eiJ.e

J5,:aryetü'l-malırübhem şehrü'I·'atlJ.e

tJarb öküş ola :arabda bi-~ükat

I:Iadi~iit enva' caviirıi. viiJ.eıaıı.t" 86

gibi fazla yabancı kelime ve terkiblerin bulunduğu beyicler çok değildir. Bilakis
muhtelif yerlerde ifade, bugünkü sadeliğe ve söyleyişe yaklaşır, adeta aradan asır

la r geçmemiş gibidir:

84 Katib Ferruhi'nin, 984 h. tfu'ihIi istinsahında takriben ikiyüze yakın (azla beyit vardır: Nuru

osmaniye Ktb., no.. 2809.

85 Şemsiyye, yk. 52b.

86 a.e. yk. 54a.
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"Yüsuf'un nıeşhürdegil mı işleri

J>.urt yidi didi anı !5:ardaşları" 8 7

"Yıl şofilOda l}oş ola tüceılı işi

Alıcı satıcı lJoş göre düşi" 88

"~ş bu yıl yumşa!5: hele l,mtlu gelür
Yaz eyü hem güz bereketlü gelür" 89

Hatta

"Muş!.ıafüstinde şehid eylediler
PaQişah ç'ün sevdigün eyle diler" 9 O

gibi sehl-i mümteni olabilecek örneklerle az da olsa karşılaşmak kabildir.

Umurniyetle ifade de bir sadelik ve rahatlık olduğunu söyleyebiliriz. Eserin,
muayyen mevzı1larınetrafında dönmesi yüzünden bazı kelimelerin sık sık kullanıl·

ması, benzer mışra ve tekrarlann olması normaldir. Dilin sadeliği yanında yer
'yer sohbet havasının tesiri ve adeta okuyucu ile karşı karşıya bulunmanın'yakınlığı

ve samimiyeti hissolunur;

"Hem !:Jorasan i!5:liminde bu mara'i:
çoli: ola dirven saiia uş bi-garaz" 9ı

"Pes sarımsali: yime heı acı gibi
Hiç acı yime otur !.ıacı gibi" 92

"Meryem ananun anası atası

Bu gün öldiler i nüra batası" 93

Bizzat müellif de can u gönülden söylediğini beyanla:

"Anı kim bildürdi Tann söylcdüm
Can u gÖfiülden am naım eyledüm" 9 4

diyerek doğruyu söylemeye, yani sÖZünün delilli olmasına çalışır, yer yer hadis-i
şerifler, daha az olarak ayetler nakleder.

87 Şemsiyye, yk. 4a.

88 a.e., yk. 32a.

89 a.e., yk. 36b.

90 a.e., yk. 8b.

91 a.e., yk. 35b.

92 a.e., yk. 50b.

93 a.e., yk. 98a.

94 a.e., .yk. 9a.

188



"Ger bu ma'nıdenmüdel1el söyleyem
Yitmiş iki milleti şerl). eyleyem" 9 5

"İlle tatvil ola bab uzana söz
Az gerekdür söz müdellel ya rümüz" 96

"Şordılar Peygambere kim ya Resül
Şenbeden virgillJ.aber ne gündür ol" 97

Bazı beyitlerin, birinci veya ikinci mısraları, kısmen lüzurnsuz ve doldunna
gibi görünürse de çok kere bunların tabir veya ata sözü oluşuna bilhassa dikkat
edilmiş olmakla fikri bir incelik gözetilmiştir:

"Hem nice bir ~avm olısardur heIak
Sen selametsin çü ben şag bes 'ne bak" 98

"}S:.orl,culu eryah bu yıl çol,c ese dir.
Uocalar zenbilini boş aşa dir" 99

"Her da~ka olur altmış şaniye

İ'tibar iden delüdür faniye" 100

"İlle üç ayda girü hem tiz geçer
'A1}i1 olan nün +ulmetden seçer" ı Oı

"ı.<.ahr evidür çünki bu darü'l·femi
Bir ulu beg çı19sar ilden yine" ı 02

Her ne kadar çeşitli hitaplarla, mesnevı tarzındaki eseılerde daha çok karşı

laşmak mümkün ve tabiı ise de, Yazıcı Salih~in Şemsiyye'sinde bilhassa dört yüz
dördüncü beyitten (I2a) itibaren asıl esere giriş kısp1ıyla beraber "İy hoca, iy aziz,
iy cüvan, iy şehsüvar, iy bahtılu, iy yar, ıy şah, iymuhterem..." 103 V.S. gibi sık sık

ve başka şairlerde de gördüğümüz hitaplann yanı sıra nisbeten orijinal ve az kulIa
nıhnış sayablIeceğimiz, "iy fekilr, iy begler begi, ıy ışk eri, ıy yüzi ak, iy güneş

yüzlü paşa, ıy pür-nöker, ıy aga, iy nesl-i Cem" (104) v.s. gibi hitaplar da az de
ğildir. Bunlar, vezin veya kariye hatırı için kullamlmı.ş olsalar bile herhalde bunu,

95 a.e, yk. 3a.

96 a.e., yk. 13a.

97 a.e.• yk. 13 la.

98 Şemsiyye, yk, 31a.

99 a.e., yk, ıo5a.

100 a.e., yk. 13b.

101 a.e, yk, 30a.

102 a.e, yk. 20b.

103 a.e., yk. 14a, 14b, 15b, 16a, 16b, 24b, 27a, 35a....

104 a.e" yk. 23b, 4üb, 62b, 72b, 82b, 85a, 86a....
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müellifin, uslubundaki sohbet havasının bir' hususiyeti ve dile tasarrufunun bir
neticesi de sayabiIiriz. '

Şemsiyye'de onbeşinci asra ait Türkçe eserlerin hemen hepsiQde rastlayabile
ceğimiz bir hususiyetle karşılaşıyoruz. Farsça ve Arapça önekler ki -mukayeseli
bir araştırma yapmadan kesin bir hükme varılamazsa da- belki Şemsiyye'nin

tercüme oluşu ihtimaliyle bunlardan "Ba-ecel, ba-garaz, der-arab, der-bahr, en
der-hisab, ender-eibal, ez-etraf-ı Şam, ez-temfrz, fi~arz-ı RUm, fi'l-Bagdad, fi'l
bilM, zt-latıf, zı-mübarek" 105 gibi daha sonralan Türkçede pek taammüm
etmemiş bir çok örnekler olmakla beraber nisbeten umumileşmiş olan "Na, bi,
pür" gibileri de az değildir.-

Şemsiyye'nin mevzuunu, takriben üç bölüme ayıni:ıamJZ veya üç bölüm içe
risinde mütalaa etmemiz mümkündür.

403 beyitten ibaret olan birinci bölü~ ki Ib-12a yapraklan arasında oıup

bunun II 7 beyti (Ib-4b) tevhide, yaratılışave peygamberlere dairdir. 118. ci Be
yitten itibaren "Mul).ammed Muştafa'nun şıfadannı beyan eder" başlığı ile baş

layan ve Hazret-i Peygamber'in methini, mucizelerini bilhassa mirac ve husüsi
yetlerini muhtevi 127 be)itlik Iosım gelir (4b-7o). Bundan sonra dört halifeyi
'öğen ve hepsi 43 beyit olan medbiyeler yer alır. Bunu takiben "bu faşl kitabufi
taşnifi ve muşannifi 1).aıüii bildürür" başlığı altın(·a sebeb-i te'lif kısmı gelii ki
Kasaboğlu Ah Beğ'in ve İskender Beğ'in medhinin bulunduğu 116 beyitten mü
teşekkil bir' parçadır. Eser, bütünüyle teıcüme sayılsa bile herhalde bu birinci
bölüm diye itibar edebileceğimiz 403 beyitlik kısmı, tamamen te'lif olarak düşü

nebiliriz.

İkinci' bölüm olarak aldığımız ve Şemsiyye'nin asıl hacmini teşkil eden kı

sım ise 404. cü beyitten 3628. inci. beyte kadardır (12a-106a). Eser: önce; ber biri
bir aya tekabül etmek üzere oniki "b3.b"a ayrılmıştır. Her bab'da, aşağı yuk,arı

başlıkları aynı olmak üzere yirmibeş "fası" vardır. Fasıllardan önce o ayda v~

günlerinde olmuş veya olacak şeyleri, umumi hükürr ve bilgileri hllvi bir kısım

. yer alır ki her aya göre ay isimleri değişmek üzere "Bu bab teşrinü'l-evvel al).
kam ve anun içinde olan "alametler al).kiimın bildürür" başiığını taşır. Fasıı

başlıkları, bir kaç kelime farkıyla hemen her fasılda aynı o~up şöyledir:

Birinci
İkinci

Üçüncü
Dördüncü
Beşinci

Altıncı

Yedinci
Sekizinci
Dokuzuncu
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fasıl

fasıı

fasıı

"
"
"
"
"

gün tutuldu~ındadur

ay tutuldugındadı,ır

gün agıl1aridugındadur

ay agıllandugmdadur

yiiii ay !.ıükmindedür

~yrul.<lu yılduz l).ükmindedür
yılduz düşdügi l).ükmindedür
enegüm sagmalı l).ükmindedür
süiişek oldugındadur



"

"

"

"

gökde olan l,cızıl1ı~ J;ıükmindedür

havada 'acaib nesne göründügindedür
havada bir şa.fJş .g'öründigindedür
gök gürledügindedür
'Yıldınm oldugındadur

gökden düşen od hükmindedür
~atı yağ.mur yagdugı !;ıükmindedür

tolu yagdugındadur

havadan !opra~ yagdugındadur

~urbaga ya soguIcan yagdugındadur

toz ~opdugındadur

busarıl}. hükmindedür
4tı yil esdügindedür
gök gürledügindedür
yir güvüldedügindedür
yir deprendügindedür

"

"
"

"

Onuncu
Onbirinci
Onikinci
Onüçüncü
Ondördüncü
Onbeşinci

Onaltıncı

Onyedinci
Onsekizinci
Ondokuruncu "
Yirminci
Yirmibirinci
Yirmiikinci
Yirmiüçüncü
Yirmidördüncü"
Yimribeşinci

Bu başlıklardan da anlaşılacağı üzeri mevzubahis edilen ayda bu hadiseler
olunca o yılda, (bazan Rüm ikliminde, Acem diyarında, Babil ülkesinde Şam'da,

Bağdad'da v.s. şehirlerinde diye yer belirtilerek) bilhassa krtlık-bolluk!, ucuz
luk-pahalılık, sulh-savaş, Etne, fesad, hayır-şer, hastalık-sağlık, yağmurun .azlığı

çokluğu, zelzete v.s. gibi şeylerden hangilerinin olacağı söylenir.

Beyitler bütünüyle muayyen miktarda olmamakJa beraber bablarm başlan

gıçları daha uzun, fasıllar ise kısadırlar. Bablar, takriben 50-70 beyit civarında,

fasıllar ise 4-20 beyit arasındadırlar. Bu kısmın mevzüunu müellifin kendisi de
şöyle özetler:

"
Ay tutulsa ~ün tutulsa iy ulu
Busarı1}. olsa ~atı yil ü tolu

Zelzele olsa ya seng-i bi-matar
Ay ağıtlansa ya yılduz düşse ger

~urbağa yagsa ya sogulcan behem
Gün agıllansa ya gök surb olsa hem

Gökde görinürse mi~l-i canavar
Göki gürülderse daIJI iy babhvac

Şaçlu yıldm hem ymi ayun hali
YıldıfOO sMşek enegüm sagmalı

Yirden avaz işidilse aşikar

Gökde görinse 'acaib ya ğubar
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Yagsa topralı: ya havadan düşe od
Ya ~atı gök güvlese iy ehl-i cüd

Her ay içre bu yigirmi biş nişan
J>.angısı peyğa ola ez-asüman

Ne sebebdür 'ilmine talmag içün
l;Iükmin anlayup agah olmag İçün

Bu 'alaimden görinse biri ger
Dünye içi;ıde ola çolı: gayr ii şer

J>.ız1ıli: ucuı.lu~ veba çe~rge hem
Şul];ı u ceng emn ii fetret şag u gam '

ISS1 sovu~ şag u şayru Qaline
Ekin ü ];ıayvan yimiş aJ;ıvali ne

İl ü ijpim ü vilayet memleket
Iftira nefret güzend ii menfa'at

Hem nite ola ekabir1er işi

Zu1m u'adl ü hem -ra'iyyet teşvişi

Nite kim bildürdi 01 Rabbü'l-enam
OL şehenşiih adına ~ldum tamam" 105

Üçüncü bölüm olarak düşündüğümüz mSlm, 106a-136a yaprakları arasında

olup iç içe fasıllardan müteşekkildir. İlk faslı, "Bu on iki faşılda ayufi on iki men
zillerin bildürür" başlığını taşımaktadır (106-a 1l3b). Her ayayrı bir başlıkla taf
silolunup ayın menzillerinden ve yıldızların ahvalinden bahsedilir. Diğer bir fasıl

olarak "Süryaniler ];ıisiibınca her ay ~açan girdügin bildürüı" başlığını muhtevl
kısım gelir (lIOa-ll3b) Seyyareleıin devrine ve her ayın ne gün girdiğine dliir
dir. Üçüncü fasıl, "Bu faşl 'Arabi aylarun adlartn bildürur" başlığıyladır. (114a
121a) Tekrar bunun içindeki fasıllarla muharremden itibaren on iki ay alıparak

bunların günlerinin hususiyetleri, kutlu kutsuz tarafları, bu aylarda yapilacak
veya yapılmayacak şeyler anlatılır. Müteakiben her ayın gurresirun hangi günlerde
olduğu tafsil edilir. Eser, Arabi ayların, üzerinde yazılan on iki hane, ayın, haf
tanın günlerinin hususiyetlerine, nikah, cınıli tedbirlerine dair beyit1erle sona
erer (l2lb-135b).

Netice olarak diyebiliriz ki bu mevzfıda Yazıcı Salih'in Şemsiyye'si, hiç
olmazsa Türkçe yazılmış manzuın eserlerin ilki görünmektedir. MisaUerden de
anlaşılacağı üzere bazan arkaik ve yabancı kelimelerin bulunmasına rağmen dil,

lOS Şe1D;siyye, yk. llb.
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hiç de a~r ve ifade, anlaşılmaz değıldir. Telaffuzu, bugünkü şekliyle aldığımız

zaman bu eserin bir çok beyideri, b~gün de rahatlıkla okunabilecek bir üslup
tadır.

Eserin gayesi itibariyle, yani ta'iimi oluşu bakımından ve mevzilu icabı, na
zımından bir şi'riyet beklenmemesi gerekir. Müellifin başka tip bir şiiriyle kaTşı

laşmadığımıza ve Şemsiyye'sinde de bir fahriyesİ olmadığına göre zaten onun
için şairlik iddiasındadır diyemeyiz.Şu var ki devrinin !isan ve aruz hususiyetleri
dikkate alınırsa onu, vezin ve kafiye için kendisini zoılamadan dile tasarruf edebi!
mesinden, fikrini 'ifade etmede nonnal cümle yapısını bozmadan ve "Falan şöyle

dimişdür" derken bile fazla bir tercüme tesirini hissetirmemesinden ayrıca kendin
den önce bu sahada manzum bir Türkçe örneğin olmaması bakuumdan kısmen

mazıır ve başarılı sayabiliriz.

Şemsiyye'nin edebi yönden fazla bir hususiyeti olmasa bile onbeşinci asır

başlanmn Türkçesi ve edebi nev'i cihetinden herhalde bu eser, ihmal edilmemesi
gereken kıymetli bir hazinedir.

Yazıcı Salih'in istirade ettiği kaynaklarla Cevri'nin Melhame'si ve diğer

bu tip eserlerle yapılacak mukayeseler, muhakkak ki Salih'in Şemsiyye'sininde
ğerini ve orijina11iğini daha iyi ortaya koyacaktır.

ŞEMSİYYE'DENSEÇMELER

"Mu1;ıa'mmedMuş!afa'nunşıfatların beyan ider

OL resiilu'llah MuJ;ıammed Muş~fa

Gözi açu~ kendü nür gönli şafa

Saçları ve'l-leyli ve'ş-şemsi yüzi
Şinesi ve't-Türi ve'n-necmi gözi

Nesl-i İsma'il :eallı'ün milleti
Abiret şahı cihanun raJ;ımeti

ol MuJ;ıammed'dü!ki :tIa~ levlak dir
Olmaz idi yir ü gök enak dir

01 durur minnet cihanun babtma
01 durur sultan nübüvvet tabtına

Cümle peygamber nücüin 01 mahdur
Enbiya şadrı .f:Iabibu'llah.dur
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Zeyni uçmağun cemali Mrinün
Cümle anun ~rresidür nünnun

Taiirı'nun dostı ümiği eıilemün

e.A1emü:ö. fabrı şefiei ademün

Bir işaret ~ldı gün oldı ~ara

Barmağından oldı ay iki para

Şımtş idi leşkeri ol nÜN 'ayn
Bir avuç toprag ile yevme'l-l;Iuneyn

Çün tamam aldı Çalap'dan l;.işşeşin

Sen işitdün Qod magara pşşasın

Mu'cizMı her nebinün aşikar

İkiyidi ya üç idi ya çehar

Dört bin idi cümlesi ol seyyidM
OL günah1ular ümigi A1,ımed'ün

'İlm ana lJ.ulle selJavet tacdur
Mu'cizatufidan biri mİ'racdur

Mescid-i A~şa 'ya çünkim vardılar

Dünye gögine şolu~-dem irdiler

Aç didi Cibril çün fetlJ. old.ı bab
Perdeler götrüldi ref 'oldıl;ıicab

Gördiler Adem ata dutmış l!:ıyam

Pes selam virdi ana bedrü'l-ena~

Çün selamun redd idiip buldı şafii

Merl;ıaba didi iy oğlum Muş~afa

(kıyamete dair)
Cümle peygamber l:camu nefsi diye
Ümmetinü:ö. pes nice ~aydın yiye

Cümle ser-gerdan ola bi-ç.ireler
Dirilüp Adem ~a~ına varalar

Aglaşubandiye bunlar ah ah
Seni k'öz ı!:udret e1ile pagişah



Kendüsi düzdi sana hem söyledi
Hem firişteler sana secd'eyledi

Atamazsm I;Ia~'a yalvar eyle boş

Ne gerekse eylesün ~urmışuz uş

A.dem ayda ben şıdum emrinanun
Kendü ~aygum var gamı yo~ kimsenüii

Nü1,ı'a varun 01 durur evvel resül
Cümlesi Nül:ı'a geleJer şah u ~l

Yalvaralar hem buna andan biter
Nül:ı diye cünnüm benüm bana yiter

Pes bular A.l:ımed ~atına varalar
'Zan ~ılup agıaşup yalvaralar

Diyeler iy Muştafa Fabr-i cihan
Senden umarlar şefa'at ins ü can

İki 'alernde çü sensin canumuz
Biz sana ~ul sen bizüm sultanumuz

Turacak sa'at degüldfu tur örü
Yargıl AHah'a bİzüm-çün yalvaru

Razıyuz biz vire uçrrui.~ ya tamu
Kendüzümüzgen bı-zar oldu~ Jı:amu

Dinleye bu sözi çün Fa..IJr-ı cihan
Secdeye yara şolut-sacat revan

Diye iy Cebbar-ı 'alem Bl-niya,z
~adir ü Şani' Kerim ü Kar-saz

Ben fİda l,al.dum beni hem ümmeti
Tek balayı~dan götür bu şiddeti

Ra~et eyle 'afv Ipi kullarunı
Bu ta'ıf bi-çare yobsul1arufiı"

(4b-7b)

i

"Babu evvel teşrınü'l-evvel

Bu bab teşrinü'l-evvel al:ı~am ve anun içinde olan 'ı;>liimetler al:ıkarnın bildürür

.İşbu. ay Süryanice la-reybe-fih
Adıdur teşri'n-i evvel iy nebıh
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Buldı çün 'İsıyiler nebg ü sübüg
Adın Ul}türis didiler bı-dürüg

Pes otuz bir gün olur yılda beniim
GüzÜn orta ayıdur dir biiş 'u 'iim

Faşd eyüdür hem ot içmek hem cimiie
Ekşi tatlu nar yimek l}.od bi-nizac

Hem semüz et yise a~il ola tok
Yiyesi ardınca yimiş yiye ço~

Ger eJ::ıad gün sana ~ş yumşag ola
Bal u yag ço~ ola şayru şag ola

Hem behayim çok ola iy merd-i l}.oş

İşbu yıl ço~dur tuy'ür u hem vuJ::ıuş

Çok ola ~oyun şıgır dir işbu yıl

Döl öküş togura bunlar beIlü bil

Pes tavar tuta ne çoJç. aşşı ola
İlle yay günleri şarp ıssı ola

Ger düşenbe gün şanılşa Jç.ış yavuz
Yagmur öküş yaga dir iy 'aJ41 uz

Şenbeye şanılsa );.atı ola ~ş
~ar u tolu buz ço);. ola vara iş

Dürlü şıtma işbu yıl içinde çoJç.
Hem uşa);. oglan );.ınlur J:ıaddi yo~

Yıl Jç.uraJç. ola vü bad ide hübüb
Bugday arpa hep onadur her J::ıubüb" (12a-15a)

"Gün tutulduğındadur(teşdn-i evvel)

Ger bu ayda gün tutula iy +adf
Pii.ğişii.hun düşrnenİ ola zaejJ

l::Jor ola düşmen şehii. ola +afer
Çün za'if ola 'adü l}.oşdur sefer

Martda ve abrilde mii.yısda hemın

Yağmaya yağmur lçura);. ola zemin



Yiye çekürge tabıHarı delim
I>-ızlıl!: ola memleket içi 'a+lm

çoı!: vezır öle bu yıl iy dil-ruba
Katl ideler bunları ço~dur veba

ille Mışr ilinde ola bellü bil
~lur l!:almaz geçer dir işbu yıl

çol!: l!:ırılur hem bu yıl tutma atı

çoı!: ola buz dir bu yıl hem \cış l!:atı" (I5a)

"Ay !utuldugındadurkanun-ıevvel)

Ay tutulursa ona dir her'nebat
Ço~ ola dir hem bu yıl mevt-i benat

Üreye ılkı yimiş çol!: ola hem
Ot biçin gayet ona rilı ola kem

Arpa bugday cümle ekin bi-~yas

Her bubübat ona dir iy bayr-i nas

Magrib e~afı ~atı l!:ızlıI.c ola
Ar?--ı Kostantın öküştür her gala

Buz öküş ola bu yıl dir D-şubat

Daniyal söyler kim eyler inbisat"

"Gün agıllandugındadur(kanun-ı ahir)

Gün agıllansa ölümlü ola 'am
Mağz. u gusfende vebadur iy hümam

Nice yimişli agaç ı.ala vefat
Ço~ ola şayru 'alil hem bi-§ebat

~atı'u sarı~ kese yolları dir
Çı~aya tacirler evden varı dir

Çün l!:ıla l!:aygu meIalet izdiJ:ıam

Pes nite ola balayık şağükam

I:Ial:ı.c üzerinde !:ıadiret ola çol!:
Baş II bart uyuz çıbanun !:ıaddi yol!:

(29a)
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Hem ~aniretden kişi dil-teng ola
Şehr-i ~ostantin içinde ceng ola" (38a·b)

"Ay agıllandugındadur(şubat)

Ay agıllansa nedür iy merd-i din
Ot biçin onad ola dir hem ekin

Cümle bınarlaı"u ı~lar taşa

Ço~ olısardur matar iy paşa

Pağişahlar 'ad! ide ra'iyyete
Gey ~atı yumşa~ olısardur şita

Çok olur bumma bozardur hem befiiz
iUe ölümlü degüldür iy 'aziz

Her ne'ayim bolola yo15:dur giran
Gey ucuz ola fevakih bi-kerfm

Boş gele üstümüze evvel baMr
Şag olayuz da'ima leyl üneMr" (45b-46a)

"Yilii ay göründügindedür (mart)

ÇaI15: l}oyun görünse bu ayda hilal
Cümle eşya .I:-ıt ola dir Daniyal

Ekin az ola vü az bite nebat
Galle hem azdur fevaldh bi-şeMt

Bir ucu yul}aru togsa mah-ı nev
Nimeti bolclur ganidür yılı sev

Cümle ekin çok ola yıl ~utludur

Hem bereketlü şala.I:ıiyyetliidür

Yıl ucuzlu~dur görür ulu kiçi
Yimiş eyüdür toludur bağ içİ" (53a)

"~uyrlli4u yılduz togdugındadur (nisan)

Cevzehir l;ıükmin işit iy mlmüdar
Da'ima dünyada olgıl payidar

Ulu beglerde bu yıl ço~ ola bavf
Hem tefekkürde ~ulüb teşvişde cevf

Ansuzın bir şah bulısar jn'idam
Dürile defter l}ıla bi-inti?am



Depreşe 'asker dökile niçe ~an

Biri birine üşe dir merdüman

Mahin illeri vü Rüm i~imi teng
Ço~ ola fitne uuşümet dabı ceng" (60b)

"Yılduz düşdügindedür (ma) ıs)

" Ger uufük olsa bu ay ez-asüman
'Magnb ilinde firavan ola.~

Berber ilinde gönüller ~uta ceng
Bu iki iı.cıim ~oludur l;ıarb ü ceng

.Hem vilayetde ~ınla ço~ kişi

Pes helaketdür cibimufi şofi işi

Dökilen yılduz büyük olsa dabı

Bi_r ulu kişi yog ola iy sabı

İl barab ola vilayet y~la
Şöyle kim düşe 1}arabi ber dQe" (68b)

"Enegüm sagmalı l}.ükmindedür (haziran)

Görinür ise bu ay iy pür-feral;ı

Maşn~ e1rafında ger ı.cavs-i ~aJ;ı

Bir ulu sultan ilin ide 1}arab
Eyleye zir ü zeber iy mflb-tab

Ge} 'ayan ola ı.catı bi-dad ola
l;Ial~ ola rencür belada mübtehi

CüıiıIe düşmenlerini bem ~ahr ide
Nice şehri köy ü köyler şehr ide

Nice tacir hem gani yobsul ola
Nice mevıaıar bu yolda .ı.cuı ola" (77a)

"Bu on iki faşılda ayufi on iki menzillerin bildürür

Çünki Süryani Q.isab iy ruh-ı şan

Yıl başı teşrin-i evveldür 'ayan

Bil ikinci gün togar dir pes Gava
Tohnur Fer'w-Mu'abuar hem Reva
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Difilegil kaniinü'l-evvelden .\}aber
Şerl.ı ideyin tapuiia iy pıir-hıiner

Necm-i ~alb adlu ıogar yidinci gün
Necm-i Debran tohnur hem bi-~utıin

~alb ulu yılduz münevver iy saijı

İki yanında iki küççük dabı

Gözleyü turgıl menazil yöresin
Çıin gide ~aniinü'l-abir göresin

Hen'a ~olınur ne ragbet yaga dir
Pes ikinci gün Ne'ayim toga dir

Bu Ne'ayim dört münev'ver necm olur
İsteyen I.<avs burcını anda bulur

Gökde ~ yol gibi rah-ı Kehkeşiin

Innaga benzetdiler iy rüh-ı ~an

Çıin şuba~ ola se19z gıin bii-heliig
Tolınur Tarfe tulu 'eyler Buliig

İki yıldız durur ol iy yüzi aI.<
Burc-ı Delvenilii şimalidıir tura~

İşbu vaz 'ile yaturlar gör abi
Sa'd arn yutdı varaydı bir dau!

Abril ayından şorarsan uş kelam
Pes budur ni5an eya bedr-i tamam

İki üç dört biş ü altı yidi bir
Her birin bir evde yaz iy di1-pe~ir

Mayısa dirler l.ıaI.<i~at hem Ayar
Tapuna biJdüreyin vaşfm i yar

Dörd ü biş altı yidi bir iki üç
Gey tefa1;ıh.u"s kıl ki şon olmaya gıiç" (106a·1l0~)

"Süryilnileı J;ı.isabmca her ay I.<açan girdıigin bildürur

Çıinki biJdilii on iki ay 1)iilini
Üç yüz altmış altı gün a1;ıvalini



"

Cümle al;ı.Hmın eya pak-i'tiHd
Şöyle bildilli kim gerekmez üstad

ille bir ma'ni dabı vardur şerif

Gey gereklüdür bilürsin iy :?ar'if

Bilesin her ay ne gün girdügini
J.(ılasın l}.ükmi baber virdügini

Ay ile vlrmez baber işbu l}.isab
Rüz u sa'atdür da~ayık il;ıtisab

Hem bişinci gökde Merrib pagişah

Oluban sürdi zamanın sal ü malı

Elli gün her bu~~, ı~rur gider ol
On sekiz ayda tamam devr ider ol

Dört bin yıl çün tamam ender-l;ıisab

Aldı a];ıkanıın elinden lifitiib

Çar.\}-i çaruında çün oldı paç!işiih

Eyledi her burcı bir ay cayigiih

Bir yıl içinde bUlücı seyr ider
Salıanat hükmi tamam bifi yıl gider

Çün l}.aziran ola iy şiil)jb-fünün

Tolınur menzilde J.(alb üçünci gün

Çün ki olon gün temüzdan bulınur

Hen'a ıogar dir Ne'ayim ıolınur

Her ,ayuil altında bir l;ıarfi girü
~ebt idüp 1}.l1kmin iletdüm ilerü

,Addini !.ıanin bilesin mutlaka
Her yılumuz nicedür iy boş-IiU

İkisin zamm eylüyüp gör nidesin
~aç olur ise aya l}.ükm· idesin" (l ıoa-l13a)

201

~



____.202.

"Bu faşt 'Arabı aylarun adlann bildürür

• ~ ••••.••••.••••••••••••••••••••••••.•• i ••

Yıl başı budur l;ıaki~at der-'Arab
Ne içün old:ı mul;ıarrem pes Ja~ab

Pes bu ay içre };aram oldı lptal
Andan ötıi dindi iy tacii'r-rical

Da'ima şul}; oldı ay bi-inşinlf

Mu'temir dirIerdi evvel bi-lJtlaf

Ger bu ay ola yiiii yik-şenbe gün
Ekin·metlü ola iy reh-nümün

Hem ola yağmur ~atı l;ıadden aşa

Ço~ telef ola vü J;ıayvan iy paşa

Çün mul;ıarrem geçdi pes geldi şafer

Dii'ilegil cem'in şurü};ın ba-~afer

Kimse çıI.onazdı evinden hiç bu ay
Taşra gitmezdi ~amu yobsul u bay

Yılısız ~alurdı menz.il bi-rical
Evde geçürür idi her biri l;ui.l

Ceng içün hergiz lphnmazdı sefer
Pes anun içün adı oldı şafer

Çün cumagi geçdi pes geldi receb
Sırrını tavıll;ı. idersem ne 'a.ceb

Adı tercih oldı ta"ıim ma'ni bu
Gey nıu~amdur şehirde ya'ni bu

Pes receb ulu dimekdür iy ulu
Aylar içinde mu'azzez sevgülü

Çün bilürsin ma'nide her ayıID

'Işk ile dinle ramazan ayıID

Pes üçünci gün bu ayufi bi-güman
İndi İbraJ;ıim'e şul;ıf oldı 'ayan



Hem bunun dördüncİ güni iy 'alim
Cebre'j1 indürdi ı>'ur'an-ı '~im (114a-121a)

''Bu faşl oldur kim 'Arab 1;ı.isabınca her ayufi gurresi ~an~ gündedür anı

bildürür .

On iki ayı çü bildM bl-tecab
Rünli YÜ Türki vü Süryani 'Arab

Ebced ü hevvez ya l:,ı.adan şor anı

~anlp beyt içre yazılmış gör anı

Bir kalur ise elifden şor baber
İki ba beytin sürerİ mu'teber

üçİ cim oldı YÜ dördi dal evi
, Bişi .l;la altısı vav l:,ı.ükmi \cavi

~an\cı gün olsa muvarık bi-?Alam
Gurre 01 gündür bil iy şal:,ı.ib-kel~

........ ,. ,. " (12Ia-123a)

"Bu faşl 'Arabi aylaruil. üzerinde yazılan on iki l:,ı.arfi bildürur

Zii mu.Q.arrem bii şaferdür cim rebic
.Hii rebiü'l-abir oldı bi-şefi'

Her ay içinde yatan l:,ı.arfi gözet
Çünki ma+riif biline ~arfı gözet

Bu sekiz 1)arfi görürsin iy hümam
Her biri l:,ı.ük:min sürer bir yıl tamam

...... o..... " (l23a-124b)

"El-faşlü'l-yevnıü 'I-evveL. .....

Ayun evvel, güni gey devletIüdür
Her ne iş kim dutasın dut ~utıudur

Adem'i bu günde yaratdı {!uda
Almag u satma\c eyüdür ketbuda

Hem ikinci gün eyü olsa reva
Zira bu günde yaratıldı Hava
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Riiz-ı sadis gör ne gündür iy ulu
Bugün evlenen kişi na-balJtılu

Hem tol.ruzuncı gün eyü iy ebi
Dünyeye geldi bugün NüJ;ı-ı Nebi

Hem I.cuyu I.cazmaI.c bugün I.cuvvelüdür
Bağ budatmaJ.c da1Jı menfa'atlüdür

Hem bu ondürdünci gün iy nlk-J;ıal

Gey mübarekdür mübarek gele sal

İşbu gün oğlan toga iy alJi
cA1im ola vü ğani YÜ hem saui

On toI.cuzuncıgün eyü ibtida
Dünyeye İsl.ıciJf:'ı getürdi I;Iuğa

Çün yiginni dört ola bilmek gerek
Gey yavuz gündür vazer lplmaI.c gerek

İlle bugünde sa1çam bulan kişi

Tiz bula sıl.ıVat gide dir teşvişi

Hem otuzuncıgüni iy Qoş-liI.ca

Gey mübarek gün durur bil mu!la1ça

I;Iammama varmak igen boşdur paşa

Kim beden ravat bulur J;ıadden aşa

............... " (124b-13Ia)

"I;Iavaşş-ı şenbe güni ......

İşbu gün !llnaJ.c kesenüii J;ı.ali bu
Barmağı mecrüv ola avviili b:u

Şordtlar yevmü'l-evaddan .A1)med'e
Gör cevabındannice geldi nida



Didi 01 gündür 'imaret başla.ma~
Bagçeler diküp hem ağaç aşlamaı.c

Didiler iy Muş~afa merd-i nefls
Kim ne gündür söylegil yevmü'l-bamis

Muştafa didi ki l:ı.acet günidür
Tanp'dan 4ilek İradet günidür

Zira bugünde ~amu l:ı.acet ~abül

PaQİşah virür ne kim dilerse ~ul

Mekke'i fetl;ı itdi bugün Muş~afa

Mılsi Mışr'a girdi hem iy bü'l-vefa

Cu,m'ayı yliQ itdi çün ehl-i şaıal:ı.

Yevm-i şaHitdur didi hem 01 nikfıt.ı

Zira bu günde nikal;ı kıldı Adem
Tabta Belkis'ı Süleyman a]dı hem

" (131a-133b)

"Bir dürhl rivayet dabı günler bavaşşında ve nikal:ı. tedbirinde durur

. Gör ne kıldı cumca gün 01 pliQişah

Adem ıl I:Iavva yaratdı 01 lUıh

Uşbu gün oldı bularda hem zifaf
Kendü 'aM itdi bulara bH:ıilaf

Pes nikal:ı. bu günde ne yatlu ola
Nimeti bol dir1igi tatlu ola

" (l34a)

"Bu [aşı cimaci vakt ile itmek tedbirin bildürur

Pes cİma'un ey1e tedbirin ~amu

Kim peşirnan olmayasın iy 'amii

Ayun evvel gicesi kılma cimac

On bişinei gicesi hem bi-ziyac

Hem her ayun şon gicesine ya~ın

Almagılle~et bu işden gey salpn
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Ger cirnaC içre söz olursa revan
, Peltek ola dir togan ya bi~zübiin

Il;ıtilam olşan girü ~lma cima'
_Ger ola oğlan yaramaz bi-niza'

Aya ~rşu güneşe l.<:arşu dalıı

Itmegil zinhar ciDlac sen iy sabt

FikrOOi cem' it ıraga gitmegit
Bir dabı 'avret taşavvur itmegil

Leyletü'l-işneyn idersen iy hurnam
Ger toğa oğlan ola l;ı:ifız-kelam

• tı , •••••••'~ •• ~ •••••••••••••

Ger ola yevmu'l-barnıs eyyamda bir
Öğleden şonra cimac iy dil-peıir

Gicesi olursa boşdur bı-'aded

,Zahid ü'abid l.<:opa togan veled

çol.<: cimac itdiili ımızgan hem biraz
Ral;ıat ö.küş göresin hem renci az

Söz tamam o,ldı YÜ batm oldı .kitab
O~g11 valıaM a'lem bi'ş-şavab" (134a-136b)



Şemsiyye, Pertenvniyaı nüshası, Yk 1b.
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Şemsiyye Pertevniyal nüShası, yk. l07a.
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Şeınsiyye, Pertevniylil nüshası, yk. 122b.
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Şemsiyye, Hamidiye nüsha.'lı ,yk. 227.b
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Şemsiyye, Hamidiye nüshası ,yk,253. a
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Matbu Melhame (Şemsiyye) nüshası, Kazan, 1891, son sahiCe.
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LAİK FRANSA'DA DİN EGİTİMİNİN GENEL STATüsü

Dr. Zahit Aksu

Kilise-Devlet ayrılışından beri din ve devletin kendi sahalarında özerk1iği

kabul edilmiş ve çeşitli tarihlerde yapılan Anayasa değişikliklerinde din sahası,

açık ifadelerle, anayasanın garantisi altma alınmıştır. 1946 Anayasası ve son olarak
1958 Referandumunun getirdiği anayasa değişikliğinde bu nokta üzerinde önemle
durulmuş ve Anayasanın 8. maddesinde; "Deyletin, çeşitli dinı grupların bulundu
ğu bir ülkede, inançlara saygılı olacağı ve hiç bir şekilde bu sahaya müdahale
edilemiyeceği" özellikle belirtilmiştir.

Ebe,;eyn1ere çocuklan için eğitim seçme ve eğitimi kontrol etme hakkını

tanıyan 1882 tarihli eğitim kanunu ve bu kanunu kısmen değiştiren 1936 eğitim

kanunu Devletin nötr kalmasını amirdir. (1)

Bu genel statü içinde Fransa'da üç tip öğretim kuruınu ortaya çıkmıştır:

1- Nötr okullar (bizdeki devlet okulları)

2- Dini espri içinde serbest öğretim yapan oJ.<.Ul1ar,

3- Mesleki din eğitimi yapan okullar.

Devlet her üç katagoriden öğretim müesseselerİni denetlemek ve maddi yardım

da bulunmakla yükümlüdür.

Dinı espri içinde serbest öğretim yapan okullarda yönetim ve öğretim, dini
kurumlar ve din adamları tarafından organize edilmekte, sosyal ve poiitif bilimler
din eğitimi ile paralel yürütülmektedir. Nötr okullarınbranşları ile paralel öğretim
yapan bu okullardan mezUn olan öğrenciler birincilerden mezun olanlarla ayni
haklara sahip kaınu ve özel bütün sektörlerde çalışabilmektedirler.

Mesleki din eğitimi yapan okullar dini espri içinde öğretim ya-pan serbest'
okulların bir qölümünü teşkil etmekte ve bu okullarda pozitif bilimler yanında

. özellikle teolojiye önem verilmektedir. Ayrıca öğrencilerine sosyal bilimlerin her
dalında öğrenimIerini derinleştirebilme imkanl8.rı sağlanmıştır.

(1) Birleşmiş Milletler İnsan Hakları Evrensel Beyannamesi (10 Aralık 1948) 1 ve 2. maddeleri de

bu hususu lImirdir.
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tır; halbuki, Polonya Katolik Kilise Teşkilatı bunu yeterli bulmayarak kendi teş

kilatlarının yöneteceği okullar ve fakülteleri açmak için hükümet nezdinde ısrar

etmişti.

Almanyıı'da dıirum Fransa'daki gibi olup nötr devlet ilkokullarında haftada
2 saat nazari ve pratik din eğitimi yapılmaktadır.

Ayrıca kiliseye bağlı orta ve yüksek dereceli din okulları vardır. Bunun için
her hıristiyan alman hükümete ödediği verginin % LO nisbetinde bii vergiyi de
kilise için bükemete ödemekle yükümlüdür.

Kaynaklar:

- Rd. A. jacques BU!, Laicite et le probleme Scolaire (laiklik ve Eğitim Problemi)
doktora tezi edition Bonne Presse, Paris 1959.

- Annuaire de l'Institut Catholiqiue de Paris (Paris Katolik Enstitüsü Yıllığı),

1970-1971, Imp. Dumas, Paris 1970.

Prof, Jean Dulek, L'Enseignement En Grand-Bretange (Büyük Biritinya'da
. Eğitim), Libr. Armand' Colin, Paris 1968:

Nouvelles De la FacoJte de Theologie Protestante de Paris

(Paris Protestan Fakültesi Haberleri), 1970-1971 Numeero 13, Ekim 11)70
Paris.

T. Lemarechal (Rahibe), Fransa'daki din eeğitimi ile ilgili cevabı mektubu.
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KONYA'DA ATEŞ-BAZ-I VELİ TÜRBESt

Hakkı ÖNKAL

XII. asır sonlarındanXIV. yüzyıl başlarına kadar Anadolu Selçukluianna pa
yitahtlık etmiş olan Konya, bu devrede yapılmış san'at eserlerinin çokluğu ile
dikkati çeker. Mimarinin her kolunda olduğu gibi türbe mimarisinde de bol esere
sahiptir. Fakat belli başlı. bir kaç tanesi istisna edilirse hemen hemen hiçbiri san'at
tarihi açısından inceleme konusu edilmemiştir. Monografik çalışmalarla Türk
san'atııiıo gelişme safhalartnm daha iyi tesbit edilebileceği açıktır.

Bnlundu~ yer ve blll·i bbu durumu:

Şehrin takriben 4 km. batısmda Yeni Meram yolunun biraz iyetisinde bu
lunan Ateş-Baz-ı Ven türbesi Konya'daki Selçuklu türbelerinin en mütevazııd~ı,

(I.R.).

Bugiin, Mevlevı şeyhlerinden Vahid Çelebinin 1315/1897 senesinde yaptır

dığı tekkenin (2.R.) avlusu içinde bulunan türbe, ehriimı külahı istisna edilirse,
zamanımıza, oldukça iyi ·muhafaza edilmiş bir halde intikal etmiştir.

Türbenin ehrarnı }(ülfthı son zamanlarda çimentolu harçla çok çirkin bir şe

kilde örtülmüş (t.R.) bunun yanısıra taşın tabii rengiyle iktifa edilmeyerek bütün
türbe baştan başa kırmızı ile boyanmıştır. 1971 senesinde Vakıflar. Genel
Müdürlüğü türbe etrafını açtırtmış ve böylece hem batıya açılan alt kat mazgal
penceresi, hem de orijinal beşer basamaklı iki yönlü merdiven tÜRlü ile ortaya çık

mıştır, (3.R.). Alt kat girişi de büyük bir kapak taşı ile kapatılarak burıı.ya girmek
imkanı ortadan kaldın1mıştır. (3.R.).

PlAn ve kesit :

İki katlı olan türbenin (I.Şk.) diğer Se1çukilu türbelerinde olduğu gibi, alt katı

cenazelik üst katı ise ibadet edilmeğe, ölünün' ruhuna fatiha okunnıağa tahsıs

edilmiş bir küçük salondan ibarettir.

Üsttemele kadarki kısım (2.Şk.) cenazeliğe tekabül etmekte olup şimal ta
rafındaki küçük bir kapıdan" bu alt kata girilir. Giriş açıklığının ön ve arkada
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1. Resim - Konya, Ateş-Baz-ı Veli Türbesi, kuzey cephe.
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2. Resim - Tekkenin girişi üzerindeki kitabe,
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2. Şekil - Ateş-Baz-ı Veli Türbesi alt kat planı.
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4. Resim - Merdiven profilinden detay.
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6. Resim - Türbe içi, güney-dogu köşesi.
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7. Resim· Güney cephedeki niyliz penceresi.
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8. Resim - Eserin kitabesi.
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9. Resim • Üçgenli kuşak YC tczylndtı.
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